Сигачёв Александр Александрович
ЗРЕЛИЩНЫЕ ИСКУССТВА. ДРАМЫ. Часть II. 

ОТ АВТОРА

    ДРАМА (греч. Drama, буквально – действие), является одним из трёх родов литературы, наряду с эпосом и лирикой. Драма одновременно принадлежит театру и литературе. Она является первоосновой спектакля, но вместе с тем, воспринимается и в чтении. Драма формировалась на основе эволюции театрального искусства, с выдвижением на первый план актёров с их пантомимой и словом, и, по сути, ознаменовало её возникновение, как род сюжетной литературы, с драматической напряжённостью действия и членением на сценические эпизоды. Драма всегда тяготела к наиболее острым проблемам и в самых ярких образах становилась народной. Драме присуща глубокая конфликтность, напряжённость действия. Драматизм доступен всем видам искусства и является важным свойством человеческого духа, пробуждаемого ситуациями, когда самое заветное желание, требует осуществления или находится под угрозой.

    Исполненные драматизма конфликты, находят своё воплощение в действии – в поведении героев, в их поступках и свершениях. Драма соответствует главному принципу – единству действия, основанного на прямом противодействии героев (от завязки до развязки). Однако у Пушкина в «Борисе Годунове» единство внешнего действия ослаблено, и одновременно развёрнуто несколько сюжетных линий. И это не погоня за оригинальностью, но передача  решающей роли внутреннему действию, в котором герои больше переживают конфликтные ситуации и напряжённо размышляют, нежели совершают что-либо. Следует здесь подчеркнуть, что внутреннее действие присутствует широко уже в античной трагедии и весьма характерно для Шекспировского «Гамлета».

Основной предмет поисков драматурга – значительные и яркие душевные движения персонажей на ситуацию данного момента. В прежние эпохи – от античности и вплоть до 19 века, эти свойства отвечали  общелитературным и общехудожественным тенденциям. Гротеск доминировал в искусстве, форма изображения отклонялась от форм реальной жизни. Драма, в этом смысле, не только соперничала с эпическим родом, но воспринималась в качестве «венца поэзии». Драма сохраняла элементы «неправдоподобия», где явственно прослеживалось расхождение между формами реального и драматического бытия. Нередко в драмах разрушалась  иллюзия достоверности изображаемого явления, и смело вторгалась в действие песенно-лирические фрагменты. В системе драматургии доминирует  речевая характеристика, но текст ориентирован на  зрелищную выразительность (мимика, жест, движение), на произнесение монологов и диалогов, с широким использованием театральной техники (построению мизансцен). Драма, как род литературы, включает в себя множество жанров. 

Драма, как жанр сформировался в 18 веке и в дальнейшем стал доминирующим.
      Распространены были также мелодрамы, водевили, трагикомедии. Позднее драма стала включать в себя лирические и документальные вставки. «Золотой век» европейской драмы (ренессансная и барочная драмы) воплотились у Шекспира, Корнеля, Расина, Мольера. В эпоху просвещения новые идеи отразились в драматургии Лессинга, Дидро, Бомарше, Гольдони, тогда же сформировался жанр мещанской драмы (средней между трагедией и комедией).

    Особый интерес представляет романтическая драма Шиллера, Гёте, Байрона, Шелли, Гюго, являя собой образцы масштабных идей. В них преобладал пафос свободы личности и протест против «буржуазности». Их драматические произведения, обычно легендарные или исторические, были облечённые во вдохновенный лиризм монологов и диалогов.

    В русской драматургии возобладала реалистическая драматургия (Пушкин, Грибоедов, Гоголь) и многожанровая драматургия Островского, с острым конфликтом духовного достоинства и власти денег. 
    Исполнение трезвого реализма и психологизма достигло кульминации в драматургии Л.Н. Толстого и в творчестве А.П. Чехова, с обязательным единством внешнего конфликта с волевой активностью героев. Динамика их драматических пьес не в событийности и боевых диалогах, а в диалогах-беседах, в описаниях душевного состояния героев, в их репликах, в раскрытии эмоциональной сложности.

    В драматургии Ибсена, Шоу сосредоточилось внимание на  социально-философских вопросах и нравственных конфликтах. 

    У истоков драматургии Горького начинается история драматургии социалистического реализма. Героика революционной борьбы передана в драматических пьесах Погодина, Тренёва, Лавренёва, Булгакова.

    Социально психологическая драматургия представлена творчеством Афиногенова, Леонова, Арбузова, Розова.

    Открывая для себя теорию драматургии, мы вступаем во вселенную, развивающуюся по законам, поражающих своей математической точностью и красотой. Космическая гармония, подобная произведениям Баха или Леонардо Да Винчи, строится на твердом основании теории драмы. Основной закон, которым руководствуется драматургия – это закон гармонического единства: драма, как и всякое произведение искусства, она должна быть цельным художественным образом.

    Театр первых веков нашей эры - это уже самостоятельное, высокоразвитое и чрезвычайно популярное искусство. Хотя спектакли приурочиваются ко времени культовых празднеств, их развлекательная и эстетическая функции выдвигаются на первый план, а ритуальная постепенно стирается. Драматические представления давались труппами профессионально подготовленных актеров, специализирующихся, как правило, на исполнении определенных ролей. Как и труппы древних комедиантов, актерские труппы были по большей части смешанными, то есть включали и мужчин и женщин. Актеры постоянно путешествовали, переезжая из одного места в другое. Во время религиозных праздников в городе оказывалось сразу несколько таких бродячих трупп, и между ними нередко устраивалось состязание. Представления давались либо в особых театральных помещениях, либо  под открытым небом. 

    Внешний рисунок спектакля определялся сочетанием  простоты оформления и высокого уровня исполнительского мастерства. Сценическая площадка была открытой и отделялась занавесом только от артистической уборной. Поэтому знаком окончания акта служил уход со сцены всех актеров. В задней части площадки помещался музыкальный ансамбль, состоявший из небольшого оркестра и певицы или певца. Никаких декораций не было, что давало неограниченную свободу в размещении событий, позволяло переносить действие из одного места в другое в пределах акта и даже показывать два действия, параллельных во времени. Представление о конкретном месте действия создавалось репликами персонажей, а позднее и подробными описаниями. 

    Вообще развитая система речевых и, главное, пантомимических средств помогала актеру создавать иллюзию любого окружения и самых разных деталей обстановки. 

Костюм обладал рядом отличительных признаков, которые сразу же позволяли определить характер, занятия, положение и даже эмоциональное состояние появляющегося на сцене лица. Платья были яркие, красочные. 

                                          ЦАРЬ ПУРАНДЖАНА

                    Музыкальная пьеса по мотивам «Махабхараты»

                                                     СЮЖЕТ

     Царь Пуранджана объехал полмира в поисках места для строительства своего дворца и, наконец, к югу от Гималаев он увидел свободный город с девятью вратами: двое восточных ворот «Факел» и «Светлячок» вели к городу материальных вещей; двое других восточных ворот «Налини» и «Наалини» вели к городу Саурабху (запахов). Пятые (главные) восточные ворота назывались «Рагасья» («Язык») вели в Дахудану и Апану (беседа и гурманство). Шестые и седьмые, соответственно - южные и северные ворота назывались «Петраха» и «Деваха» (слуховые ворота). С западной стороны города находились ворота «Асуры» (ворота запретной любви), которые вели в город Грамаху (увеселений) и ворота «Ниррити» (жадности), которые вели в Вайшасу (страдания и боли). В городе было всё, что необходимо для счастливой жизни. Царь Пуранджана очень обрадовался, что нашёл город своей мечты. По форме город напоминал человеческое тело, а царский дворец был выполнен в форме сердца. Все дома в городе были украшены золотыми, серебряными, медными и железными куполами. От всего увиденного, царь пришёл в восхищение. В предместьях города располагалось чудесное озеро, по берегам которого росли красивые цветущие деревья. Над озером кружились стайки щебечущих птиц, роились жужжащие пчёлы. На ветвях деревьев, оседала водяная пыль от горных водопадов.

     Бродя в чудесном саду, царь Пуранджана неожиданно увидел необыкновенно красивую женщину, которая праздно гуляла в сопровождении свиты поэтов, музыкантов, певцов и танцовщиц. Прекрасная незнакомка была одета в жёлтые одежды и перепоясана золотым поясом. При ходьбе колокольчики на её ногах мелодично позванивали. Очарованный царь Пуранджана предложил ей руку и сердце. 

     Став супругом красавицы жены, Пуранджана вынужден был подчиниться всем её прихотям, ради сохранения мира, чтобы не омрачать семейную жизнь ссорами и размолвками. Так царь Пуранджана, очарованный своей красавицей женой, сам того не желая, исполнял все её желания, словно ручной зверёк, танцующий по прихоти своей хозяйки. Когда царица пила хмельные напитки, царь Пуранджана тоже пил хмельные напитки. Когда царица пела, он тоже пел, а когда она плакала, царь тоже плакал. Когда она смеялась, смеялся и он. Если она выходила на прогулку, царь шёл вслед за ней. Он смотрел туда, куда смотрела царица, и нюхал те же цветы, которые нюхала и она.

      Однажды, царь Пуранджана отправился на охоту, не предупредив об этом свою жену. Вернувшись с охоты, царь с ужасом увидел, что его царица лежит на пыльной дороге, словно нищенка, не обращая внимания на окружающих. С большим трудом царю Пуранджане удалось вымолить у царицы прощения и вернуть её во дворец. С тех пор он совсем потерял голову, превратившись в безвольное существо. Жизнь его быстро пролетела, а когда он состарился, то все его сыновья и внуки превратились в его врагов, растаскивая все его сокровища. Жена стала к нему холодна и безразлична. Потеряв всякую опору в жизни, царь обратился к Господу с горячими молитвами и слезами раскаяния с последней надеждой на спасение. Последняя сцена спектакля завершается исполнением песни карлика-шута, которая скрашивает трагическую развязку музыкальной пьесы светлой мелодией песни «Зачем цветут цветы?»   

                                      Действующие лица

Человек театра

Царь Пуранджана - олицетворённая душа 

Прекрасная незнакомка - царица Пуранджана (сознание)

Певец

Карлик-шут

Царский советник - совесть

Дети и внуки царя  - чувства.
Поэты, певцы, музыканты, танцовщицы, свита, воины, хор.  

Действие происходит в Гималаях в стародавние времена.
   Музыкальное сопровождение спектакля – индийские национальные мелодии; лейтмотивом музыкального спектакля служит мелодия песни      «Могучерукий».

   Танцевально-хореографические сцены спектакля следует брать из недр танцевальных традиций индийского народа (по усмотрению режиссёра-постановщика и актёров – исполнителей ролей).

                                               АКТ ПЕРВЫЙ

                                           КАРТИНА ПЕРВАЯ
     Царь Пуранджана гуляет в цветущем весеннем парке. Слышится журчанье фонтанов и пенье птиц. Навстречу ему идёт красивая незнакомка, одетая в жёлтое сари, перепоясанная золотым поясом. Её сопровождают музыканты, поэты, певцы и танцовщицы - в пышных, красочных одеждах. Музыканты играют на струнных инструментах, танцовщицы танцуют, певец исполняет песню «За городом – в чудном саду»

                                                         Певец.
                                         За городом – в чудном саду

                                         Деревья в лианах, в цвету,

                                         У озера птицы поют

                                         И пчёлы роями снуют…

                                         С заснеженных гор водопад

                                         Несёт с водяною пыльцой

                                         От лотосов тот аромат,

                                         Чем озеро щедро весной.

                                         Незлобные дикие звери,

                                         Приветливы в той атмосфере,

                                         Кукушки кукуют вокруг,

                                         Как будто зовут на веселье…
   Проходя мимо царя Пуранджаны, прекрасная незнакомка замедлила шаг, пленяя его своими бровями и улыбкой. Певцы, музыканты и танцовщицы с песнями и танцами  обходят вокруг царя Пуранджаны и своей прекрасной хозяйки. Царь Пуранджана не удержался и первым заговорил с прекрасной незнакомкой и исполняет песню «Лотосоокая»

                                      Царь   Пуранджана.
                                    Откуда ты о, робкая?

                                    Чья ты, лотосоокая?

                                    Ответь мне – в нетерпенье я,

                                    Богиня целомудрия!..

                                    Ты брови вскинула стыдливо на меня  

                                    О, сжалься надо мной, мечта прекрасная,

                                    Меня навек лишил покоя Купидон,

                                    Мой ум в смятении и я тобой пленён…
Прекрасная   незнакомка награждает царя Пуранджану чарующим взглядом и пленительной улыбкой; исполняет песню «Могучерукий»
                                               Прекрасная незнакомка.
                                    Могучерукий, в этом мире нет тех женщин,

                                    Чтоб не сумел ты поразить им ум печали,

                                    Своею милостью, очарованием,

                                    О путешественник, ты счастье мне подаришь…

                                    С кем мне связать судьбу мою?

                                    Здесь без тебя с кем наслаждаться?

                                    И потому с любовью говорю:

                                    Один ты скрасишь жизнь мою!..
     Царь Пуранджана и прекрасная незнакомка взялись за руки.

Царь  Пуранджана, глядя на свою избранницу, исполняет песню «В этот праздник весны…»                        

                                               Царь Пуранджана. 

                             В этот праздник весны – вам пуками цветы…

                             Без цветов и весны не бывает.

                             Пук цветов вам  - любви! Пук цветов – красоты!

                             Вам все розы, моя золотая!..
     Свита прекрасной незнакомки осыпает свою госпожу лепестками от цветов…
                                       Царь Пуранджана. 

                                      (Продолжает пение.)
                            С вами я говорю, словно песни пою,

                            Эти песни пою, не слагая!..

                            Я дарю вам зарю! С неба звёзды дарю!

                            Вам все розы, моя золотая!..
     Музыканты и певцы обходят вокруг царя Пуранджаны и его возлюбленной, играют на струнных инструментах, осыпая их лепестками от цветов. Человек театра декламирует:
                             С этих пор они – муж и жена…

                             Договор заключили такой:

     (Царь Пуранджана и его возлюбленная поют дуэттино «В этом городе»

                              В этом городе будем сполна

                              Наслаждаться цветущей весной!

                              С этих пор, как с волною волна -  

                              Неразлучными будем с тобой!..

                                                                          Все уходят

                                          КАРТИНА  ВТОРАЯ
     Царь Пуранджана вместе со своей царицей под сенью цветущих деревьев у бассейна с фонтаном наслаждаются зрелищем танца придворной танцовщицы. Их обмахивают роскошными опахалами из павлиньих перьев. Царь Пуранджана угощает из собственных рук свою царицу изысканными лакомствами. Они веселятся, шутят и смеются. Царица встаёт, идёт к цветущим ветвям, вдыхает их благоуханный аромат, не скрывая своего блаженства. Её примеру следует и царь Пуранджана: он также с упоением вдыхает аромат цветов. Царица берет в руки ручного попугая, разговаривает с ним и смеётся. Царь Пуранджана также разговаривает с попугаем.
Ц а р и ц а.    (Слегка шёлкает пальцем по клюву попугая, по-детски заигрывая с ним.) Ой, какой же ты, попка, смешной! Такой смешной, что, Господи, Боже мой!.. (Смеётся.)

Ц а р ь   П у р а н д ж а н а.   (Следуя примеру царицы, слегка щёлкает пальцем попугая по клюву.) Ой, ой, какой же ты, попка, смешной, и как это здорово, что ты так рассмешил мою госпожу (Смеётся, подражая царице.)

Ц а р и ц а.  (Оставляет попугая, смотрит на танцовщицу, обращается к царю Пуранджане.) От нашей танцовщицы у меня уже рябит в глазах. Сколько можно кривляться, словно заводная игрушка…

Ц а р ь   П у р а н д ж а н а..  (Смотрит на танцовщицу, обращается к царице.)  Сказать по-правде, она мне тоже порядком уже надоела (Хлопает в ладоши, танцовщица убегает; появляется певец, исполняет песню «Любовник розы - соловей».*)

                                                    Певец

Любовник розы – соловей

Прислал тебе цветок свой милый,

Он станет песнею своей

Всю ночь пленять твой дух унылый.

Прислал тебе цветок свой милый

Любовник розы – соловей!..

Он любит петь во тьме ночей –

И дышит песнь его тоскою;

Но с обнадёжною мечтою

Споёт он песню веселей.

И дышит песнь его тоскою

Он любит петь во тьме ночей!..

И с думой тайною моей

Тебя коснётся песня-сладость,

И напоёт на сердце радость

Любовник розы – соловей!..

Тебя коснётся песня-сладость

С надеждой тайною моей!.. 

      * Дж. Байрон

     Царь Пуранджана обнимает свою царицу, вместе они уходят за кулисы. Вслед за ними уходят и все остальные…

                                            АКТ  ВТОРОЙ

                                      КАРТИНА  ТРЕТЬЯ
     Царь Пуранджана сидит в царских покоях, озабоченный думами. Встаёт с трона, ходит из угла в угол и снова садится. Наконец, берёт колокольчик, звонит. Входит царский советник.

Ц а р с к и й   с о в е т н и к.  (Почтительно сложив ладони у себя на груди.) Слушаю, ваша честь!..

Ц а р ь   П у р а н д ж а н а.  (Принимая царственную осанку.) Незамедлительно пригласи сюда ко мне  карлика-шута (Царский советник кланяется и уходит; входит карлик-шут в яркой, вычурной одежде и без лишних слов достаёт у себя из-за пазухи колокольчики. Под звуки колокольчиков исполняет песню «Шут и царица».)
                                                       Шут.
)

                                      Я так пропел тебе куплет:

                                      «Как хороши у моря зори!..»

                                      Что заискрился звёздный свет

                                      В твоём, моя царица, взоре…

                                      И усладив твой слух, певец,

                                      Как шут, заботясь о любимой,

                                      К груди, прижавши бубенец,

                                      На цыпочках ходил я мимо…

                                      Чтоб не чихнуть, я колпаком,

                                      Прикрывши рот, спешил укрыться

                                      Подальше, чтобы ненароком

                                      Не отпугнуть покой царицы…

                                      Насильно не желал быть милым,

                                      Уж лучше видеть из окна,

                                      Как важно ты проходишь мимо –

                                      Плывёшь, что по небу луна!..

                                      И впредь ходи всё также мимо

                                      И если будешь мне видна,

                                      То пусть останется невинной

                                      Для нас цветущая весна…
     Царь Пуранджана одаривает карлика-шута мешочком с деньгами. Шут удаляется.

Ц а р ь    П у р а н д ж а н а.  (Разговаривает сам с собой.) Что это я, в самом деле, превратился для моей царицы в жалкого ручного зверька, танцующего по прихоти своей взбалмошной хозяйки. Не бывать больше этому!.. (Звонит в колокольчик, входит царский советник.)

Ц а р с к и й   с о в е т н и к.  (Почтительно сложив руки у себя на груди.) Ваша честь, я жду ваших приказаний!..

Ц а р ь   П у р а н д ж а н а.  (Принимая царскую осанку.) Немедленно приготовь всё необходимое для моей охоты и никому об этом – ни слова…(Царский советник, кланяясь, уходит; царь Пуранджана рассуждает сам с собой.) Не отобьёт жена охоту: с охоты ездить на охоту!.. 

                                                                                         Уходит.
                                       КАРТИНА  ЧЕТВЁРТАЯ
     Действие происходит у городских ворот «Асуры». На дороге, ведущей к воротам,  в дорожной пыли лежит царица Пуранджана. Одета она в рваное рубище, волосы её разметались по земле. Вокруг царицы столпилось множество прислуг из её свиты. Все они в полной растерянности и не знают, что надо предпринимать?

     Послышался топот лошадей. Свита, окружавшая царицу, расступилась.  Появляется царь Пуранджана в золотых доспехах с могучим луком в руках. За плечами у царя колчан, наполненный стрелами. Царь Пуранджана не в состоянии скрыть смятение своего духа.
Ц а р ь    П у р а н д ж а н а.    (Обращается к женщинам из свиты царицы Пуранджаны.)  О красавицы, я не понимаю, что здесь происходит? Объясните мне, своему государю, что всё это означает?

П е р в а я    ж е н щ и н а.    (Отвечает царю Пуранджане, низко опустив свою голову.)  О государь, мы не знаем, почему твоя любимая жена избрала такую жизнь…

В т о р а я    ж е н щ и н а.   (Говорит взволнованно.) Вот уже долгое время она лежит на голой земле без постели и не позволяет никому к себе приблизиться…

П е р в а я   ж е н щ и н а.  (Плачет.) Мы не знаем, почему наша госпожа так себя ведёт и как нам поступить, мы тоже не знаем…

Ц а р ь   П у р а н д ж а н а.   (Сконфуженный подходит к царице, дотрагивается до неё, говорит с чувством глубокого раскаянья.) Дорогая красавица-жена, если ты не ругаешь меня, своего слугу, то мне просто не повезло. Благодаря твоей красоте, ты выглядишь очень рассудительной. Сжалься надо мной, отбрось свой гнев и улыбнись мне с любовью. Когда на твоём прекрасном лице заиграет улыбка, когда я услышу твои ласковые речи, ты станешь для меня ещё прекраснее (Царица встала с земли, обняла царя Пуранджану и они, взявшись за руки, отправились во дворец, к большой радости, сопровождающей их, свиты. Царь  Пуранджана по ходу во дворец исполняет песню «Я наряжу мой новый сад цветам».)

                                                  Пуранджана.
                             Я наряжу мой новый сад цветами,

                             И самый лучший из моих друзей,

                             Поможет снять с души тяжёлый камень,

                             Мой вдохновитель, птаха-соловей.               – 2 раза

                             И пусть цветёт мой сад – земное чудо,

                             А что дороже чуда может быть?

                             Зачем же не любить того, кто любит?

                             И не любить того, кто любит жить?!.           – 2 раза

                                                                                                  Все уходят.

                                                 АКТ  ТРЕТИЙ 

                                            КАРТИНА  ПЯТАЯ

     Царь Пуранджана находится один в царской палате с явными признаками тяжелой болезни, лежит в постели (безуспешно пытается приподняться). Во дворце послышался шум. Царь Пуранджана позвонил в колокольчик. Входит царский советник. 
Ц а р ь   П у р а н д ж а н а.  (Обращается к своему советнику, с трудом выговаривая по словечку.) Скажи, пожалуйста, что это за шум такой у нас во дворце?..

Ц а р с к и й   с о в е т н и к.   (Растерянно.) Государь, твои близкие и родные, воспользовавшись твоей болезнью, вышли из подчинения. Они растаскивают по своим углам твои сокровища.

Ц а р ь   П у р а н д ж а н а.  (Хочет приподняться, но не в силах сделать это; царский советник поддерживает его; царь говорит с трудом.) Призови сюда всех моих министров…

Ц а р с к и й   с о в е т н и к.  (Говорит нерешительно.) Все твои министры, мой господин, отказываются признавать тебя, они заняты дележом твоего царского имущества…

Ц а р ь   П у р а н д ж а н а.  (Теряя самообладание, говорит с последней надеждой.) Срочно позови сюда царицу!..

Ц а р с к и й   с о в е т н и к.  (Отвечает не сразу.) Прости меня, мой государь, но жена твоя стала совершенно безразличной к тебе. Она предупредила меня, что знать не знает о том, кто такой царь Пуранджана?.. Что для неё существуют только её сыновья и внуки…

Ц а р ь   П у р а н д ж а н а.  (Вскрикивает.) А-а-а!.. Боже, прими мою душу!.. Прости и помилуй меня!.. Все близкие отвернулись от меня и стали моими врагами. Зачем мне дальше отягощать позором мою седую голову? (Голова царя падает на грудь.)  

Ц а р с к и й   с о в е т н и к  (вскрикивает) Государь скончался!.. Царство пошатнулось!..

                 (Быстро уходит.  На авансцену выходит карлик-шут. Под звон колокольчиков исполняет песню «Зачем цветут цветы?..»)
                                                         Шут.
                                Ах, зачем на земле расцветают цветы, -

                                Эти нежные божьи созданья?

                                Расцветают на миг, как порою мечты

                                Среди горькой юдоли страданий…

                                И не плачут они, и не ропщут они

                                В этом празднике жизни привольной,

                                Что так кратки их ясные, светлые дни,

                                Что и дышат они так недолго…

                                Сколь прекрасен у них и манящий наряд,

                                Ароматом зовущий, столь нежным,

                                Как волнует порою усталый наш взгляд

                                Их цветущий покров белоснежный. 

                                А поникнут головки, увянут цветы,

                                Что цвели золотое мгновенье,

                                Даже в смерти их столь неземной красоты,

                                Простоты и святого терпенья…
                                                  Уходит.
     Конец спектакля
КИХОТ В БЛОШИНРОМ КОРОЛЕВСТВЕ

Сцены из маленьких  поэм.
СЦЕНА ПЕРВАЯ
Королева, дочь королевы. Позднее Командор. 

К о р о л е в а.
Слушай, Елена, понять не могу эту нашу придворную, вредную Гниду,

Можешь представить: даёт мне совет – покинуть дворец и бежать с ним,

Он запугал меня насмерть блошиным восстаньем и гибелью нашей.

Что посоветуешь ты: как поступить надлежит нам? Что надо нам делать?

Е л е н а.
Он, как я знаю, тюремный теперь надзиратель, он и судья, и палач в королевстве,

Я удивляюсь: не слишком ли много ему вы доверили неограниченной власти.

К о р о л е в а. 

Надо признать, что тому я сама удивляюсь. Да ещё говорит, что влюблён он в меня…

Е л е н а. (Громко смеётся.)

Вот проказник, какой! Он и мне предложил с ним бежать, называя любимой…

К о р о л е в а.  (Удивлённо.)

Ты серьёзно, Елена? Так, выходит, теперь, мы соперницы стали с тобою?..

(Обе смеются, обнимаются.)

К о р о л е в а.  

Ай, да Гнида! Вот шельма, так шельма!..

Е л е н а.
Ах, оставим его. И сюда ему больше ни шагу…

К о р о л е в а.
Ты права. Из тюрьмы пусть уже не выходит. Командору поручим:

Пусть его урезонит, как надо и упрячет подальше без шума и пыли. 

(Появляется командор.)

Как ты, кстати, мой друг. Без китайских к тебе церемоний обращаюсь.

К о м а н д о р. 

Рад служить вам и слушать вас рад. Служу королеве лишь и королевству!

К о р о л е в а.
Гниду нашу тебе поручаю отправить в темницу и без промедленья.

Так, чтоб слуху о нём никакого никому, никогда и без лишнего шума…

К о м а н д о р.
Будьте покойны. Сейчас же исполню…  (Собирается уходить.)

К о р о л е в а.
Не торопись, Командор. Побудь ещё с нами…

К о м а н д о р.
Вот я здесь…

К о р о л е в а.
Знаете что?.. Лишь одно успокоит меня от волненья. Ваша помощь нужна.

К о м а н д о р.
Вот я здесь, и помочь я готов.

К о р о л е в а.
Подержите мне пряжу, мой друг командор…

К о м а н д о р.  (Вопросительно смотрит на Елену.)

Пряжу мне подержать?

К о р о л е в а.
Это разве зазорно, помогать королеве? 

К о м а н д о р.  (Оглядывается на Елену.)

Нет, конечно, совсем не зазорно; но солидно ли мне, командору?

К о р о л е в а.
Ясно. Подержите тогда пряжу нашей Елене. Я же буду вязать…

(Командор держит пряжу. Елена сматывает нитки в клубок. Королева вяжет.)

К о р о л е в а. 

А не спеть ли, любезные вам, что-то трогательное для души…

Е л е н а.  (С упрёком.)

Ваше Величество, вы чересчур уже это… 

К о р о л е в а.  С шуткой.)

Что тут такого, Елена, мы все здесь свои…

Е л е н а. 

Ах, Ваше Величество, Ваше Величество!..

К о р о л е в а.
Ну, хорошо, я одна стану петь, а на припеве лишь мне подпевайте…

(Королева напевает тихонько, улыбаясь, поглядывает на Елену и Командора.)

Вы слышите: это знакомая флейта играет,

И громче походные, медные трубы гремят!

Там друг мой любезный отряд боевой собирает,

И выступит скоро за дело святое отряд...

Мне видно с балкона: любимый бойцов созывает,

О Боже, степной мой орёл, вдруг взлетел на коня!

И меч боевой, так легко высоко поднимает;

Как сердце тревожно забилось в груди у меня!..

Припев:

Вперёд, мой товарищ, за Родину Мать!

Героя, так хочется к сердцу прижать!

Пусть флейта играет! Пусть трубы гремят!

Нет выше награды, чем воином стать!.. 

О, если б мне только в отряде с любимым быть вместе!

О, если б доверили мне боевого коня!

С каким бы восторгом я в бой понеслась, ради чести -

По дымным дорогам любимой Отчизны, пыля!..  

За нашу Отчизну, за край мой, всем сердцем любимый, -

Летела б, как птица - ковыльной равниной степей!

- Враги отступают!.. Громи их, громи, мой родимый!

Смелее мой конь, за свободу Отчизны - смелей!..

Припев:

СЦЕНА ВТОРАЯ

Лунная соловьиная ночь. Роскошная дворцовая комната Елены. Балконная дверь распахнута настежь.  Елена сидит при свечах за столом в задумчивости. За окном, под балконом послышались звуки гитары…   

Е л е н а.   (Взволнованно.)

Боже! Откуда ночью музыкант во дворце, где все ворота на запоре?

(Послышалось пение под балконом.)

Тихо над Тобосом…

Дремлет всё селенье,

Разметавши косы

Дремлет Дульцинея.

Друг мой Санчо-Пансо,

Взять гитару надо,

Пусть исторгнут пальцы

Сердца серенаду.

Не дадим амбиции

Обернуться в страх,

Если инквизиции

Донесёт монарх.

Знать, недаром важный он

Брит иезуит,

Мне рукой продажною

С лоджии грозит.

Не испортить песни

Этому банану.

Не сойдёт он с места

Поздно или рано.

Шёлковую лестницу

Выну из кармана,

За мою прелестницу

Он получит рану!..

Е л е н а.  (Говорит тихо за занавеской, не выходя на балкон.)

Кто здесь поёт? Что от меня вам надо? Идите прочь своей дорогой…

К и х о т.  (Говорит тихо).

О Дульц Елена, с трудом выбрал путь ко дворцу ради встречи с тобою,

Жду с нетерпеньем тебя у балкона, богиня моя, умоляю, скорее приди…

Е л е н а. 

Нет, не возможно сейчас. Могут увидеть нас вместе с тобою, Кихот…

К и х о т.

Долго и тщетно искал нашей встречи, скорее приди, жизнь и любовь моя!

Необходимо с тобой объясниться… Мне медлить уж больше ни часа нельзя…

Е л е н а.

Нет. Не теперь, друг Кихит, умоляю, не время сейчас. Ты жив, - это главное,

Всё ж остальное, поверь мне, исполнится…

К и х о т. 

Может, тебя заподозрили? 

Е л е н а.

Нет! Моё соучастие вне подозрений, но мне предстоит стать женой Командора…

К и х о т.  

Завтра же ночью готовься, Елена,  к побегу; медлить нам больше нельзя…

Е л е н а.

Всё, друг Кихот, уходи! Погубишь себя и меня ты; и общее дело погубишь…

К и х о т. (Поёт негромко, удаляясь от балкона.)

Эпиграммы! Эпиграммы!

Проснитесь, наденьте доспехи!

Мы едем! Мы едем!

Путешествовать по свету!

О, моя Дульцинея,

Не отрекись от меня:

Смелее, смелее

Садись на коня!..

Ударю по щиту копьем:

Вперёд, кабальеро!..

Владей моим сердцем,

Моя королева!

Мне по духу сестра,

Коль мне по сердцу дама!

Как шпага остра

Моя эпиграмма!

Да упадёт мой юмор

К ногам каплей разума.

Дульцинея, на коленях

Не умолял ни разу я…

Венцом будет юмор,

Моя Дульцинея, нам в старости.

Не откажи, моя богиня,

Хотя б в самой малости:

О, моя Дульцинея,

Не отрекись от меня –

Смелее, смелее

Садись на коня!..

СЦЕНА ТРЕТЬЯ
Дворцовая комната Елены, вся заставлена корзинами с цветами и богатыми свадебными подарками для Елены. Елена печальна и неразговорчива. Королева старается её развеселить. Командор чувствует себя, словно не в своей тарелке.

К о р о л е в а.

Сколько чудесных цветов! Места уж нет, где поставить корзины с цветами!

Любят вассалы тебя, словно братья, счастье твоё, счастьем своим признают…

(Елена печальная, молча, подходит к окну, смотрит во двор.)

Что же, Елена, словно не к свадьбе готовишься ты, но к своей тризне,

Разве к лицу тебе это? Что ты смущаешь, всем видом своим Командора?

(Обращается к Командору, желая развеять тягостное молчание.)

Друг мой, герой Командор, слышала я,-  чернь не на шутку бунтует?

Все охватило провинции. Все ли предприняты меры, чтоб  до нас не дошло?

В замке довольно ли нашего войска? Как охраняются наши ворота? 

К о м а н д о р.

Да, я не скрою от Вас, моя королева, весьма разрастается смута,

Всё под контролем моим. Одно лишь меня весьма и весьма беспокоит,

В замок проходит Кихот по ночам, весьма он опасный преступник,

Жулик отпетый, смутьян и бездельник - растормошил блошиное всё королевство,

Но я уж вышел на след негодяя Кихота, скоро удастся загнать его в сети…

К о р о л е в а. (С негодованием.)

Сколько же можно, мой друг Командор, нянькаться с этим опасным Кихотом,

Он оборванец и лодырь, и плут вместо того, чтоб трудиться на благо Отчизны,

Мутит блошиный народ, вот уж дворцу моему угрожает и замок колеблет.

Ради меня и Елены ты должен схватить негодяя, казнить - другим в назиданье.

Будь осторожен; он очень хитёр и коварен…

К о м а н д о р.

Будьте уверены. Нынче же ночью он сам в мои сети запрыгнет. Ответит за всё

Сыщики наши не дремлют, а инквизитор сумеет всю подноготную вызнать,

Мастер по этому делу он первоклассный…

К о р о л е в а.

Боже, как глуп же Кихот, считая себя всех умнее…

К о м а н д о р.

Точно подметили вы, королева: глуп он как пробка, амбиции, хоть отбавляй.

К о р о л е в а

Но, ведь какую он мог бы нам оказать всем услугу, если бы вдруг захотел;

Но, вместо этого, он причиняет нам лишь огорченья, без пользы себе.

Но не в пример им, наши пиры и приёмы, тесно сплотили дворцовых вассалов…

К о м а н д о р.

Как монолит, все вассалы едины!..

К о р о л е в а.

Крепче, теснее мы все сплочены, чем все опасные тайные сборища эти…

К о м а н д о р.

Истинно так. Тайные сборища крепки до первого только ареста и пытки…

К о р о л е в а.

Мне не понятно: чем он, Кихот волнует народ? Вед за душой у него, - ничего;

Голь перекатная. А, вот поди ж ты, чернь глазеет, как на удава, каждое слово 

Ловит, как манну небесную. Нам он вредит, а пользы себе не приносит…

К о м а н д о р.

В наших несчастьях вина его в том, - потворствует пришлым он миссионерам.

В тайне ликует, что могут они много наделать нам зла, бесчинством своим…

Но повторяю, считайте, он в наших руках этой ночью.

К о р о л е в а. 

Этой надеждой живу, надеюсь и верю…

Е л е н а.  (Взволновано подходит к окну, пристально смотрит во двор.)

Что это там, на площади, будто, солдаты идут?

К о м а н д о р.

Личная охрана королевы…

Е л е н а.

Нет. Солдат там гораздо больше. Чуть ли не весь гарнизон нашего замка.

Что б это значило? Прошу, Командор, сходите, узнайте, в чём дело?

Видно, что там чрезвычайное что-то. Не медлите, Командор, прошу вас!

К о м а н д о р.

Что ж хорошо, душа моя, сейчас всё узнаю и скоро вернусь с докладом…

(Командор уходит.)

К о р о л е в а. 

Мне показалось, Елена, - бесцеремонно выдворила ты Командора во двор.

Е л е н а. 

Я ничего не сумела поделать с собою. Не знаю: как мне себя вести с ним?

К о р о л е в а. 

Он, ведь, так предан нам, надобно это ценить.

Е л е н а. 

Ваше величество, вы с Командором жёстко настроены против Кихота.

К о р о л е в а.

Часть - по заслугам!

Е л е н а. 

Но вы, ведь когда-то боготворили его…

К о р о л е в а.

Раньше он был мне приятен. Ныне считаю: талантливый он, но строптивый.

Я выхожу вся из себя: чернь всей провинции, чуть не готова молиться ему.

Надо быстрей урезонить его. Чувствую, что от него нам добра не дождаться…

Е л е н а. 

Вспомните, он проезжал мимо нас, я кидалась к окошку, вы же бранили меня.

Сами же, будто случайно, пытались взглянуть на него из окошка с восторгом.

Он улыбался и кланялся мне, бросая свой пламенный взгляд на меня.

Разве не льстило вам, что друг Кихот - оказывал честь вашей дочери?!

К о р о л е в а.

Ох, и выдумщица ты, Елена, что на Кихота с восторгом глядела с тобой из окна. 

Е л е н а.

Позже вы мне приказывали не подходить к окну, когда я его поджидала.

Стоило в гости Кихоту наведаться к нам,  вы старались воздать ему почесть,

Разве же вы не желали нам счастья? Теперь вот готовы казнить вы Кихота.

К о р о л е в а.

Счастья желаю тебе я Елена, и Командор осчастливит тебя беспримерно,

Вся безграничная власть у него, и казной королевской сполна он владеет…

Е л е н а.

Ой, пощади, государыня матушка! Нет, Командор не станет героем моим!

Лучше шалашик в лесу станет истинным раем для нас двоих с Кихотом…

Только лишь он мой возлюбленный друг! За ним я готова носить  победное Знамя!..

(Во дворе раздаётся бой барабанов, и слышится песня. Королева с ужасом подходит к окну.)

Вера в светлое, - развеяла, как пыль,

Эта, сердце раздирающая быль.

Ох, и лютый же разбойник, ох, и лют! –

Барабаны барабанят там и тут…

Говорили, говорили, говорят, -

Слышал это уже много лет подряд,

Может быть, кто позабыл ту «быль-мечту»,

Как разбойник лютый сватал красоту…

Барабанят барабаны там и тут:

«За разбойника царевну выдают!..»

По тропе разбойник вышел на разбой,

Выкрал дерзкий он красавицу с собой!..

Током крови вновь гремит созвучно тут:

«За разбойника царевну выдают!..

Через лес идёт вразвалочку медведь,

Колокольцев звоны слышны там и здесь…»

«Что-то будет, что-то будет, - все поют, -

За разбойника царевну выдают!..»

Вдруг кольнуло, что-то в сердце в глубине,

Не до песен с той минуты стало мне…»

- Где тот страшный страхолюдина? – зовут, -

Где, родимец расшиби его? – поют.

Не дай Бог во сне приснится эта жуть…

За него, бедняжку вправду ль выдают?! 

- Ой! -  послышался слепой старухи крик…

Я такого крика слышать не привык…

- Люди добрые, - нам злую песнь поют, -

За разбойника царевну выдают!..

Колокольчики хохочут и звенят:

«Не волнуйтесь, всё нормально, - говорят, -

Ну, так что же, что разбойник он и плут? –

Пусть красавицу попробовать дадут…»

- Ой, да, - слышно эту новость за версту, -

Ой, погубит, тот разбойник красоту!..

- Ох, и лют же был разбойник, ох, и лют! –

Барабаны барабанят там и тут…

СЦЕНА ЧЕТВЁРТАЯ

Ночная сцена у фонаря под балконом Елены. Появляется Командор с солдатами.

К о м а н д о р.  (Обращается к солдатам.) 

Спрячьтесь в кустах недалеко от балкона Елены, ждите моего сигнала.

(Солдаты  прячутся в кустах. Появляется Инквизитор в плаще с капюшоном.)

К о м а н д о р.  (Насторожённо.)

Ваше Преосвященство, это вы?

И н к в и з и т о р.

Командор, разве ждёте кого-то ещё?

К о м а н д о р. 

Жду с нетерпеньем незваного гостя Кихота, скоро, надеюсь, придёт он, бродяга…

И н к в и з и т о р. 

Только что, здесь мы схватили двух одиночных бродяг. Дознанье ведётся…

К о м а н д о р.

Вы появились здесь, как невидимка…

И н к в и з и т о р.

Мы, божьи слуги владеем секретом – быть невидимыми…

К о м а н д о р.

Может быть, слишком нас много здесь, для ареста одного лишь Кихота?

И н к в и з и т о р.

Ваша забота - внешних врагов обезглавить. Мы обезглавим врагов, что внутри.

К о м а н д о р.

Разве внутри королевства могут быть враги?

И н к в и з и т о р. 

Как это ни прискорбно, но у меня имеются такие факты…

К о м а н д о р.

Время настало искоренить зло внутри, и снаружи… Уходим в укрытие…

(Инквизитор и Командор расходятся в разные стороны. Под балконом Елены появляется Кихот в плаще с капюшоном, как у Инквизитора. Прислушивается.)

К и х о т. (В сторону)

Я видел здесь недавно Командора и шпагу мог всадить ему промеж лопаток;

Я не убийца? Умрёт он в честном поединке. Дождусь его под фонарём…

(Появляется Командор. Вплотную подходит к Кихоту.)  

К о м а н д о р. (Говорит настороженно.)

Ваше Преосвященство, это вы? 

К и х о т.

Вашу шпагу обнажите, Командор, коль вы не трус. Кихот на поединок вызывает.

К о м а н д о р.

Дам знать солдатам, пусть возьмут тебя живьём…

К и х о т. (Выхватывает свою шпагу.)

Ни шагу больше и ни звука; проткну, как бешеного пса. Защищайся, Командор!

К о м а н д о р.  (Обнажая свою шпагу.)

Ты сам умрёшь, как пёс бездомный…

(Сражаются под фонарём. Из засады появляются солдаты Командора. В этот момент Кихот пронзает своей шпагой Командора и исчезает под покровом ночи.)

К о м а н д о р. (Слабым голосом, обращается к солдатам.)

Ищите, ищите убийцу Кихота, ловите его, хватайте, притащите сюда живого или мёртвого…

 (Солдаты пускаются на поиски Кихота. На балконе со свечами появляется Елена.)

Е л е н а.

Кто здесь, под балконом стонет?

К о м а н д о р. (Приподнимаясь на локте.)

Здесь я, Командор. Елена, заклинаю, срочно зови сюда доктора. Я ранен.

(Шепчет в бреду.)

Может - поздно, может - рано,

Но придёт пора:

Ты, мою заметив рану, –

Станешь мне сестра.

А пока сочится рана,

Что судьбой дана;

Залечу ль её? Не знаю –

Глубока она…

Если выживу, родная,

Будет мне урок, -

Что любовь… Любовь земная,

Для души не впрок.

СЦЕНА ПЯТАЯ

Торговая площадь в блошином королевстве. Сапожник разговаривает с горшечником, поминутно оглядываются.  

С а п о ж н и к.  

Предсказывал ведь я: лопнет королевство, как бычий пузырь, проткнутый шилом;

Вспомнишь мои слова: вскоре Инквизитора проткнут шпагой, как Командора…

Г о р ш е ч н и к. 

Королева обещает всех осыпать дарами, и устроить богатый пир для простых блох.

С а п о ж н и к.

Слышали мы эти обещанья. Но повсюду, только и  горланят: больше двух не собираться!

Нас только всё обещаниями кормят, а сами повсюду невинную кровь пускают…

Г о р ш е ч н и к. 

Назревает великая смута, но пока нам следует помалкивать, чтобы не было беды.

С а п о ж н и к.

Так они и пользуются тем, что мы помалкиваем, да через колено нас переламывают.

В народе поговаривают, что молчанию рано или поздно, всё же наступит конец…

Надо было раньше нам вежливо, но твёрдо заявить королеве о наших правах;

Да крепко держаться за свои права. Теперь скажут, что мы заодно с бунтовщиками;

Скажут, что мы против правового королевства, и против всего блошиного народа…

(Подходит портной. Здоровается с собеседниками.)

П о р т н о й.

Где сапожник и горшечник, там и портной. Говорят, иконоборцы идут к замку королевы.

С а п о ж н и к.

Наваляют им гвардейцы королевы. Надо всем объединяться и добиваться своих прав.

Королева-то наша растерялась, когда Командора проткнули шпагой у её дворца…

Г о р ш е ч н и к.

Плохи, видать дела у королевы, если от своих граждан прячется она за гвардейцев.

Замок полон солдат, есть даже слух, что она собирается тайно бежать из дворца.

С а п о ж н и к.

Смелости и смекалки не хватает нам, мы давно бы сорвали с себя рабские цепи.

Наши предки почитали своих князей, пока они правили так, как полагается,

Но, как только, гребли через край, то сословное собрание, вече - умело их обуздать.

Мы теперь живём изо дня в день, позволяем властям хозяйничать, как им вздумается.

Будто нам и дела нет, как нами правят. Не ведая, – кто они, откуда у них такие права?

Пока мы спали, они нас связали по рукам и ногам…

Г о р ш е ч н и к. 

Проклятье, а ведь ты верно говоришь: откуда у них такие неограниченные права?

С а п о ж н и к.

Они должны хозяйничать не произвольно, а как было принято в добрые времена.

Будем терпеть произвол дальше, так и ещё худшего дождёмся. Позор!..

Предки наши были всегда начеку. Чуть только государь ущемит их права,

Схватят его сына наследника и держат взаперти, пока не выправится кривда.

Так вот и свою пользу понимали, и дело делать умели, до конца его доводили.

Быть обязан король добрым и верным государем, не предавать интересы народа.

Г о р ш е ч н и к.

Вот как! А нас Инквизиция и королева сгибают в бараний рог, а мы всё молчим.

С а п о ж н и к.

Обязанности должны быть не только у нас перед ними, но и у них перед нами.

Произвола не должен чинить, даже в помышлении, никогда, нигде и ни в чём.

Правитель не может улучшать положение духовных лиц, без согласия сословий,

Также не может государь изменить по своей воле наш государственный строй.

(Вокруг собеседников собралось несколько слушателей.) 

П о р т н о й.

Плохи дела в королевстве! Из рук вон, как плохи! Везде волнуется блошиный народ.

Быть беде! Надо нам сейчас поостеречься, пока нас бунтовщиками не объявили…

Г о р ш е ч н и к.

Вот ещё один предсказатель нашёлся. Послушай, ты, случаем, не шпион Инквизиции?

С а п о ж н и к.

Горшечник, не связывайся с портным. Он - дрянь блошиная, я его насквозь вижу!..

Г о р ш е ч н и к.

Этот провокатор работает под «своего», под «наших». Поддать бы ему хорошенько!

(Горшечник хватает портного,  даёт ему взбучку. Неожиданно перед собравшимися появляется Инквизитор.)

И н к в и з и т о р.  (Громко вскрикивает.)

Ах, негодяи, крамолу здесь посеять решили; волками будете выть у меня на дыбе…

(Достаёт из-под плаща свисток. Пронзительно свистит. Появляются сыщики инквизиции.)

И н к в и з и т о р.  (Указывает на сапожника и горшечника.)

Именем Инквизиции, взять этих двоих, и отправить в подвал для дознания.

(Сыщики Инквизитора уводят двоих арестованных горожан.  Все собравшиеся поспешно расходятся.)

И н к в и з и т о р. (Обращается к побитому портному в разорванной одежде.)

Впредь будь дипломатом. Не доводи, что б тебя избивали и рвали на тебе одежду...

(Слышится хор бунтарей. Вначале – чуть слышно, затем - усиливается и под конец слышится более решительно, настойчиво, громко (Крещендо*)).

Здесь плут и вор зажили всласть;

Погибель правят изначально.

Была ли, не была ли власть?

Но воцарилось безначалье.

И разделила всех вражда;

Ни в счёт родители и братья.

Одни – из грязи – в господа,

Другие – из болота – в знати.

Рога, копыта и хвосты -

С пути метут всё бессердечно.

К безумной радости толпы -

Возводят в культ бесчеловечность.

Такого не было размаха

Укоренившегося зла;

Закусывая удила,

Преследует всех чувство страха.

Возводится исподтишка

Блошиный бунт, чтоб бунт возглавить,

Как плеть народная рука

Упала. Легче б обезглавить.

Потешный император наш -

Нам не оплот в борьбе суровой.

Нам надо выдвинуть другого,

И прекратить весь ералаш.

* Крещендо (ит. букв. – возрастая, усиливая) – постепенное увеличение силы звука (но не ускоряя).

СЦЕНА ШЕСТАЯ
Площадь в блошином королевстве. 

Н и щ и й. М е л ь н и к. 

Н и щ и й.

Эй, мельник! На одно слово, ради Христа!..

М е л ь н и к.

Иди, своей дорогой, не кричи, как оглашенный!

Н и щ и й.

Лишь одно только слово!  Есть ли новость?

М е л ь н и к. (Оглядывается. Говорит тихо.)

Есть новость: нам запретили делиться новостями…

Н и щ и й.

То есть, как это так?

М е л ь н и к.

Подойди ближе... Вплотную не подходи…

Н и щ и й.  (Подошёл ближе, остановился в двух шагах.)

Так нормально будет?

М е л ь н и к.

Королева издала указ: «Коль сойдутся для беседы двое, считать их изменниками». 

Н и щ и й.

Да ну!..

М е л ь н и к.

Вот те и ну, баранки гну!..

Н и щ и й.

Так что, к примеру, мужику с бабой постоять нельзя?

М е л ь н и к.

Сказано, нельзя, так и нельзя, вот и весь сказ…

Н и щ и й.

Вот тебе, бабушка, и свобода!

М е л ь н и к.

Разговаривать о блошиной знати, запрещено под страхом пожизненного заточения. 

Н и щ и й.

Почитай, пропали наши головы, ни за понюх табаку.

М е л ь н и к. 

Все обязаны отныне доносить друг на друга. За это обещаны награды…

Н и щ и й.

Эх, ма! Уйти бы домой, занавесить бы окна. Да жаль, что и угла-то у меня нет.

М е л ь н и к.

У меня, хоть и есть коморка на мельнице, но сердце ноет от всей этой напасти.

Блохи пропадом пропадают. Была блоха и нет её, поминай лишь, как звали…

Н и щ и й.

Как тебе солдаты? Ведь были нормальные блохи, а тут совсем озверели…

М е л ь н и к. 

Тоска, как змея сердце гложет, когда вижу, как они маршируют по улицам.

Вытянулись, как лом проглотили, и топают, все, как один, глазами всех пожирают.

А, бывало, стоят такие молодцы, улыбаются, и всем прохожим честь отдают.

Не к добру это. Быть беде. Давай, лучше разойдёмся, от греха подальше… 

(Появляется дворник с метлой.)

Д в о р н и к. (Громко.)

Друзья, вы слыхали новость?!

М е л ь н и к. 

Да тише ты, метла! Всё, расходимся, блохи, расходимся!..

Д в о р н и к.

Да не трусьте вы. Королева-то наша ушла из дворца через подземный ход.

Говорят: хотела за народ постаять, да знать ополчилась на неё, пришлось бежать.

Оставила записку, что вернётся во дворец, но никто этому не верит.

Жалко принцессу Елену. Её бояре схватили и упрятали где-то в каземате…

М е л ь н и к.

И куда же сама королева убежать сумела?

Н и щ и й.

Если деньги при себе имеются, она нигде не пропадёт…

Д в о р н и к.

В точности сказать не сумею, но поговаривают: ускакала королева в Венецию.

М е л ь н и к.

Откуда тебе, дворнику удалось узнать всё это самому первому в блошином королевстве?

Д в о р н и к.

Да об этом уже все знают, кроме вас двоих. Послушайте, что поёт шарманщик. 

(Появляется шарманщик с расписной, звонкой шарманкой.)

Ш а р м а н щ и к. (Играет и поёт.)

Ах, государыня наша отправилась в город Венецию!

Ах, королева, желаю вам счастья всем сердцем я!..

Город Венеция чудное чудо плавучее,

Дивное диво и сказка ты самая лучшая!..

 Без королей, без царей и панов ты сама управляешься,

В синих ты водах, как лебедь небесный купаешься.

В пене морской, на лагуне окутана дымкой туманной,

Город невиданный, сказочный город и странный.

В синем просторе морском единилась с небес глубиною,

В зеркало вод от зари до зари любовалась собою.

Вместо крыльца у домов – украшают мосточки с причалами,

Вместо повозок плывут там гондолы каналами.

Прямо из вод вырастают дворцы и хоромы богатые,

Дивное диво от глаз чужеземных средь моря упрятано.

Странное, дивное, чудное чудо, как в сказке – страна,

Будто из вечности в вечность плывёт белый лебедь она.

Все, кто живут здесь, лишь сами собой управляются,

Кто побывал там, хоть раз, всю свою жизнь удивляется.

Ниву не жнут там, и в поле не пашут, не сеют,

Лишь веселятся, поют и танцуют, и все - всё имеют.

Тот, кто богатый, живи, фараон, - не хочу!

Если ты бедный, то руки продай богачу.

Строй ему дивные замки, хоромы богатые,

И украшай жизнь богатым киркой и лопатою.

Тот - выдувает роскошные вазы хрустальные,

Этот -  ваяет, рисует соборы монументальные.

Деликатесы морские к столу господам поставляют,

Пеньем и музыкой знатных господ развлекают.

Если уж там мастера с золотыми руками,

С места работы уйти не осмелятся сами.

Если же мастер с работы тайком убегает,

Всюду убийцы отыщут и жизни лишают…

Ах, государыня наша отправилась в город Венецию!

Ах, королева, желаю вам счастья всем сердцем я!..

Конец спектакля

                                РУССКАЯ ЖЕНЩИНА

   Музыкальная пьеса по мотивам поэмы Н. А. Некрасова «Мороз, Красный нос».                   

                                                          «Украшают тебя добродетели,

                                                          До которых - другим далеко

                                                          И беру небеса во свидетели –

                                                          Уважаю тебя глубоко…»

                                                                                    Н.А.Некрасов  

  Действующие лица:

Поэт - ведущий спектакль (Ведущий)     

Дарья - русская крестьянка, жена Прокла

Маша и Гриша – дети Дарьи

Пахом - деревенский странник 

Мороз, Красный нос - царь зимы 

Лель - посланник лета

  В массовых сценах принимают участие жители деревни, дудари, гудочники, свирельщики, флейтисты, звери лесные, (свита Мороза: медведь, волк, лиса), детский хор.
    Действие происходит в русской деревне во второй половине 19 века;

   Музыкальное вступление, мелодекламация и музыкальный речитатив озвучиваются мелодией песни «Средь мира дольного»;

ВСТУПЛЕНИЕ

    В качестве краткого музыкального вступления звучит мелодия  П.И.Чайковского  «Времена года», пьеса № 12 « Декабрь. Святки». Из-за кулис на авансцену выходят поэт в чёрном сюртуке с лирой в руках, исполняет речитатив «В минуту унынья, о, родина-мать!» и ариозо «Средь мира дольнего».
 П о э т.  (Мелодический речитатив.)
В минуту унынья, о, родина-мать!

Я мыслью вперёд улетаю.

Ещё суждено тебе много страдать,

Но ты не погибнешь, я знаю.

Был гуще невежества мрак над тобой.

Удушливей сон непробудный,

Была ты глубоко несчастной страной,

Подавленной, рабски-бессудной.

Давно ли народ твой игрушкой служил

Позорным страстям господина?

Потомок татар, как коня, выводил

На рынок раба-славянина.

И русскую деву влекли на позор,

Свирепствовал бич без боязни,

И ужас народа при слове «набор»

Подобен был ужасу казни?

Довольно! Окончен с прошедшим расчёт,

Окончен расчёт господина!

Сбирается с силами русский народ

И учится быть гражданином.

И ношу твою облегчила судьба.

Сопутница дней славянина!

Ещё ты в семействе покуда – раба,

Но мать уже вольного сына!»
   (Сразу, после прочтения речитатива, поэт поёт ариозо «Средь мира дольнего», обозначая аккомпанемент на лире.)
П о э т.  

Средь мира дольного

Для сердца вольного

Есть два пути.

Взвесь силу гордую,

Взвесь силу твёрдую, -

Каким идти?

Одна просторная

Дорога – торная.

Страстей раба,

По ней громадная,

К соблазну жадная

Идёт толпа.

О жизни искренней,

О цели выспренней

Там мысль смешна.

Кипит там вечная,

Бесчеловечная

Вражда-война

За блага бренные…

Там души пленные

Полны греха.

На вид блестящая,

Там жизнь мертвящая

К добру глуха.

Другая – тесная,

Дорога честная,

По ней идут

Лишь души сильные,

Любвеобильные,

На бой, на труд.

За обойдённого,

За угнетённого,

Стань в их ряды.

Иди к униженным,

Иди к обиженным –

Там нужен ты.
   Поэт уходит за кулисы, прижимая к своей груди лиру. Звучит музыкальная пьеса П.И.Чайковского «Времена года», сочинение № 12 «Декабрь. Святки».

                                       АКТ ПЕРВЫЙ

                                   КАРТИНА ПЕРВАЯ

   На втором занавесе в качестве эпиграфа начертаны слова Н.А.Некрасова «Горькое время - горькие песни».

   В красном углу крестьянской избы установлен небольшой алтарь. У святой иконы горит неугасимая лампада, мерцает слабое пламя свечи. Молодая вдова Дарья сидит у алтаря в траурном одеянии, шьёт мужу белый саван. Время от времени закрывает своё лицо руками, вытирает фартуком глаза. Детский хор исполняет песню «Три тяжкие доли…»

  Х о р.  

Три тяжкие доли имела судьба,

И первая доля с рабом повенчаться,

Вторая – быть матерью сына-раба,

А третья – рабу покоряться,

Припев:

И все эти грозные доли легли

На женщину русской земли.

Тот сердца наверно в груди не носил,

Кто слёз над тобою не лил!

Века протекали – всё к счастью стремилось,

Всё в мире по нескольку раз изменилось,

Одно неизменно у гордой Славянки - 

Суровая доля крестьянки.

 Припев:

Нелёгкие доли, как бремя легли

На женщину русской земли.

Тот сердца наверно в груди не носил, 

Кто слёз над тобою не лил!.. 
 (Смолкла песня хора. Слышится голос поэта, декламирует «Ты всех красотою дивила».)
П о э т.  (Музыкальный речитатив.)
«Ты всех красотою дивила,

Была и ловка, и сильна,

Но горе тебя иссушило,

Уснувшего Прокла жена!

Горда ты – ты плакать не хочешь,

Крепишься, но холст гробовой

Слезами невольно ты мочишь,

Сшивая проворной иглой.

Слеза за слезой упадает

На быстрые руки твои.

Так колос беззвучно роняет

Созревшие зёрна свои…»  
    На сцене появляются двое детей Дарьи: Маша ведёт за руку, ослабевшего от голода Гришу. Дарья берёт на руки Гришу, Маша стоит рядом с ними, гладит Гришу по головке. Дарья исполняет песню «Солёная».

Д а р ь я.  

Никто, как Бог!

Не ест, не пьёт

Меньшой сынок,

Гляди – умрёт!

Дала кусок,

Дала другой –

Не ест, кричит:

«Посыпь сольцой!»

А соли нет,

Хоть бы щепоть!

«Посыпь мукой,-

Шепнул Господь.

Раз-два куснул,

Скривил роток.

«Соли ещё!» -

Кричит сынок.

Опять мукой…

А на кусок

Слеза рекой!

Поел сынок!

Спасла сынка!

Сынка спасла!

Знать солона

Слеза была!..
   Дарья перекрестилась, поднялась и ушла за кулисы, и увела своих детей. Исполняется музыкальная пьеса П.И.Чайковского «Времена года», сочинение № 12  «Декабрь. Святки».

 КАРТИНА ВТОРАЯ

   В качестве декорации на сцене – берёза со скворечником у русской избы. На втором занавесе в качестве эпиграфа начертаны слова Н.А.Некрасова «Тошен свет – правды нет». 

   Дарья стоит у берёзы, прижимает к себе двух своих детей под завыванье студеного ветра. Слышится голос поэта:

П о э т.  (Музыкальный речитатив.)
«Сурово метелица выла

И снегом кидала в окно,

Невесело солнце всходило:

В то утро свидетелем было 

Печальной картины оно.

Савраска, запряженный в сани, 

Понуро стоял у ворот;

Без лишних речей, без рыданий

Покойника вынес народ.

- Ну, трогай, Саврасушка! Трогай!

Натягивай крепче гужи!

Служил ты хозяину много,

В последний разок послужи!..

Не ветер гудит по ковыли

Не свадебный поезд гудит –

Родные по Прокле завыли,

По Прокле семья голосит…»
   Основной текст песни «Что ж мало пожил ты на свете?» исполняет Дарья, детский хор вторит ей припевом.
Д а р ь я.  
Что ж мало пожил ты на свете?

За что нас покинул, родной?

Одумал ты думушки эти,

Одумал с сырою землёй,-

Припев. (Детский хор)

Кормилец, надежда ты наша,

Что ж нас ты покинул, родной?

Зачем же ты думушки эти

Одумал с сырою землёй?

Одумал, а нам оставаться

Велел во миру; сиротам,

Не свежей водой умываться,

Слезами горючими нам!

Припев. (Детский хор)

Кормилец, надежда ты наша,

Зачем нам велел, сиротам

Не свежей водой умываться,

Слезами горючими нам! 
(Смолкла песня хора, слышится голос поэта.)
«Деревня ещё не сокрылась,

Мелькает в окошке огонь,

Шарахнулся в сторону конь,

И Дарья крестом осенилась.
 (На сцене появляется деревенский странник Пахом.)
Без шапки с ногами босыми,

С большим заострённым колом,

Внезапно предстал перед ними

Старинный знакомый Пахом.

Прикрыты рубахою женской,

Звенели вериги на нём;

Постукал дурак деревенский

В морозную землю колом,

Потом помычал сердобольно,
Вздохнул и сказал»:

П а х о м.  (Говорит нараспев.) 
Не беда!

На вас он работал довольно,

И ваша пришла череда!
 (Поёт, обращая свой взор к небу.)
Я – странник и пленник 

В стране незнакомой,

В стране нелюдимой,

Я всеми забыт…

Висят мои гусли 

На ветке вербовой

И песня умолкла,

Струна не звучит.

В лазурное небо,

Где солнце восходит

Я каждое утро

Смотрю на восток,

Как путник усталый

Приют свой находит,

Приметив в окошке

Родной огонёк.

Пусть песню простую

Никто не услышит,

Я с ней своё сердце

И голос солью…

Я странник и пленник

В темнице России,

Но песни свои 

Царству неба пою!..
 (Странник исчезает также неожиданно, как и появился. На сцену выходит поэт.)
П. о э т.  (Мелодический речитатив.)
Затеял я речь о крестьянке

Затем, чтобы людям сказать,

Что тип величавой славянки

Возможно, и нынче сыскать. 
        (Указывает на Дарью.)
Есть женщины в русских селеньях

С спокойною важностью лиц,

С красивою силой в движеньях,

С походкой, со взглядом цариц, -

Их разве слепой не заметит,

А зрячий о них говорит:

«Пройдёт – словно солнце осветит!

Посмотрит – рублём подарит!»

Идут они той же дорогой,

Какой весь народ наш идёт,

Но грязь обстановки убогой

К ним словно не липнет. Цветёт

Красавица миру на диво,

Румяна, стройна, высока,

Во всякой одежде красива,

Ко всякой работе ловка.

И голод, и холод выносит,

Всегда терпелива, ровна…

Я видывал, как она косит:

Что взмах – то готова копна!

По будням не любит безделья.

Зато вам её не узнать,

Как сгонит улыбка веселья

С лица трудовую печать.

Такого сердечного смеха,

И песни, и пляски такой

За деньги не купишь. «Утеха!» -

Твердят мужики меж собой.

В игре её конный не словит,

В беде – не сробеет, - спасёт:

Коня на скаку остановит,

В горящую избу войдёт!

(Берёт Дарью за руку и словно убеждает зрителей во всём сказанном, указывая  рукой на неё.)
Есть женщины в русских селеньях

С спокойною важностью лиц,

С красивою силой в движеньях,

С походкой со взглядом цариц!

                                    АКТ ВТОРОЙ

                                КАРТИНА ТРЕТЬЯ 

   Зимний лес. Дарья рубит дрова и складывает их на дровни. Под стук топора слышится голос поэта.

П о э т.  (Музыкальный речитатив.)
«В дому ни полена дровишек…

Изба настудилась. Вдова,

Соседке, оставив детишек,

Отправилась в лес по дрова.

И солнце кругло и бездушно,

Как жёлтое око совы,

Глядело с небес равнодушно

На тяжкие муки вдовы.

И много ли струн оборвалось

У бедной крестьянской души,

Навеки сокрыто осталось

В лесной нелюдимой глуши. 

Великое горе вдовицы

И матери малых сирот

Подслушали вольные птицы,

Но выдать не смели в народ…

Не псарь по дубравушке трубит, -

Сказать – не отыщешь слова,

Наплакавшись, колет и рубит

Дрова молодая вдова.

Срубивши, на дровни бросает –

Наполнить бы их поскорей,

И вряд ли сама замечает,

Как слёзоньки льют из очей…

Знай, рубит, не чувствует стужи, 

Не слышит, что ноги знобит, 

И, полная мыслью о муже,

Зовёт его, с ним говорит…»
 Д а р ь я.  (Мелодекламация.)
Голубчик! Красавицу нашу

Весной в хороводе опять

Подхватят подруженьки Машу

И станут на ручках качать!

Станут качать

К верху бросать,

Маковкой звать,

Мак отряхать! 

Вся раскраснеется наша

Маковым цветиком Маша,

Наша дочурка, друг мой,

С длинною русой косой!

Ножками бить и смеяться

Будет,… а мы-то с тобой,

Мы на неё любоваться

Будем, желанный ты мой!..

Слёзы мои не жемчужины,

Слёзы горюшки-вдовы,

Что же вы Господу нужны,

Чем ему дороги вы?..

Долги вы зимние ноченьки,

Скучно без милого спать,

Лишь бы не плакали оченьки,

Стану полотна я ткать.

Много натку я полотен,

Тонких, добротных новин.

Вырастет крепок и плотен,

Вырастет ласковый сын.

Будет по нашему месту

Он хоть куда женихом,

Высватать парню невесту

Сватов надёжных пошлём…
     (Смолкает песня. Дарья закрывает лицо рукавицами, качает головой из стороны в сторону, декламирует речитатив и продолжает рубить дрова (по ходу текста речитатива всплывают картины воспоминаний Дарьи.)
Д а р ь я.  (Музыкальный речитатив.)
Я ль не молила царицу небесную?

Я ли ленива была?

Ночью одна по икону чудесную

Я не сробела – пошла.

Милостив буди к крестьянину бедному,

Господи, всё отдаём, 

Что по копейке, по грошику медному

Мы сколотили трудом!..

К утру упала звезда золотая

С Божьих небес в небытие, -

Дунул Господь – сорвалась и упала,

Дрогнуло сердце моё.

Я к монастырским воротам с поклоном,

Стала на ноженьки, глядь –

Ворон сидит на кресте золочёном –

Дрогнуло сердце опять!..

Двинулась с миром икона святая,

Сестры запели её провожая…

Только ты милости нам не явила!..

Не осушила слезу…
   (Словно спохватившись.)
Господи! Сколько я дров нарубила –

Не увезёшь на возу…
   (Прислонившись к дереву, переводит дух; Слышатся слова поэта.)
 П о э т.  (Музыкальный речитатив.)
«Стоит под сосной чуть живая,

Без думы, без стона, без слёз… 

В лесу тишина гробовая –

День светел, крепчает мороз.

Не ветер бушует над бором,

Не с гор побежали ручьи.

Мороз-воевода дозором

Обходит владенья свои.

Глядит – хорошо ли метели

Лесные тропы занесли,

И нет ли где трещины, щели,

И нет ли где голой земли?

Пушисты ли сосен вершины,

Красив ли узор на дубах?

И крепко ли скованы льдины

В великих и малых водах?

Идёт – по деревьям шагает,

Трещит по замёрзлой воде,

И яркое солнце играет

В косматой его бороде.

Дорога везде чародею,

Чу! Ближе подходит, седой.

И вдруг очутился над нею.

Над самой её головой!

Забравшись на сосну большую,

По веточкам палицей бьёт

И сам про себя удалую,

Хвастливую песню поёт»
М о р о з.  (Поёт.)
Вглядись, молодица, смелее,

Каков воевода Мороз!

Навряд тебе парня сильнее

И краше видать привелось?

Метели, снега и туманы

Покорны морозу всегда.

Пойду за моря-окияны –

Построю дворцы изо льда.

Задумаю – реки большие

Надолго упрячу под гнёт,

Построю мосты ледяные,

Каких не построит народ.

Где быстрые. Шумные воды

Недавно свободно текли –

Сегодня прошли пешеходы,

Обозы с товаром прошли…

Богат я, казны не считаю,

А всё не скудеет добро;

Я царство моё убираю

В алмазы, жемчуг, серебро.

Войди в моё царство со мною

И будь ты царицею в нём!

Поцарствуем славно зимою,

А летом глубоко уснём…

Слышатся слова поэта
П о э т.  (Музыкальный речитатив.)
«И стал воеводушка сильный

Махать булавою над ней…

Он низенько к ней наклонился

И в Проклушку вдруг обратился…

В уста её, в очи и плечи

Седой чародей целовал

И те же ей сладкие речи.

Что милой на свадьбе шептал.

И так-то уж любо ей было

Внимать его сладким речам,

Что Дарьюшка очи закрыла,

Топор уронила к ногам,

Улыбка у горькой вдовицы

Играет на бледных губах,

Пушисты и белы ресницы,

Морозные иглы в бровях…

В сверкающий иней одета,

Стоит, холодеет она,

И снится ей жаркое лето –

Не вся ещё рожь свезена».

   Проявляется Лель – посланник лета. Играет на своей волшебной свирели, осыпает Дарью цветами. 

                       КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

   Поэт выходят на авансцену с лирой в руках. Сценическому художественному слову поэта соответствуют сценические действия музыкального спектакля. Всплывают картины лета. Сцена словно раздвигается, давая простор всё новым картинам.

П о э т.   (Музыкальный речитатив.)
Рожь сжата, - полегче всем стало!

Возили снопы мужики,

А Дарья картофель копала

С соседних полос у реки.

Свекровь её тут же, старушка,

Трудилась; на полном мешке

Красивая Маша-резвушка

Сидела с морковкой в руке.

Телега, скрипя, подъезжает, -

Савраска глядит на своих,

И Проклушка крупно шагает

За возом снопов золотых.

На небо взглянул: - Чай, не рано?

Испить бы… - Хозяйка встаёт

И Проклу из белого жбана

Напиться кваску подаёт.

Гришуха, меж тем отозвался:

Горохом опутан кругом,

Проворный мальчуга казался

Бегущим зелёным кустом.

И Проклушка, став на телегу,

Машутку с собой посадил.

Вскочил и Гришуха с разбегу,

И с грохотом воз покатил.

Воробушков стая слетела

С снопов, над телегой взвилась.

И Дарьюшка долго смотрела,

От солнца рукой заслонясь.

Как дети с отцом приближались

К дымящейся риге своей,

И ей из снопов улыбались

Румяные лица детей…

Чу, песня! Знакомые звуки!

Хорош голосок у певца…

Последние признаки муки

У Дарьи исчезли с лица.
Л е л ь.   (Поёт ориозо «Счастье петь».)
Счастье петь в родном краю

С милым повстречаясь,

Дождь да гром, да ель шатром –

Вот и счастье рая!..

Гром гремит… мы под шатром

Хвойным – он не тесен…

Счастье с Проклушкой вдвоём

Слушать хор небесный!

Ярче молния сверкай!

Флейты неба с нами,
Частый дождик, осыпай

Синими цветами!..

Не смолкай, играй, играй,

Громче, флейта неба

Нам под елью с милым – рай,

Как Адаму с Евой!..
П о э т.  (Музыкальный речитатив.)
Душой, улетая за песней,

Она отдалась ей вполне…

Нет в мире той песни прелестней, 

Которую слышим во сне!

Нигде так глубоко и вольно

Не дышит усталая грудь,

И, ежели жить нам довольно,

Нам слаще нигде не уснуть! 

Ни звука! И видишь ты синий

Свод неба, да солнце, да лес,

В серебряно-матовый иней

Наряженный, полный чудес.
        Конец спектакля 
               ДЕМОН

                                   Музыкальная пьеса

               по одноимённой поэме М.Ю.Лермонтова

                     в двух актах (четырёх картинах.)
                                  Действующие лица

Князь Гудал

Тамара – дочь князя Гудала

Демон 

Гонец

Сансади - певец гор

Ангел хранитель

Херувим - посланник рая

Актёр, ведущий спектакль  - Ведущий

   Гости Гудала, музыканты, танцовщицы, певцы, монахини, хор.

   Действие происходит в горах Грузии;

   Музыкальное сопровождение спектакля -  мелодии грузинских народных песен; лейтмотивом служит грузинская народная песня «Сулико»; нотное оформление музыкального спектакля представлено в приложении;

   Танцевально-хореографические сцены спектакля следует брать из недр танцевальных традиций грузинского народа (по усмотрению режиссёра-постановщика и актёров - исполнителей ролей.      

                                       АКТ ПЕРВЫЙ

                                  КАРТИНА ПЕРВАЯ

   Декорация первой картины – с видом Кавказских гор. В перспективе виднеется величественная гора Казбек со сверкающей шапкой вечных снегов. С гор с шумом сбегает река Арагва в цветущую живописную долину.

   Передний план сцены имеет вид кровли дома, расположенного на скале под сенью чинар, обвитых плющем. Дом князя Гудала соединён с замком-башней перекидным мостом. Двор князя Гудала украшен кущами необыкновенных роз. Слышны неумолчные соловьиные трели.   

   Появляется Демон. Взмахивая своими могучими крылами, Демон имитирует полёт  над землёй…                                      

   Актёр, ведущий спектакль (Ведущий) декламирует стихи, сопровождаемые мелодией грузинской народной песни «Сулико» (мелодекламация);  содержанию стихов соответствуют сценические действия Демона, выраженные танцем, пантомимой, мимикой и жестами.

   Музыкальным вступлением к драме «Демон» служит увертюра «Вечное движение» с яркими элементами Востока с негой и ленью восточной, навеваемой ночной тишиной, влажным тёплым воздухом, звёздным небом. С другой стороны, именно восточные мотивы позволяют наиболее полно выразить страсть со всеми её порывами, с переходами от бурного увлечения к томительному нежному замиранию, чтобы она воспламенилась, потом с новой силой и под конец доходила до неукротимого исступления, как того требует фабула музыкальной драмы «Демон».

                                              Ведущий. (Мелодекламация.)
Печальный Демон, дух изгнанья,

Летал над грешною землёй,

И лучших дней воспоминанья

Пред ним теснилися толпой;

Тех дней, когда в жилище света

Блистал он, чистый херувим,

Когда бегущая комета

Улыбкою менялась с ним.

Когда сквозь вечные туманы,

Познанья жадный он следил

Кочующие караваны

В пространстве брошенных светил;

И над вершинами Кавказа

Изгнанник рая пролетал:

Под ним Казбек, как грань алмаза,

Снегами вечными сиял.

Презрительным окинул оком

Творенье Бога своего,

И на челе его высоком

Не отразилось ничего.

И перед ним иной картины

Красы живые расцвели:

Роскошной Грузии долины

Ковром раскинулись вдали;

И ароматною росой

Всегда увлажненные ночи,

И звёзды яркие, как очи,

Как взор грузинки молодой!..

  Появляется княжна Тамара; с кувшином на плече она идёт к Арагве за водой.
Княжна Тамара молодая

К Арагве ходит за водой.

Покрыта белою чадрой, -

Лишь по ступенькам тень мелькает…

   Демон замечает Тамару, прикрывает свои глаза ладонью, поражённый её чистой красотой.
Увидел Демон, о мгновенье!

Непостижимое мечты

В него вдохнули вдохновенье –

Любви, добра и красоты!..

Прикованный незримой силой,

Он с новой грустью стал знаком;

В нём чувство вдруг заговорило

Родным когда-то языком:

И любовался он картиной;

Как будто за звездой звезда

Катилися цепочкой длинной

Им овладела грусть тогда…
   В углу сцены появляется певец Сансади – исполняет ариозо «Лишь только ночь». Демон, очарованный грацией Тамары, музыкой и пением, присаживается на землю, созерцает и слушает с упоением.

   Инструментальный ансамбль трёх участников, в котором один зурначи (исполнитель на зурне) – уста (т.е. мастер) играет мелодию, другой зурначи вторит ему долгими протяжными звуками, на главных ступенях лада, а третий музыкант выбивает сложную, разнообразную варьируемую ритмическую основу музыки на ударном инструменте – дхоле (доли).
                                                   Сансади. (Поёт.)

Лишь только ночь своим покровом

Верхи Кавказа осенит,

Лишь только мир волшебным словом

Заворожённый, замолчит; 

Лишь только ветер над скалою

Увядшей шевельнёт травою,

И птичка, спрятанная в ней,

Порхнёт во мраке веселей;

И под лозою виноградной,

Росу небес, глотая жадно,

Цветок распустится ночной;

Лишь только месяц золотой

Из-за горы тихонько встанет

И на тебя украдкой взглянет.

И тихо веткой шелохнёт

Нам соловейко запоёт.

К тебе я стану прилетать;

Гостить я буду до денницы

И на шелковые ресницы

Сны золотые навевать…

                                                Смолкает песня. Певец уходит.

                                               Демон.
                        Исполняет ариозо «Красавица луна».
Красавица Луна, послушай:

Побудь немножечко со мной,

Погладь мне тихо-тихо душу

Своей серебряной рукой…

Ты так бледна и так печальна,

Побудь, волшебница, со мной,

Я знаю, знаю – друг твой дальний

Гуляет с северной звездой…

Её он называет милой

Она нежней и горячей;

Она его заворожила

Полярной нежностью своей.

Он ветреный, твой друг далёкий,

Побудь же, милая, со мной.

Гляди: я тоже светлоокий,

Душою дивно молодой!

Подняться к звёздам я не струшу -

Владею силой неземной…

Потрогай любящую душу

Своей серебряной рукой!..»
   Тамара, взволнованная незнакомым чувством присутствия Демона, испуганно смотрит вокруг, бросает на землю свой кувшин, поспешно убегает. Демон порывается последовать вслед за ней, но, удержав себя, вновь опускается на землю, погружённый в раздумья…

                                    КАРТИНА ВТОРАЯ 

   Кровля дома князя Гудала устлана яркими коврами. Гудал сосватал свою дочь Тамару и созвал на пир весь свой род.

   Звучит зурна, льются вина. Невеста Тамара весело шутит в кругу своих подруг; проводят свой досуг в играх, песнях и танцах.                                      

   Под тихие напевы зурны звучит мелодия песни «Сулико». Ведущий декламирует стихи, содержанию текста которых соответствуют сценические действия актёров.
                                        Ведущий. (Мелодекламация.)
 На кровле, устланной коврами, 

Сидит невеста меж подруг.

Уж вечер. Дальними горами

Закрылся солнца полукруг;

В ладони мерно ударяя, 

Они поют – и бубен свой

Берёт невеста молодая.

И вот она одной рукой

Кружа его над головой,

То вдруг помчится легче птицы,

То остановится, глядит –

И влажный взор её блестит

Из-под завистливой ресницы;

То чёрной бровью поведёт,

То вдруг наклонится немножко,

И по ковру скользит, плывёт

Её божественная ножка;

И улыбается она,

Веселья детского полна.

В последний раз она плясала.

Увы! заутра ожидала

Свободы резвую дитя

Чужие стены и семья…

И часто тайное сомненье

Темнило светлые черты;

И были все её движенья

Так стройны, полны выраженья,

Так полны милой простоты…

   Окончив свой танец, Тамара, исполненная светлой радости и нежной грусти, по-детски искренне смеялась и резвилась в кругу своих подруг. Раздаются смех, весёлые шутки – царило всеобщее веселье.  Все присутствующие на сцене поют грузинскую народную песню «Сулико» (Сансади запевает, хор вторит припевом.)

                                            Сансади.
Милую давно я искал,

Сердце мне томила тоска.

Сердцу без любви нелегко.       

 Где ты?  Отзовись, Сулико! - 2 раза

Увидал я розу в лесу,

Что лила, как слёзы, росу.

Ты ль так расцвела далеко,

Милая моя Сулико?              – 2 раза

Над любимой розой своей

Прятался в лесах соловей.

Я спросил, вздохнув глубоко:

«Ты ли здесь, моя Сулико?» - 2 раза

Клювом к лепесткам он прильнул,

И, лесов будя тишину,

Зазвенела трель соловья,

Будто он сказал: «Это я!»     - 2 раза
   На сцену стремительно вбегает гонец князя Гудала. Запыхавшись, он рассказывает князю о беде, постигшей жениха Тамары по дороге на свою свадьбу.
                                               Гонец. 

                       Говорит взволнованно – декламация.
Беда - на голову твою,

Отец, беда – на всю семью,

Как гром слетела Божья кара

Без жениха теперь Тамара…

И сколько было христиан 

При нём – все полегли в бою, 

Сложили голову свою.

Разграблен пышный караван.

Примчавшись, взмылен конь лихой

Бесценной масти золотой.

Питомец резвый Карабаха

Пал на колени, полный страха.

Скакун лихой у господина -

Из боя вынес, как стрела,

Но злая пуля осетина

Его во мраке догнала!

Жених не правил поводами,

Задвинул ноги в стремена,

И кровь широкими струями

На чепраке его видна.

Сдержал он княжеское слово,

На брачный пир он прискакал…

Увы!.. но никогда уж снова

                                     Не сядет на коня лихого!..
   Гудал молча, выслушал страшную весть и в великой скорби опустил свою седую голову.
                                               Ведущий.
    Мелодекламация, сопровождаемая мелодией песни «Сулико».
- На беззаботную семью

За что, Господь, такая кара? –

Упала на постель свою,

Рыдает бедная Тамара;

Слеза катится за слезой,

Грудь высоко и трудно дышит;

И вот она как будто слышит

Волшебный голос над собой.
   Демон обращается к Тамаре с утешением. Тамара насторожилась, чувствуя присутствие Демона. Полная неясной грусти села она на свою кровать, прислушиваясь и оглядываясь по сторонам.

                                           Д е м о н.   

             (Декламирует тихим обольстительным голосом.)

Не плачь, дитя!  Не плачь напрасно!

Твоя слеза на труп безгласный

Живой росой не упадёт:

Она лишь взор туманит ясный, 

Ланиты девственные жжёт!

Он далеко, он не узнает,

Не оценит тоски твоей;

Небесный свод теперь ласкает

Бесплотный взор его очей;

Он слышит райские напевы…

Что жизни мелочные сны,

И стон, и слёзы бедной девы

Для гостя райской стороны?

Нет, жребий смертного творенья,

Поверь мне, ангел мой земной,

Не стоит одного мгновенья

Твоей печали дорогой!..

                                          Хор духов.
          Исполняет песню «На воздушном океане», а капелла.
На воздушном океане,

Без руля и без ветрил,

Тихо плавают в тумане

Хоры стройные светил;

Средь полей необозримых

В небе ходят без следа

Облаков неуловимых

Волокнистые стада.

Час разлуки, час свиданья –

Им ни радость, ни печаль;

Им в грядущем нет желанья

И прошедшего не жаль.

В день томительный несчастья

Ты об них лишь вспомяни;

Будь к земному без участья

И беспечна, как они!

               Ведущий.
Декламирует стихи; сценическое действие Тамары подчинено поэтическому слову чтеца.

Умолкла песня в отдаленье,

Вослед за звуком умер звук.

Она, вскочив, глядит вокруг…
   Тамара вскочила с постели, подошла к окну, к дверям, ходит по келье, с трепетом, с удивлением и страхом внимает утешениям Демона и пению духов.
Невыразимое смятенье

В её груди; печаль, испуг.

Восторга  пыл – ничто в сравненье.

Все чувства в ней кипели вдруг;

Душа рвала свои оковы,

Огонь по жилам пробегал,

И этот голос чудно-новый,

Ей мнилось, всё ещё звучал.

И перед утром сон желанный

Глаза усталые смежил;
   Тамара ложиться на свою постель и погружается в тяжёлый сон; во сне ей является Демон. Пробудившись, Тамара ищет глазами таинственного искусителя и вдруг наяву слышит его голос.
Но мысль её он возмущал

Мечтой пророческой и странной.

Пришлец туманный и немой.

Красой, блистая неземной,

К её склонился изголовью;

И взор его с такой любовью,

Так грустно на неё смотрел, 

Как будто он о ней жалел.

Он был похож на вечер ясный:

Ни день, ни ночь, - ни мрак, ни свет!..
   В комнате появился отец Тамары, Гудал. Тамара, страшась обольщения Демона, кинулась к своему отцу, опустилась перед ним на колени, умоляя отпустить её в святую обитель монастыря.

   Гудал, пытаясь утешить свою дочь Тамару, исполняет ариозо «Пусть уйдёт тоска-унынье».

                                               Гудал.
Пусть уйдёт тоска-унынье

Южной ночи синей-синей,

Горесть сердца, прочь в сиянии луны…

Прочь, печаль, не ладься рядом,

Видишь: я отцовским  взглядом

Обвожу пределы милой стороны!

Припев:

Пусть печаль тебя, дочка, не гложет,

Перед Господом ты не в долгу;

Память сердце пускай не тревожит -

Мы высокую видим звезду…

Как роскошны, величавы

Горные цветы и травы,

Эти шумные дубравы зелены…

Вешний гул и птичий говор,

Вольный ветер на просторах

Лечат душу зори милой стороны…

Припев:

                                            Т а м а р а.
                  Умоляющим голосом обращается к отцу.
Отец, отец, оставь угрозы,

Свою Тамару не брани;

Я плачу: видишь эти слёзы,

Уже не первые они.

Напрасно женихи толпою

Спешат сюда из дальних мест…

Немало в Грузии невест;

А мне не быть ничьей женою!..

Я вяну, жертва злой отравы!

Меня терзает дух лукавый

Неотразимою мечтой;

Я гибну, сжалься надо мной!

Отдай в священную обитель

Дочь безрассудную свою;

Там защитит меня Спаситель,

Пред ним тоску мою пролью.

На свете нет уж мне веселья…

Святыни миром осеня, 

Пусть примет сумрачная келья,

Как гроб заранее меня…   
                                              Ведущий.
                        Выходит на авансцену, декламирует.
И в монастырь уединённый

Её родные отвезли,

И власяницею смиренной

Грудь молодую облекли.

Но и в монашеской одежде,

Как под узорною парчой,

Всё беззаконною мечтой

В ней сердце билося, как прежде.

Пред алтарём при блеске свеч,

В часы торжественного пенья,

Знакомая среди моленья, 

Ей часто слышалася речь.

Под сводом сумрачного храма

Знакомый образ иногда.

Скользил без звука и следа

В тумане лёгком фимиама;

Сиял он тихо, как звезда;

Манил и звал он…но – куда?..

                                          АКТ ВТОРОЙ
                                     КАРТИНА ТРЕТЬЯ

   Монастырская келья. Тамара в монашеской одежде с молитвенными чётками в руках стоит перед святыми образами, установленными на небольшом алтаре. Келья освещена тусклым светом лампады.
                                                 Ведущий. (Декламирует.)
                                     В прохладе меж двумя холмами

Таился монастырь святой.

Чинар и тополей рядами

Он окружен был – и порой,

Когда ложилась тень в ущелье,

Сквозь них мелькала в окнах кельи

Лампада грешницы младой.
   Сценические действия Тамары всецело подчинены предчувствию скорого появления в святой обители героя её тайных грёз.
Бывало, только ночи сонной

Прохлада землю обоймёт, 

Перед божественной иконой

Она в безумье упадёт…

Тоской и трепетом полна,

Тамара часто у окна

Сидит в раздумье одиноком,

И целый день, вздыхая, ждёт…

Ей кто-то шепчет: он придёт!

Недаром сны её ласкали,

Недаром он являлся ей,

С глазами, полными печали

И чудной нежностью речей.

Утомлена борьбой всегдашней,

Склонится ли на ложе сна:

Подушка жжёт, ей душно, страшно, 

И вся, вскочив, дрожит она;

Пылают грудь её и плечи,

Нет сил дышать, туман в очах,

Объятья жадно ищут встречи,

Лобзанья тают на устах…

Вечерней мглы покров воздушный

Уж холмы Грузии одел.

Привычке сладостной послушный,

В обитель Демон прилетел.
  Появляется Демон; любовь преобразила его, в нём ожили угасшие чувства, он жаждет испытать человеческое счастье; сценическая роль Демона включает пантомиму и миниатюрные сценки балетно-танцевального искусства.
 Задумчив у стены высокой

Он бродит: от его шагов

Без ветра лист в тени трепещет.

Он поднял взор: её окно,

Озарено лампадой, блещет;

Кого-то ждёт она давно!

И вот средь общего молчанья

Чингура стройное бряцанье

И звуки песни раздались;

И звуки те лились, лились,

Как слёзы мерно друг за другом;

И эта песнь была нежна,

Как будто для земли она

Была на небе сложена!..

                                             Демон.
Поёт под аккомпанемент чингуры (род гитары).
Ночь луной озарена

Прерывает сладость сна…

В грёзах о тебе – в плену

К твоему стремлюсь окну.

Ты позволь, любовь-душа,

Жить, тобой одной дыша,

Верно, ты сама не знаешь,

Дочего ты хороша!..

Подскажи: каким мне быть –

Постарайся не забыть:

Полюби, чтоб стать любимой,

Будь любимой, чтоб любить!..

О любви не говори…

Слов ненужных не дари.

О любви пусть шепчут губы –

Цвета утренней зари!..

В грёзах о тебе – в плену,

К твоему стремлюсь окну,

Ночь луной озарена, -

Вот она – любовь сама!..

Царствуй, ночь, не надо дней,

Мне во тьме всего светлей,

Мне любовь твоя сияет –

Солнцем юности моей!..

                                             Ведущий. (Декламирует.)
Не ангел ли с забытым другом

Вновь повидаться захотел,

Сюда украдкою слетел

И о былом ему пропел,

Чтоб усладить его мученье?

Тоску любви, её волненье

Постигнул Демон в первый раз.

Он хочет в страхе удалиться…

Его крыло не шевелится!

И чудо! Из померкших глаз

Слеза тяжёлая катится…

И видит он, любить готовый,

С душой открытой для добра,

И мыслит он, что жизни новой

Пришла желанная пора.
          Демон осторожно, украдкой входит в келью к Тамаре.
Он входит, смотрит – перед ним

Посланник рая, херувим,

Хранитель грешницы прекрасной,

Стоит с блистающим челом

И от врага с улыбкой ясной

Приосенил её крылом;

И луч божественного света

Вдруг ослепил нечистый взор,

И вместо сладкого привета

Раздался тягостный укор:

                                                Херувим.
                                  (Говорит Демону с укором.)
Дух беспокойный, дух порочный,

Кто звал тебя во тьме полночной?

Твоих поклонников здесь нет,

Зло не дышало здесь поныне;

К моей любви, к моей святыне

Не пролагай преступный след.

                                                 Демон
В мгновенье прежняя злоба закипает в душу Демона; взгляд его пропитан ревностью; в нём пробудился яд ненависти, говорит язвительно.
Оставь её, она моя!..

И ей, как мне, ты не судья.

На сердце, полное гордыни.

Я наложил печать мою;

Здесь больше нет твоей святыни,

Здесь я владею и люблю!..
Херувим с состраданием посмотрел на Тамару грустными очами и, взмахнув крылами, взлетел в небо.
Т а м а р а. (Говорит с трепетом в голосе.)
О! кто ты? речь твоя опасна!

Тебя послал мне ад иль рай?

Чего ты хочешь?..

Д е м о н.  (Говорит льстиво.)

                               Ты прекрасна!

Т а м а р а.  (В сильном волнении.) 

                               Но молви, кто ты? Отвечай…

Д е м о н.  (Декламирует.)

Я тот, которому внимала

Ты в полуночной тишине.

Чья мысль душе твоей шептала,

Чей образ видела во сне.

Я тот, чей взор надежду губит;

Я тот, кого никто не любит;

Я бич рабов моих земных,

Я царь познанья и свободы,

Я враг небес, я зло природы,

И, видишь, я у ног твоих!

                                           Демон. (Поёт ариозо.)

Тебе принёс я в умиленье

Молитву тихую любви,

Земное первое мученье

И слёзы первые мои.

Я позавидовал невольно

Неполной радости земной;

Не жить, как ты мне стало больно,

И страшно - розно жить с тобой.

Люблю тебя нездешней страстью,

Как полюбить не сможешь ты:

Всем упоением, всей властью

Бессмертной мысли и мечты.

Т а м а р а.   (Говорит решительно.)

    Зачем мне знать твои печали,

    Зачем ты жалуешься мне?

    Ты согрешил…

Д а м о н.  (Плачет.)

                                    Против тебя ли?

Т а м а р а. (Приложила палец к своим губам.)

                                    Нас могут слышать!..

Д е м о н.   (Делает шаг к ней навстречу.)

                                    Мы одне…

Т а м а р а.   (С испугом.)

                                   А Бог!..

Д е м о н.   (Делает следующий шаг к Тамаре.)
                                   На нас не кинет взгляда:

                                  Он занят небом, не землёй!

Т а м а р а.   (С сомнением.)

                                  А наказанье, муки ада?

Д е м о н.   (Утешает.)
                                 Так что ж? Ты будешь там со мной!..

                                                Т а м а р а.   

                           (Поёт ариозо «Кто б ни был ты».) 

Кто б ни был ты, мой друг случайный, -

Покой навеки погубя,

Невольно я отрадой тайной,

Страдалец, слушаю тебя.

Но если речь твоя лукава.

Но если ты, обман тая…

О пощади! Какая слава?

На что душа тебе моя?

Ты дай мне клятву роковую…

Скажи – ты видишь: я тоскую;

Ты видишь женские мечты!

И сжалишься, конечно, ты!..

Клянися мне… от злых стяжаний

Отречься ныне дай обет.

Ужель ни клятв, ни обещаний

Ненарушимых больше нет?..

                 Демон.
                                 (Поёт ариозо «Клянусь!»)
Клянусь я первым днём творенья,

Клянусь его последним днём,

Клянусь позором преступленья 

И вечной правды торжеством.

Клянусь паденья горькой мукой,

Победой краткою мечтой;

Клянусь свиданием с тобой,

И вновь грозящею разлукой.

Клянуся небом я и адом,

Земной святыней и тобой,

Клянусь твоим последним взглядом,

Твоею первою слезой,

Незлобных уст твоих дыханьем,

Волною шёлковых кудрей,

Клянусь блаженством и страданьем,

Клянусь любовию моей:

Хочу я с небом примириться,

Хочу любить, хочу молиться,

О! верь мне: я один поныне

Избрал тебя своей святыней.

Тебя я, вольный сын эфира,

Возьму в надзвёздные края;

И будешь ты царицей мира,

Подруга первая моя;

И для тебя с звезды восточной

Сорву венец я золотой;

Возьму с цветов росы полночной;

Его усыплю той росой;

Лучом румяного заката

Твой стан, как лентой обовью,

Дыханьем чистым аромата

Окрестный воздух напою;
                Шаг за шагом подходит вплотную к Тамаре.
Я опущусь на дно морское,

Я полечу за облака,

Я дам тебе всё, всё земное –

Лишь только ты люби меня!..

                                          Ведущий.
                                      (Декламирует.)
Коснулся жаркими устами

Её трепещущим губам;

Соблазна полными речами

Он отвечал её мольбам.

Могучий взор смотрел ей в очи!..

Он жёг её во мраке ночи

Над нею прямо он сверкал,

Неотразимый, как кинжал.

Увы, злой дух торжествовал!

Смертельный яд его лобзанья

Мгновенно в грудь её проник.

Мучительный ужасный крик

Ночное возмутил молчанье.

В нём было всё: любовь, страданье.

Упрёк с последнею мольбой

И безнадёжное прощанье –

Прощанье с жизнью молодой.
 Тамара пыталась побороть растущее чувство любви, но очарование удивительной речи Демона смутили девушку и она пала мёртвой от страстного его поцелуя; злой дух торжествовал: он овладел чистой невинной душой, но торжество его преждевременно. 
В пространстве синего эфира

Один из ангелов святых

Летел на крыльях золотых,

И душу грешную от мира

Он нёс в объятиях своих.

И сладкой речью упованья

Её сомненья разгонял,

И след проступка и страданья

С неё слезами он смывал.

Издалека уж звуки рая

К ним доносилися – как вдруг,

Свободный путь пересекая,

Взвился из бездны адский дух.

Он был могущ, как вихорь шумный,

Блистал, как молнии струя,

И гордо в дерзости безумной

Он говорит: 

 Д е м о н. 
Она моя!..
В е д у щ и й.   (Декламирует.)
К груди хранительной прижалась,

Молитвой ужас заглуша,

Тамары грешная душа

Судьба грядущего решалась…
А н г е л    р а я.  (Отвечает Демону решительно.)
Исчезни, мрачный дух сомненья! –

Довольно ты торжествовал;

Но час суда теперь настал –

И благо божие решенье!

Ценой жестокой искупила

Она сомнения свои…

Она страдала и любила –

И рай открылся для любви!
(Демон сверкнул обезумевшими очами; погибла последняя его надежда: снова он один в мире, один со своей тоской и ненавистью; отчаявшись своим поражением, Демон улетел прочь.)

                                               Ведущий. (Декламирует.)   
И проклял Демон побеждённый

Мечты безумные свои,

И вновь остался он надменный,

Один, как прежде во вселенной

Без упованья и любви!..

Конец спектакля

АТЛАНТИДА

Музыкальная драма по мотивам былины «Садко».
Действующие лица
Человек театра.

Сатанинский - незваный гость, пришлый заморский «ученый»

Садко-  гусляр, певец, новгородский купец 

Старый гусляр
Царь морской
Ч е р н а в а (Волхова) - дочь царя морского, олицетворенная рекаЧернава (Волхов), вытекающая из Ильмень озера 

Вещий старец - мудрец подводного царства

Н е ж а т а - юный гусляр 

Л ю б а в  -, молодая жена Садко

Народ новгородский, дружина Садко, обитатели подводного царства, водяные, русалки, скоморохи.

               ВСТУПЛЕНИЕ 

    На авансцену выходит Человек театра с книгой в руках, становится рядом с креслом.

Ч е л о в е к   т е а т р а.  (Обращается к зрителям.)  

Друзья, сюжет данной пьесы об Атлантиде - Древней Руси извлечён, как теперь говорится, из «трехмерного золотого сечения», а именно: науки, древнерусских Вед и былины. Подлинным научным открытием нового времени являются результаты дешифровки праславянской письменности, подробно изложенной вот в этой книге под названием «Праславянская письменность», ее автор - Геннадий Гриневич, старший научный сотрудник отдела всемирной истории Русского Физического общества. Как выясняется, праславянской письменности не менее, по крайней мере, семи тысяч лет. И она дала начало всем остальным основным письменностям мира. Скажу словами поэта:
Светом духа просветимся силою; 

В битве меж корыстью и добром 

Боронимся собственною книгою, 

Как в бою надежным топором!..
Это, что касается «первого измерения золотого сечения» - науки.

Теперь следует также сказать несколько слов и о «втором изме​рении» - о древнерусских Ведах, из которых явствует, что Великий Новгород являлся колыбелью цивилизации всего человечества. Он был создан более четырех-пяти тысячелетий назад великим князем Славеном. В Велесовой книге сказано (читает).
«...Лета 3113 (2578 года до н.э.) великий князь Славен поставиша град и именоваша его своим именем Славенск, иже ныне зовётся Великий Новгород. И от того времени скифы начата именоваться славяне». А еще ранее того: в конце V тысячелетия до н. э. скифы достигли двуречья (Тигр и Евфрат), в IV тысячелетии до н. э. они достигли Пенджаба и Инда, называя себя рысичами, росами, создали величественные города и культуры Древнего Востока. К 1800 году до н. э. рысичи перекочевали в догреческую Грецию и на остров Крит, создав мощную державу и искусство Древней Греции. К 1450 году росы обрели новое могущество на земле Италии, называемой Этрурией. К IV-Ш вв. до н. э. рысичи вернулись в свои исконные земли, возводя огромные крепости, насыпая грандиозные валы «змеевые валы», которые протянулись до Киева...».
Итак, великоросы, кочуя по миру, создавали великие культуры Шумера, Вавилона, Египта, Индии, Греции, Рима, - это что касается второго измерения золотого сечения - древнерусских Вед. Теперь надо  сказать несколько слов о «третьем измерении» - о былине Садко, в которой, как в музыкальной шкатулке, во всей красе представлен этап возрождения нового цикла, начиная с проявления Золотого Века человечества и возрождения колыбели человечества - Великого Новгорода. В древнерусской былине «Садко» во всей полноте описан процесс перехода к Золотому Веку, и это очень актуально сегодня, как эталон жизнеутверждающего начала:
Ай, заиграл Садко в свои гусельки на дне морском!..

Начал царь морской да плясать теперь:

Сине море всё всколыхалося,

Много кораблей разбивалося,

Городов, имений затоплялося,

Душ во множестве волнами погребалося...
Вернулся Садко в Великий Новгород, а вслед за ним и вся его дружинушка.
Ай, живёт народ во Ново городе, 

Во Ново городе, Славен городе... 

Как же нам теперь, после этого 

Ай, всему тому - славы да не петь!.. 

Как не славить нам Садко Славного 

И всего народа новгородского:

Славься, славься, русский наш народ!.. 

Славься, славься, вечно Новее город!.. 

Славься, славься Всемогущий Род!..

                Славься, славься, Великий Бог Сварог!..
Итак, я с удовольствием хочу объявить, что действие музыкальной пьесы «Атлантида» начинается.
(Поднимает книгу «Праславянская письменность» высоко над головой, декламирует.)
Ура, друзья, ура!

Свеч стоила игра!..

И нам открылись всех открытий двери!..

Таких удач парад, 

Что звезды говорят:

«И недруги в Русь - птицу-жар поверят».

Да грех и не поверить,

Коль все легко проверить,

Ведь все раскопки говорят «живьём»:

Слегка едва затонет 

Русь-Атлантида, вскоре –

Русь-Атлантида заново плывёт:

В Двуречье и в Египте,

В Триполье и на Крите,

В долине Инда – вот тебе и на!..

Всё рысичей да росов –

Поклонников Велеса

В раскопках-то все наши Письмена!..

На сцену шумно, с гиканьем и дикими плясками врываются - сам Сатанинский. Ворвавшись на сцену без приглашения, Сатанинский усаживается в кресло, развалившись, как хозяин - барин, и надменно улыбается: ни тебе – здравствуйте! ни тебе – разрешите? А что? пусть все знают, кто на подмостках в России хозяин!.. Не позволяя Садко опомниться, Сатанинский начинает быстро говорить.

С а т а н и н с к и й. Я тут слышу о каком-то Сашко, с посошком... О какой-то былине-небылице: про молоко львицы, которое в золотом сосуде храниться.  

(Смеётся... встает с кресла декламирует гнусавым голосом.) 

Право же, смешной вы народ— 

Веками творите святилища Божие, 

Но - коснись - оказия, вы тут же вот – 

Превращаете их в места отхожие..." *

Я скоро пьесу напишу 

В правдивом, честном тоне, 

О том, как Атлантида-Русь 

Раз-навсегда затонет!..
* Из поэмы С.Есенина «Страна негодяев
Самодовольный, самонадеянный, самовлюбленный Сатанинский надменно улыбается.

 Ч е л о в е к    т е а т р а.  

 (Смотрит на эту сцену спокойно и говорит внушительно.)  
 Да, не «Сашко» былина, а «Садко».

Всё, Сатанинский, в юмор завиваешь... 

На Православье испокон веков 

Всю бесовщину ада натравляешь... 

Но в апельсинах, Сатанинский, ты –

Знаток, как видится - неинтересный... 

Наш храм - Вселенской красоты, 

В нём купол - свод небесный!..

В былинах вера расцвела, 

Да в песнях русских славится: 

Великой, певчей Русь была,

Великой - и останется!..

На Русь, злой дух понапустив,

На целый свет ославили; 

Хвостом зловонным запылив, 

Исконность Православия...

Как Православной Русь была

С колядками да с троицей, 

Так и останется Земля — 

Российской Богородицей!..

Из вечно, Сатанинский, вы — 

Без рода и без племени: 

Без тела и без головы –

Мамоне звонкой верили...

 И не гнусавым соловьям 

Судить о Православии: 

Что наша масленица вам? 

Что о Купале знали вы?..

(Сатанинский взмахивает руками, вскакивает с кресла и, заткнув уши, с гиканьем быстро удаляется восвояси вместе с бесами. Человек театра продолжает им вослед.)

В былинах вера расцвела, 

Да в песнях наших славится: 

Великой, певчей Русь была,

 Великой и останется!..

(Обращается к зрителям.)

Спокойно можно ль это видеть, 

Как топит вражич Атлантиду?..

 Нет, нет, - совсем не ради грусти

Садко взялся за новы гусли!.. 

Взялся решительно и смело 

За наше песенное дело!.. 

В безмолвье гибнуть недосуг –

На воздух, братья! Шире круг!..

(Уходит за кулисы с книгой, высоко поднятой над головой.)

                                                ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.   Садко – гусляр.
                                                КАРТИНА  ПЕРВАЯ

Торговая площадь древнего Новгорода. В торговых рядах товары всякие разные. Торговцы зазывают народ к своим лавкам с товарами. Тут и скоморохи плясками веселят честной народ Новгородский. Старый гусляр поёт в переднем углу сцены.

               Старый гусляр.(Поёт и играет на гуслях.)

А как во славном во Новее граде,

Ай, как был Садко гуселыщиком-от,

Ай, как не было золотой казны, 

Только он ходил по честным пирам, 

Спотешал-то он да купцей, бояр,

Веселил - то их на честных пирах...

      Садко. (Играет на гуслях и поёт.)

     Как во славном-то в Ново городе, 

     Ай, славные живут люди вольные, 

     Люди вольные, люди сильные,

     Люди сильные, ай, красивые!..

     Ай, как слово держат крепко-накрепко, 

     Ведь печать и то да не так крепка:

     Как на Вече в круг собираются,

Что бы ни было - все решается,

Ай, добром-то все тут венчается:

Полюбовно, да и по мудрости.

На добро - добром откликаются,

На любовь - любовью, тем и славятся!..

Славны тем ещё Новгородичи:

Песней вольною, ай, да звонкою,

Песней славною - славен Новгород;

Славен Новгород да из века в век,

                       В славном городе — славен человек!..
    Старый гусляр. (Играет на гуслях и поет.)
 Ай, как тут с Садком да случилося: 

Не зовут Садка на почестей пир.

 Ай, Садку теперь да соскучилось... 

Ай, пошел Садко к Ильмень озеру. 

Ай, садился он на горюч камень,

 Ай, играл во гусли яровчаты.
         Садко.(Садится на горюч камень, поёт.)
Певчему сердцу и в горе поётся,

Певчее сердце песней живёт;

Верится: счастье ему улыбнётся!

Флейтой весны ему птаха споёт!..

Песен хороших поётся немало,

Птица-певунья, в груди не молчи...

Жизнь наша песней добру прозвучала,

Смерть наша песней добру прозвучит...

Певчему сердцу песня порукой,

Дружит с любовью, как с чайкой волна...

Пусть его минет печаль и разлука,

Горе, невзгоды, а пуще – война...

Пусть его минут невзгоды и боли,

Пусть его радуют колосом поле,

Небо лазурное – песней любви,

Да не умолкнут в садах соловьи!..

Певчему сердцу любовь улыбнётся,

Флейтой весны ему птаха споёт...

Певчему сердцу и в горе поётся, 

Певчее сердце песней живёт...

               Старый гусля. (Поёт.)
Ай, играл Садко в гусли яровчаты –

День играл, с утра и до вечера,

 И волна уже как сходилася, 

Как с песком она вся смутилася, 

Выходил из вод тут сам царь морской, 

Говорил Садку таковы слова:
                         Царь морской.
Веселил ты нас, потешал, Садко, 

Всех гостей моих, весь почёстный пир.

 Ай, не знаю, чем тебя жаловать, 

А пожалую рыбкой озера, 

Той, чьи перья-то золотые все –

Наградит казною несметною...
                      Старый гусляр.(Поёт.)
Вновь зовут Садка на почёстный пир,

 Похваляются на честном пиру. 

Но Садко лишь тем мог похвастаться:

 Во Ильмень-то есть да во озере 

Рыбка чудная, небывалая –

Золотые все у ней перышки.

Все купцы с Садко да заспорили,

Об заклад с Садко они билися: 

Нету в озере такой рыбоньки!..

И в заклад дают ряды с товарами. 

А Садку-то что заложить теперь? 

Заложил Садко буйну голову...

В Ильмень-озеро невод ставили.

И поймали ведь чудо-рыбоньку: 

Перья-то у ней золотые все.

Видят тут купцы - делать нечего,

Что Садко-то ведь правду сказывал:

    Есть же в озере чудо-рыбонька!..

    С дорогими все да с товарами.

    Он в купцы вошел Новгородские,

    Торговал с тех пор с большой прибылью,

    С большой прибылью, с барышом большим... 

    Богатей Садко, только Новгород –

    Славный Новгород! Вечный Новгород! 

    Воспевал Садко славу городу, 

    Новгородцам всем Садко славу пел.
    Садко. (Играет на гуслях, поёт.)
     Ново-городу вечно новым быть, 

     Ново-городу вечно новым слыть!..

     Ай, дворцы-то здесь белокаменны, 

     В теремах-то всё по-небесному: 

     В них, как в небесах, пекёт солнышко! 

     И как на небе, месяц светится!

     Ай, как на небе, звезды ясные! 

     На небе — заря, в тереме - заря! 

     Красота тут вся поднебесная!..

                                         ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ. Садко купец-корабельщик.
                                     КАРТИНА  ВТОРАЯ

      Старый гусляр. (Играет на гуслях, поёт.)
Ай, поплыл Садко да по Волхову, 

Ай, со Волхова он во Ладожско, 

А со Ладожско - во Неву-реку, 

Ай, с Невы-реки - в море синее,

 А по морюшку - во весь белый свет...

 Продавал товары Новгородские, 

Барыши-то брал он великие: 

В бочки он ссыпал злата красного,

 Аи, в иных - ссыпал чистое серебро,

Скатного жемчуга ссыпал крупного 

В бочки-сороковки-то, да и мелкого.

Ай, плывет Садко в славный Новгород... 

Вьет волной в борта, паруса-то рвёт. 

Говорит Садко таковы слова: 

«Ай, дружинушка ты хоробрая!

 Ай, да требует дани царь морской, 

Аи, мечите-тко бочку с золотом.»

Ай, дружинушка тут хоробрая, 

Брали бочку-сороковку красна золота 

И метали бочку в сине море –

Точно Киев-град в волны бросили... 

Ай, волной всё бьет, паруса-то рвет,

 Да ломает корабли на синем-море...

Говорит Садко таковы слова: 

«Ай, мечите-тко бочку серебра...

" Ай, дружинушка тут хоробрая

 Бочку серебра в море кинули, 

Точно град-Москву в волны бросили...

 Ай, волной в борт бьет, паруса-то рвет.

Говорит Садко своей дружинушке:

«Ай, мечите-тко бочку во море

С мелким жемчугом, да и с крупным-то!»

Ай, метнули-то бочку с жемчугом,

Словно города в волны кинули:

Как и крупные, так и мелкие...

Ай, на синем-море корабли черны, 

Их волною бьёт, паруса-то рвет...

 Говорит Садко таковы слова: 

«Ай, дружинушка ты хоробрая, 

Живой жертвы царь морской требует.

 Бросим жребии: кому в гости быть 

В то подводное царство синее: 

Кому гостем быть, тому славу пить...»

Ай, по жребию самого Садка 

На морское дно царь потребовал.

Садко берет гусли, исполняет песню расставания.
 Садко. (Декламация.)
Уж вы, братья все - товарищи, 

Счёты все сведем потом, 

Время-то теперь особое –

Чистить Русь на дне морском...

Гвозди порчи в душу Русскую 

Бьют кагалы и орда, 

Потому с такою силою 

Постучалась к нам беда.

Уж вы, братья, вы товарищи, 

Вам в признанье не страшусь: 

Мне такое счастье выпало –

Чистить песенную Русь!..

Чистить города с поселками, 

Чистить села и дома; 

Уж такое счастье выдала 

Мне Природа-Мать Сама!..

Световид тому порукою,

Сам порукою Сварог:

Как жар-птица - День воротится,

Славен город - Новгород!..

Ой, же, братья вы - товарищи, 

В гости мне пора, пора!.. 

Время-Свастика вращается –

Берегите Русь-корабль!..

Уж вы, братья, все товарищи, 

Счёты все сведем потом.

 Нынче времечко особое, 

Чистить Русь на дне морском!..
Садко со всеми прощается, с каждым отдельно по-особому обнимается.
Старый гусляр. (Играет на гуслях, поёт.)
            Ай, на доску Садко лег дубовую,

           Ай, заснул на ней он в волне морской... 

 ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ. Садко - гость подводного царства.
                 КАРТИНА  ТРЕТЬЯ

Синее подводное царство: причудливые живые существа, растения, дворец и царские палаты. Садко лежит на дне морском. Появляется старый гусляр. 

  С т а р ы й   г у с л я р.  (Играет на гуслях, исполняет песню  «Гусляр».)
Как налаживал гусли гусляр молодой,

Для избочин - брал явор зелёный,

Звонких струн наковал он могутной рукой,

Для колков дуб строгал прокалённый.

Вышли гусли на славу, поют соловьём,

Зарокочут, как сердце взыграет,

И слезами зальётся, а спросишь о чём,

Что ответить, оно и не знает.

То не кованый ковш о братину стучит,

То не жемчуга сыплются груды,

То не ветер гулливый травой шелестит,

Запевают, поют самогуды.

Уж не водит рукою по струнам гусляр,

Гусли сами свой сказ зачинают.

Про крещёную Русь, про князей и бояр

Самогуды про всё распевают.

От песни гусляра Садко пробуждается, приподнимается, оглядываясь вокруг, чудесному подводному царству удивляется; старый гусляр поёт с особой радостью. 

Ай, восстал Садко в океан-море

В океан-море, да на самом дне, 

Там, в палатушках - царь морской сидит, 

Говорит Садку таковы слова:
Царь морской. (Обращается к Садко.)
Долго по морю ездил ты, Садко,

А вот дани-то мне не плачивал...

Ах, мастер играть ты на гуселъках, 

Поиграй-ко мне в яровчатые!..
    Садко. (Играет на гусельках яровчатых, царь морской поёт.)
Ай, Садко, твою я заповедь

Нёс волной на целый свет:

 На Востоке и на Западе –

Русской силы в людях нет...

Пусть свободная разносится 

Эта весть во все концы:

Обновить решили русичи 

 Атлантиду - молодцы!..

 Пусть другие гордо кичатся:

 Будто все они - чисты... 

 Ноги сами в пляску просятся, 

 Чтоб пустить их всех - в распыл...

Веселей играй на гусельках!.. 

Не плясать, уж - мочи нет!.. 

Пой-играй Садко о рысичах,-

Пой-играй на целый свет!..

Понесу, Садко, я Заповедь 

Над волной на целый свет: 

На Востоке и на Западе, 

Русской славы капли нет...
          Стар ый гусляр. (Играет на гуслях,  поет.)
Ай, заиграл Садко в свои гусельки -

Начал царь морской да плясать теперь:

Сине-море всё всколебалося,

Много кораблей разбивалося,

Городов, имений затоплялося,

Душ во множестве волнами погребалося...

Как чеснуло тут да в плечо Садка, 

Обернулся он - старичок стоит, 

Ай, как говорит таковы слова:
Вещий старец. (Обращается к Садко.)
Полноте играть, Садко, в гусельки! 

Все ты струночки да повырви-ко, 

Ай, шпенечки все да повыломай 

Да скажи царю таковы слова:

 «Ай, мне более играть не во что...» 

Ай, предложит царь Чернаву-девицу: 

В жены-то возьми, блуд с ней не блуди...
          Старый гусляр. (Играет на гуслях, поёт.)
Ай, как сказано, так и сделано: 

Брал Чернаву он во замужество,-

Не блудил-то с ней ночью брачною, 

Ай, заснул Садко да во крепкий сон. 

Ай, проснулся-то в Ново городе,

На крутом кряжу речки Чернава. 

Видит, как бегут да по Чернаве 

Его светлые все кораблики, 

Ай, дружинушка вся хоробрая,

Увидав Садко, диву дивится…

Диву все тому дивовалися: 

На синем море утонул Садко,

А теперь Садко в Ново городе,

До нас еще в Славен городе!..

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ. Садко – Славен князь Славен города.
             КАРТИНА  ЧЕТВЁРТАЯ
     Центральная площадь в Ново городе, Славен городе. В праздничных нарядах  простые  и знатные люди. Все исполнены торжества, ликования и счастья. На авансцену выходит юный гусляр. 
                   Юный гусляр. (Играет на гуслях, поёт.)
Ай, живет народ в Ново городе, 

В Ново городе, Славен городе...

 Как же нам теперь, после этого

Ай, всему тому - славы да не петь!.. 

Как не славить нам Садко славного,

Славен князя, ай, да Новгородского!.. 

Как во славном-то в Ново городе, 

Ай, славные живут люди вольные,

Люди вольные, люди сильные, 

Люди смелые и красивые!..

 Как не славить нам русский наш народ:

 Все в руках горит, а в сердцах - поет!.. 

Ай, народ-то пел, ай, народ плясал;

 Ново город наш, Славен город стал!..

Славься Всемогущий Род! 

Славься русский наш народ!.. 

Новгородцам вольным слава!

 Русским славным людям слава!

 Славен князю Садко слава! 

Атлантиде золотой и княгине молодой –

Слава! Слава! - пир горой!..

Конец
                                  ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЕ

                     Музыкальная пьеса.
                         Действующие лица и исполнители

Демон Кратский - верховный жрец 

Мутий - главный советник верховного жреца

Плутий - сын верховного жреца

Иотолоз и Целет - телохранители верховного жреца

Секирин - главный надзиратель 

Информи - глашатай

Ариросс - раб (главный заговорщик восстания)

Любомила - рабыня, возлюбленная Ариросс.
   В массовых сценах: народ, рабы, воины, певцы, танцовщицы, музыканты, хор;

   Место действия: Египет;  Время действия: доисторические времена;

   Музыкальное вступление и речитативы сопровождаются мелодией песни «Не бросайте розы под копыта»

                                       ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

                                        КАРТИНА ПЕРВАЯ

   Барак с двухъярусными нарами – жилище для рабов. По углам барака горят факелы, укреплённые к столбам. На нарах лежат измождённые работой рабы. Руки и ноги их скованы цепями. Посредине барака стоит раб Ариросс исполняет песню «Не бросайте розы под копыта». Припевом вторят все присутствующие рабы, а в это время Ариросс  подходит поочерёдно к каждому из рабов и что-то шепчет им на ухо, при этом с некоторыми из них обнимается или подбадривает их (хлопает по плечу, пожимает руки и т.п.).

                                       Ариросс.

Наши души, братья, не убиты,

В нашем сердце - алая мечта!..

Не бросайте розы под копыта

Табунов заморского скота        - 2 раза

Смолкнем, братья, время не такое,

Чтобы нежность белого цветка

Разбудила гордое в герое,

Увлекла на подвиг дурака…   - 2 раза

Всё мертво: ни песен, ни улыбок,

Стыд и муть, и вялость без конца,

Крепко цепь стянула наши жилы,

Повязала руки и сердца…                - 2 раза

Нет, не мы - моральные калеки,

Ведь не зря сложили песню мы,

Прославляя доблесть в человеке,

И о тихом шелесте травы!..            – 2 раза

Не поймут, не вникнут, хоть убейте,

Наши песни примут за обман.

Не играйте им, друзья, на флейте,

Нелюдям - стучите в барабан!..      – 2 раза

Не бросайте розы под копыта

Табунов заморского скота…

                        Наши души, братья, не убиты

                        В нашем сердце - алая мечта!..     – 2 раза

   Резко, с грохотом отворяется дверь в бараке, входит стража, вооружённая мечами и копьями. Главный надсмотрщик Секирин грубым окриком обрывает песню.
С е к и р и н.  (Ударяя мечом по нарам.) Заткнитесь, скоты!.. Подавитесь своей песней, пока я не заткнул ваши глотки вот этим мечом!.. Ещё только хоть раз пикните, я сыграю вам такой гром, что вы оглохнете и ослепнете.  Песня смолкла, стража удалилась.   

                                     КАРТИНА ВТОРАЯ

   Рабы носят камни к стенам строящейся крепости. Руки и ноги их скованы цепями. Надзиратели подгоняют рабов плётками. На возвышении у стены установлено богатое кресло, на котором важно сидит верховный жрец Демон Кратский. Рядом, по обе стороны от него, стоят два телохранителя. Появляется главный советник верховного жреца Мутий.
М у т и й.  (Кланяясь.) Приветствую тебя, желаю здравия и блага.

Д е м о н    К р а т с к и й.  (Одобрительно кивает головой.) Принимаю твоё приветствие и отвечаю тебе тем же (После небольшой паузы.) Скажи мне, что особенного ты видишь сейчас на этой стройке?

М у т и й. (Отвечает несразу.)  Вызывает у меня беспокойство поведение одного из рабов.

Д е м о н    К р а т с к и й.  (Заинтересовавшись.) Кого ты имеешь ввиду?

М у т и й. (Говорит негромко.)  Того светловолосого, сильнорукого раба по имени Ариросс, который кладёт сейчас свой камень к подножью стены? 

Д е м о н   К р а т с к и й.  (Оживлённо.) Очень интересное наблюдение, представь себе – оно совпадает с моим. Этот раб давно попал в моё поле зрения. Взгляд у него пытливый и оценивающий, а не блуждающий и отрешённый, как у других рабов. И потому как он сосредоточенно-задумчивый и взволнованный, я склонен к мысли, что он вынашивает какой-то план. Ты согласен со мной?..

М у т и й.  (Отвечает не задумываясь.) Подтверждаю, что это наблюдение совершенно точное.

Д е м о н   К р а т с к и й.  (Словно размышляет вслух.)  Но если это так, то  спрашивается: какой план может вынашивать раб, понимающий своё безвыходное положение? Смотри: он только на мгновенье взглянул в нашу сторону, но как блеснули его глаза!

М у т и й.  (Говорит нерешительно.) Может быть стоит усилить охрану. Сейчас рабов больше надсмотрщиков в десять раз. Это критическая отметка.

Д е м о н   К р а т с к и й.  (Выговаривая по словечку. Нет, друг мой, я сейчас думаю о другом… 

М у т и й.  (Говорит с возбуждением.) Так может быть приковать его к стене, да вспороть ему плетью спину, да расспросить его с пристрастием?

Д е м о н   К р а т с к и й.  (Не удовлетворён предложением.) Нет, друг мой, это не то. Убрав Ариросса, мы не убираем причину нашей озабоченности, а только боремся со следствием. Риск восстания всё равно остаётся. А цепи на руках раба тоже грозное оружие.

М у т и й.   (После некоторого размышления.) Я теряюсь в догадках, следуя за полётом ваших мыслей…

Д е м о н   К р а т с к и й.   (Загадочно улыбается.) Знаю наверняка, что сегодня рабы не рискнут разоружать стражу. Наша основная армия ещё не ушла в поход и рабов это сдерживает. Но завтра армия выступает и рабы могут догадываться об этом. Они видят, что мы подготовили бараки для нового пополнения рабов.  Кроме того, руками рабов мы заготовили большой обоз с провиантом, обеспечивающий питанием нашей армии в походе. Так что рабы могут сделать соответствующие  выводы о начале восстания…

М у т и й.   (Соглашаясь.)  Рабы всегда желают стать свободными, и ждут только удобного случая. Причина для восстания у них остаётся всегда.    

Д е м о н   К р а т с к и й..   (Поднимаясь с трона.) У нас ещё есть время подумать об этом. Сегодня царь даёт большое представление и будет пир. Распорядись, чтобы к концу праздничного торжества привели этого раба во дворец. Пусть его освободят от цепей, но усилят охрану. У меня родился план нового жертвоприношения (поёт песню «В запахе изысканном», Мутий подпевает ему в  припеве.)
В запахе изысканном

Свойство есть - дурман,

Полюбила госпожа

Знатного гурмана.

ПРИПЕВ:

Ой, погубит госпожа

Знатного гурмана,

Ой, зарежет без ножа –

Запахом дурмана!..

Засмотрелся и гурман

На одежды разные,

Как блестел её карман

Блёсками алмазными…

ПРИПЕВ:

                                                      Уходят 

                                         ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

                                           КАРТИНА ТРЕТЬЯ

   В цветущем саду с фонтаном, на роскошных ложах возлежат знатные вельможи. Около каждого ложа установлен столик с яствами и напитками. Звучит негромкая восточная музыка, танцуют молодые красавицы. Демон Кратский подаёт знак, поднимая правую руку вверх, ладонью от себя. Смолкает музыка, танцовщицы быстро удаляются. Появляется раб Ариросс свободный от цепей в сопровождении двух стражников и глашатая Информи. Ариросс делает поклон, приветствуя высокое собрание.
Д е м о н   К р а т с к  и й. (Обращаясь к Арироссу.) Вчера мы наблюдали за строительством крепостной стены. Ты произвёл на нас хорошее впечатление. Мы решили сделать тебя свободным человеком. Что ты на это скажешь, Ариросс?

А р и р о с с .  (Держится с достоинством.) Приятно слышать похвалу. Но скажите, что вы потребуете в обмен за мою свободу?

Д е м о н   К р а т с к и й.   (Удовлетворённый ответом.) От тебя ничего не потребуется, Ариросс, тебе просто объявляется свобода без всяких условий.

А р и р о с с.   Мой разум отказывается верить в чудо. Но как я смогу воспользоваться этой свободой, когда другие остаются в тяжелых цепях?

Д е м о н   К р а т с к и й.  (Поднимается с ложа, подходит вплотную к Арироссу, говорит, глядя ему прямо в глаза.) Ты растёшь в моих глазах, Ариросс, даже тяжелое рабство не убило в тебе человека. Поверь мне: наш бог внушил нам, что наступила пора великих перемен – все рабы  должны стать свободными людьми. Понимаешь ли ты меня?..

А р и р о с с.   (Взволнованно.)  Как можно не понять столь высокого благодеяния? Я вас очень хорошо понимаю…

Д е м о н    К р а т с к и й.   (скрещивает руки у себя на груди, говорит негромко) Если ты меня понимаешь, что на это скажешь?

А р и р о с с.  (С трудом подавляя своё волнение.) Хорошо, если это не сон.            

Д е м о н    К р а т с к и .й.   (говорит торжественно)   Говорю перед лицом нашего Верховного Совета (Жестом указывает на высокое собрание.) мы будем платить вам за проделанную вами работу. Больше сделаете, больше получите. За деньги можете купить себе всё, что захотите. Понимаешь ли ты меня?

А р и р о с с. (Кивает в знак согласия.) Доброе и мудрое это дело.

Д е м о н    К р а т с к и й.   (С удовлетворением.) Очень хорошо. Сейчас вы вместе с глашатаем Информи подниметесь на крепостную стену и объявите всему народу эту  весть, что отныне все рабы объявляются свободными тружениками. Все будут работать за денежную плату. Согласен ли ты, Ариросс?  

А р и р о с с.   (Решительно.) Да, согласен.

Д е м о н    К р а т с к и й.  (Жестом руки подзывает к себе Информи.) Послушай внимательно, Информи, я подготовил вольную грамоту. Ты поднимешься на крепостную стену вместе с Арироссом, объявишь всем рабам громко и внятно нашу волю, что отныне рабы станут свободными тружениками. Ариросс подтвердит сказанное тобой. Ясно ли тебе всё, что я сказал?

И н ф о р м и.  (Кивает с пониманием.)  Да, господин, мне ясно.

Д е м о н    К р а т с к и й.  (С удовлетворением.) Ступайте, действуйте!

                         Ариросс и Информи уходят.    
                                     КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

   Занавес опущен. На авансцене появляются Ариросс и Любомила.
А р и р о с с.   (Говорит негромко.) Признайся, Любомила, чувствуешь ли ты себя свободной? 

Л ю б о м и л а.  (Протягивает Арироссу обе свои руки.) Друг мой, с тобой я чувствую себя свободной, даже если нас скуют одной цепью. 

А р и р о с с.   (Мечтательно.)  Представляешь, Любомила, у нас будет своя земля. Пусть  это будет крошечный участок, но это - наша маленькая Родина! Это наше возвышенное пространство любви! (Исполняет песню «Сады напевают».)
Сады напевают…

Люблю их напевы,

Где птицы смолкают,

Тот сад омертвелый.

Песня вспорхнёт и смолкнет,

Вновь зазвучит, пропадёт…

В руки даваясь – вскрикнет,

Снова стихая, замрёт.

В песне – многих дум звучанье,

Но в одной душе звучит,

Если скрипка говорит.

То скрипач хранит молчанье.

И сад в тени задумчивых аллей,

Таит напевы поднебесной сказки.

И жаворонок, не страшась огласки,

Взовьётся песней в тишине полей!..

Я среди тех, кто жаждет песнопенья,

Ведь песни вечны, хоть не вечны мы,

Весна в цвету и слышатся напевы:

И пенье птиц, и мерный плеск волны…

Побудьте с песней этой одинокой.

С моей невестой неба – синеокой…

Как упоительны напевы в тишине,

Она поёт о вас и обо мне.

                                Уходят за кулисы. 

   На троне сидит Демон  Кратский в задумчивости. Стремительно входит Плутий в сильном возбуждении.
П л у т и й. (Останавливается на некотором расстоянии от трона, склоняется в приветствии.) Желаю здравия тебе, отец мой.

Д е м о н   К р а т с к и й.  (Отрываясь от своих мыслей.) Что с тобой, Плутий, отчего ты такой возбужденный?

П л у т и й. (Подходит вплотную к трону.)  Что я увидел сегодня с восходом Солнца, повергло меня в неописуемое состояние…

Д е м о н   К р а т с к и й.  (говорит неторопливо)  Успокойся, пожалуйста. Расскажи мне всё по порядку. 

П л у т и й.  (Успокоившись.) После вчерашнего  оглашения рабам твоего указа об их свободе, они вначале все словно остолбенели, но потом, возвращаясь в свой барак, они пришли в какое-то неистовое, радостное безумие. Казалось, что они разнесут своё пристанище в щепки!.. А сегодня утром я поднялся на крепостную стену и, моему взору открылась такая картина, которую невозможно описать никакими словами: рабы, словно муравьи бегали наперегонки от камнетёсов до крепостной стены, таская тяжелые камни. Обливаясь потом, они носились, как шальные ради монет, надеясь разбогатеть. А ведь ещё вчера их невозможно было даже плёткой заставить двигаться чуть-чуть быстрее. Твой план нового жертвоприношения удался на славу!.. Только вот…(Плутий замолчал.)

Д е м о н   К р а т с к и й.   (Говорит с упрёком.) Почему ты молчишь? Говори, что хотел сказать.

П л у т и й.  (После небольшой паузы.) Отец мой, меня попросил Ариросс, чтобы я помог  ему уйти вместе с рабыней Любомилой в уединение, в пустынное место.

Д е м о н   К р а т с к и й.   (Неодобрительно.)  Сейчас  этого делать не стоит. Он подаст плохой пример. Пусть поработает вместе со всеми ещё месяц, а там – видно будет. Со временем мы позволим ему уйти. Но сделать это следует незаметно для других.  (Вставая с трона.) Сын мой, чудо, которое ты только что увидел, это только цветочки, а ягодки будут чуть позже. На твоих глазах мир начнёт меняться так стремительно, что может кругом пойти голова. Они будут считать себя свободными, но по  существу, они так и останутся рабами. Они по-прежнему будут тяжко трудиться, чтобы выжить, создавая нам райскую жизнь здесь и сейчас – на этой земле. Будут проходить тысячелетия, а люди будут выполнять непомерно тяжкий труд, ради куска хлеба, но при этом, многие возомнят о себе очень высоко.  Наши правнуки будут управлять ими, как ослами.

П л у т и й.  (Пожимая плечами.) Отец мой, можно ли наверняка загадывать на тысячелетия вперёд. Я не всегда уверен в том, что может произойти завтра.          

Д е м о н   К р а т с к и й.  (Усаживаясь на трон.)  Сомнение – дело не плохое. Я могу развеять твои сомнения и показать тебе кое-что, но думаю, что это преждевременно. Опасаюсь, что мои доказательства могут привести тебя в такое состояние, что ты попросту - выпадешь из гнезда.

П л у т и й.  (Обиженно.) Отец, мне обидно, что ты говоришь со мной, как с птенцом, а ведь я уже кое на что способен…

Д е м о н    К р а т с к и й.   (Смеётся.) Ты можешь мне сейчас доказать это?

П л у т и й.   (Решительно.)  Могу доказать без большого труда. Во-первых, хвост, который спрятан у меня под плащом, стал не короче твоего хвоста. Если ты пожелаешь, я  могу тебе его сейчас показать?

Д е м о н    К р а т и й.   (Смеётся.)  Что касается первого твоего довода, то в этом не велика твоя заслуга.  Какой у тебя ещё есть довод?

П л у т и й.  (Говорит с задором.)  А, во-вторых, послушай мою песню (Поет, расхаживаясь по сцене.)
Я  – адово отродье,

Мой Бог – чревоугодье;

Живого места нету

От ран: к дыре – дыра…

Люблю я сквернословить,

Украсть, убить и молвить

Словечки золотые:

Да здравствует! Ура!

В награду – ада мало,

Пройдоха я бывалый;

Мне гром сыграть рабам 

Пришла пора!

Сварю погуще кашу:   

Пускай рабы попашут,

Пускай они попляшут –

Да здравствует ура!..

   Закончил пение. Достал из-под плаща свой хвост и стал, обмахивается им, словно опахалом.
Д е м о н    К р а т с к и й.   (Громко смеётся.)  Второй твой довод заслуживает положительной оценки.  Я тебе сейчас кое-что покажу (Хлопает в ладоши.  Гаснет свет. На стене появляются тёмные силуэты двух персонажей: первый – силуэт пожилого человека, второй – молодого человека.)

П е р в ы й.   (Обращается ко второму.) Сын мой, прошли тысячелетия с тех пор, как наш далёкий предок Демон  Кратский внедрил в практику новую систему жертвоприношения: самоэксплуатацию человека. Добровольные рабы работают, а мы  пожинаем плоды их труда. Марионетки правители и управленцы всех стран, думают, что они являются истинными властелинами человечества. Много суетятся, афишируют себя и не понимают, что все они работают на нас с тобой. Все фонды мира созданы для обирания простодушных людей. Но все эти фонды и всемирные банки принадлежат нам с тобой лично. Мы их финансируем под  высокие проценты и нам принадлежит львиная доля прибыли. Пора тебе узнать, сын мой, великую тайну, которая в нашем роду передаётся от отца к сыну из поколения в поколение. Мы остаёмся в тени, но именно мы назначаем и снимаем королей, царей и  президентов.

В т о р о й.   (С удивлением.) Возможно ли, чтобы никто не заподозрил, что все фонды и банки мира являются нашей личной собственностью?

П е р в ы й.    (С чувством удовлетворения.) Скоро, сын мой, я дам тебе посвящение в эти тайны. Плод ещё не созрел. Не обижайся, но всему своё время. Скоро я передам тебе ключи ко всем этом хитрым механизмам…

В т о р о й.   (С повышенным интересом.) Отец, как скоро ты посвятишь меня в эти тайны? Надо ли мне специально к этому готовиться?

П е р в ы й.    (Нравоучительно.)  Да, сын мой, отныне тебе следует закалять своё сердце жестокостью. У тебя не должно быть никакой жалости к биологическому сырью – к добровольным рабам.  Об этом я поговорю с тобой в следующий раз. Я надеюсь, что ты всё правильно воспринимаешь?

В т о р о й.    (После короткой паузы.) Всё сказанное тобой, сильно подействовало на меня и очень вдохновило…

П е р в ы й.   (Говорит нравоучительно.) Пусть тебя это не смущает.  Мне знакомо чувство, которое ты испытываешь сейчас. Когда–то и мне впервые сказал об этом мой отец, твой дед. На меня это тоже произвело сильное впечатление.  Не пытайся понять всё сразу. У нас с тобой ещё есть время. А сейчас иди и отдохни, как надо! (На сцене зажигается свет, гаснут силуэты на стене.)

Д е м о н   К р а т с к и й.  (Самодовольно улыбаясь.) Что скажешь на это, сын мой?

П л у т и й.   (Всё ещё обмахиваясь своим роскошным хвостом.)  Я крайне удивлён. Твоё новое жертвоприношение стоят свеч… 

Д е м о н    К р а т с к и й.    (Нравоучительно.)  Не пытайся понять всё сразу. У нас с тобой ещё есть время обдумать всё, как положено. А сейчас иди и отдохни, как надо!.. Хороший отдых - это тоже жертвоприношение…
                        Плутий уходит.  Демон  Кратский остаётся на троне. Занавес опускается

    На авансцену выходит  Ариросс и Любомила. 
А р и р о с с.    (Говорит с чувством.)  Скажи, Любомила, ты счастлива тем. что нас отпустили на волю и дали участок земли?

Л ю б о м и л а.   (Отвечает несразу.) Я прежде хочу спросить у тебя, скажи, друг мой: «Что станет с другими людьми?» 

А р и р о с с.    (Собравшись с мыслями.)  Разумные люди, последуют нашему примеру. Они создадут свои меленькие родовые поместья. Но многих из них устраивает существующий порядок вещей. Они одержимы желанием разбогатеть. Не все понимают простой истины: что может быть счастливым и не богатый человек.    

Л ю б о м и л а.       Друг мой, я также считаю, чтобы самое большое счастье - это быть по-настоящему свободным человеком.  Наш маленький кусочек земли, это наша маленькая Родина. Я верю, мы создадим здесь такое пространство любви, на котором не будет заходить Солнце счастья. (Исполняют песню «Сады цветут».)

Прорваться песнями к мечте

Мечтается и нам,

Душой стремимся к высоте,

Как розы – к небесам.

Вспорхнула песня птахой ввысь,

Чтоб звонче заливаться,

Любимый сад мой, не ленись

Сиренью осыпаться.

- Ах, мы уж так цвели, цвели! –

Нам розы отвечали, -

До самой утренней зари

Любовь в саду венчали!..

И на качельные качанья

Смотрела полная луна,

И песню тайного венчанья

Шептала тихая струна…

                                  С песней уходят.  Конец спектакля.

                                 НОЕВ КОВЧЕГ

                                Музыкальная пьеса.
                          Действующие лица и исполнители.
Странник -  странствующий, разочарованный жизнью актёр

Башкат - главарь бандитской шайки

Оля  - сестра милосердия в монастыре

Отец Аркадий - архимандрит, настоятель монастыря

Ведун - монах-проводник; 

Кольцо - цыган, старший в таборе;

Калинка - молодая цыганка, дочь цыгана Кольцо

Старец - духовный наставник странника.
     Место действия: Центральная часть России (первое и второе действие), Армения (третье действие, шестая картина).
     Время действия – начало третьего тычячилетия от Р.Х.

     В сценах принимают участие: городские рабочие и служащие, сельские крестьяне, торговцы на рынке, цыгане, бродяги, строители ковчега; цыганской ансамбль песни и пляски, детский хор.

     Основным музыкальным лейтмотивом пьесы служит мелодия песни «Без надежды надеюсь». В зависимости от сценического действия, мелодия «окрашивается» в разные музыкальные тона и ритмы.   

                                              МУЗЫКА
     Музыкальная драма «Ноев ковчег» - камерная, лирико-психологическая пьеса с напряжённым драматическим действием. Образ героя, вырвавшегося и бежавшего из неволи большого, душного, зачумлённого города, представлен в резко контрастных ситуациях. Мечтавший обрести душевный покой, он, однако, был отмечен жестоким проклятьем своего общества. Удары судьбы не сломили беглеца. 

      Преодолев сильные душевные переживания, он  вырвался, наконец, на широкий русский простор. Колоритные картины русских просторов вдали от городов залечили его душевные раны. Здесь в музыкальном оформлении спектакля стали преобладать мелодии флейт и кларнета, овеянные чистотой и покоем, противопоставленные мрачным, зловещим мотивам жизни большого города.

     Детский хор проникнут безмятежным лирическим настроением.

     Разговор духовного старца отмечен благородством, мудрой простотой,  и сопровождается соответствующей возвышенной музыкой (мелодии  «Народных псалмов»).

     Пребывание странника в таборе скрашиваются ярким многоцветьем темпераментных цыганских ритмов. В женском танце плавные, сдержанные движения сменяются движениями задорно-оживлёнными. Мужской танец основан на подлинных цыганских мелодиях, завершается бурным неистовым плясом. Огненные пляски и зажигательные песни цыган не утешают странника в его стремлении божественному покою.

     Музыкальная драма, стремительно разворачивающаяся в начале, постепенно приближается к спокойному исходу для Странника. Он неуклонно стремиться к обретению покоя, несмотря на предчувствие надвигающейся угрозы всемирного потопа и разрушения. Он видит в этом неизбежное очищение мира и возрождение духа. 

     В последнем акте пьесы мелодия живописует картину нового рассвета, торжество нового дня. Странник долго искал покоя и, наконец, обрёл его в стихии природы и в братском союзе, строителей нового Ноева ковчега на горе Арарат.  

                                         ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

                                               АКТ ПЕРВЫЙ    
     Занавес опущен. Вечерние сумерки. Слышна мелодия песни «Без надежды надеюсь», исполненная на виолончели в замедленном темпе. На авансцене появляется Странник – мужчина среднего возраста одетый в плащ. В одной руке у него небольшой чемодан, в другой он держит шляпу. Слышится душераздирающий шум большого города: грохот и скрежет транспорта, суета и мельтешение прохожих. Вспышки реклам ослепляют и одурманивают людей. От всего происходящего у странника голова идёт кругом. 

     Странник ставит на землю свой небольшой чемодан, садится на него, обмахивает себя шляпой. Нервно достаёт из своего кармана носовой платок вытирает лоб, тяжело вздыхает, несколько раз подряд стучит себя ладонью по колену...
С т р а н н и к.  (Говорит усталым голосом.) Пока силы меня совсем не покинули, надо, во что бы то ни стало вырваться из этого ада, как можно скорее и уйти, как можно дальше в глубину России  (долго кашляет). Только ещё вчера я считал себя вполне счастливым человеком, как и многие другие граждане сумасшедших городов. Квартира в центре города, ведущие роли в театре. И вдруг меня словно осенило, что всё это отвратительная ложь и мышиная возня. Друзья - предатели. В театрах – фарс и мыльные пузыри. Жена – ходячая глупая кукла, закодированная телесериалами. Ну, просто - караул! Ну, просто – полный вперёд! Всё с себя сними, отдай – и не откупишься. Один исход – бежать, бежать - куда глаза глядят без оглядки, подобно ветхозаветному Лоту – из Содома и Гоморры (города садизма и гомосексуализма). Как я благодарен этой нынешней своей счастливой, спасительной мысли (растирает себе виски, встаёт, закуривает, успокаивает сам себя) надо действовать спокойно! Всё дурное постепенно надо выдавливать из себя. И курить надо сразу бросать (сминает пачку сигарет, выбрасывает в урну). Я правильно себя повёл. Не стал никому ничего объяснять, собрал самые необходимые вещи, быстро оделся, отключил мобильный телефон и ушёл - куда глаза глядят, и даже входную дверь не запер на ключ. Пусть думают, что хотят, для них, для всех - я без вести пропавший... Теперь это обычное дело: вышел человек из дома и конец – ни ответа, ни привета. Думай, что хочешь, говори, что хочешь, а человека нет... 

     Я представляю: жена с ужасом обнаружит незапертую дверь. Будет искать меня повсюду, звонить моим друзьям и знакомым, звонить в театр. Все будут только пожимать плечами, и разводить руками... Жена будет звонить в больницу, в милицию, будет делать ещё множество бессмысленных поступков. Но теперь я для них, для всех потерян навсегда, это я решил твёрдо. От друзей-приятелей, от начальства и от жены я освободился разом. Пусть думают и говорят, что угодно, они меня больше не интересуют... (поднимается с чемодана) деньги на первый случай у меня есть, документы – в порядке, а дальше жизнь сама подскажет пути-дороги. Сяду на электричку и поеду наугад. Первое время буду путешествовать на электричках... 
     Берёт чемодан в руки, занавес открывается. В качестве декорации представлен угол вагона в электричке. Странник садиться на лавку лицом к зрителям, чемодан ставит себе под ноги. Слышатся драматические негромкие звуки песни «Без надежды надеюсь», исполненные на виолончели.
 С т р а н н и к.  (Говорит с удовлетворением.) Благодать!.. Весь этот вагон для меня одного, об этом можно только мечтать. Можно отдохнуть по-княжески. Электричка отправилась. Странник закрыл глаза. В вагон зашли трое попутчиков – Башкат с двумя бандитами  сели напротив Странника. 

Б а ш к а т.   (Запел под гитару песню «Сиреневый туман», двое других ему подпевают; странник на них никак не реагирует.) 
Сиреневый туман над нами проплывает,

Над тамбуром горит полночная звезда...

Кондуктор не спешит, кондуктор понимает,

Что с девушкою я прощаюсь навсегда.

Ты смотришь мне в глаза, и руку пожимаешь;

Уеду я на год, а может быть, на два,

А может, навсегда ты друга потеряешь...

Ещё один звонок, и уезжаю я.

Последнее «прости» с любимых губ слетает,

В глазах твоих больших тревога и печаль...

Ещё один звонок, и смолкнет шум вокзала,

И поезд улетит в сиреневую даль.
    Башкат, ударил последний раз по струнам, оглянулся и, кивая головой на Странника, произнёс громко: 

Мужики, пора заканчивать эту комедию, скоро наша остановка!.. 

     Все разом накинулись на Странника, избивая его ремнями с тяжёлыми пряжками; странник упал, они продолжали избивать его ногами и обшаривать карманы. Поезд остановился. Бандиты схватили чемодан и выскочили из вагона...

                                            АКТ ВТОРОЙ

     Убогий вид богадельни, полуразрушенного сельского монастыря. Слышится мелодия песни «Без надежды надеюсь», исполненная в форме вокализа низким женским голосом  (контральто). Сестра милосердия Оля ухаживает за изуродованным, перебинтованным Странником, кормит его из ложечки.
О л я.  (Говорит, как можно приветливей.) Ну, вот, брат, вам уже лучше. Вы даже поели, значит, быстро пойдёте на поправку...

С т р а н н и к.  (Говорит негромко, с трудом выговаривая слова.) Сестричка, скажите мне ради Бога, где это я нахожусь?..                         

О л я.  (Успокаивает Странника.) Не волнуйтесь. Вы сейчас находитесь в монастырской богадельне, в селе Крапивино. Вас привезли к нам ночью на телеге местные крестьяне от железнодорожной станции. Вы были безжалостно побиты, но, слава Богу, самое ужасное для вас теперь позади, наверняка скоро поправитесь...

С т р а н н и к.  (Говорит взволнованно.) А я ничего не помню...

О л я.  (Пытается успокоить несчастного.) Пожалуйста, не волнуйтесь и полежите спокойно. Отец Аркадий сказал, что вам нужен покой...

С т р а н н и к.  (Пытается приподняться.) Я могу увидеть сейчас отца Аркадия?

О л я.  (говорит с приветливой улыбкой) Хорошо, только лежите, пожалуйста, спокойно. Сейчас я позову Отца Аркадия (Оля уходит. На сцене появляется священник, отец Аркадий.)  

О т е ц  А р к а д и й.  (Пытается утешить Странника.) Ты совсем молодец. Вот уже и сидишь самостоятельно, без поддержки. Это хороший знак к выздоровлению...

С т р а н н и к. (Говорит слабым голосом.) Отец Аркадий, я ушёл из дома без предупреждения, бросил работу, покинул всех своих друзей. Наверное, Господь меня за это наказал...

О т е ц  А р к а д и й.   (Утешает Странника.) Бог никогда не наказывает людей. Он любящий Отец всех нас. Даже к известному в народе злодею и разбойнику Кудеяру, открылось благостное сердце Господа. Вот послушай, что об этом рассказывает народный псалом «Странники и Богомольцы» (Негромко, с большим чувством поёт.

)

«Господу Богу помолимся!

Древнюю быль возвестим», -

Так в Соловках нам рассказывал

Инок, честной Питирим.

Было двенадцать разбойников,

Был Кудеяр-атаман.

Много разбойники пролили

Крови честных христиан.

Много богатства награбили.

Жили в дремучем лесу.

Сам Кудеяр из-под Киева

Вывез девицу-красу.

Днём с полюбовницей тешился,

Ночью набеги творил.

Вдруг, у разбойника лютого -

Совесть Господь пробудил.

Бросил своих он товарищей,

Бросил набеги творить.

Сам в монастырь поселился он

Богу и людям служить.

«Господу Богу помолимся!

Древнюю быль возвестим», -

Так в Соловках нам рассказывал

Сам Кудеяр Питирим...
С т р а н н и к.   (Плачет.) Это удивительно. Я много слышал песен, но эту слышу впервые. Наверное, потому, что недостоин этой песни...

О т е ц  А р к а д и й.  Подобных песен на Руси немало. Русь всегда была великой, певчей Державой, но теперь всё исконно-русское искореняется из памяти народной. Эти песни в народе получили название «Народные Псалмы».

С т р а н н и к.  Мне совестно, что за мной здесь ухаживают, как за малым ребёнком...   

О т е ц  А р к а д и й.  (Успокаивает Странника.) Пусть это тебя не угнетает. Милосердие – это наше духовное служение Богу. Такое служение даётся людям свыше, как благодать Божья...

С т р а н н и к.  Мне непонятно это. В жизни люди обычно равнодушно относятся к больным и бездомным, смотрят на них с отвращением, отталкивают их от себя, презирают их... (Вздыхает.  Признаюсь вам искренне: много в жизни своей совершил я недостойных поступков. Как вспомню о них – возненавижу себя... Но вы, пожалуйста, не беспокойтесь, я скоро уйду от вас, вот ещё немного окрепну и не стану вас отягощать своими проблемами...

О т е ц  А р к а д и й.  Ты можешь оставаться у нас столько, сколько пожелаешь, мы будем только рады этому, пусть тебя это не смущает...

С т р а н н и к.  Вы меня простите, святой отец, но я твёрдо решил быть странником. Хочу этим искупить вину за свою распущенную жизнь. Даже Максим Горький много скитался по необъятным просторам Руси и его арестовывали за бродяжничество, принудительно высылали в колонию Нижнего Новгорода. Но он не опустил руки, но стремился к совершенству и стал человеком с большой буквы. Или вот, например, Фёдор Иванович Шаляпин, бледный от постоянного недоедания пел он в увеселительном саду в Крыму – «за угощение». Попав в больницу с дифтеритом, он сбежал оттуда через форточку, как принято действовать настоящим бродягам... Испытания не сломили дух великого человека, но закалили и возвысили его. А мне, человеку, неукрашенному талантом, сам Господ повелел позаботиться над исправлением своей души. Не имея таланта, я вовсе не имею помех к духовному устремлению (вздыхает).

О т е ц  А р к а д и й.  (Крестит Странника.)  Разумеется, тебе самому решать о своей дальнейшей судьбе. Я не настаиваю, чтобы ты непременно оставался здесь, но поверь мне – тебе необходимо восстановить своё здоровье. Я могу предложить тебе отдых в «Райском Саду» по духовной  путёвке,  бесплатно. Окрепнешь там, поддержишь свою душу и тело и снова отправишься в своё путешествие. Вот тебе путёвка и деньги на дорогу. И ещё немного денег на всякий непредвиденный случай. Когда разбогатеешь – вернёшь мне долг. А сейчас отдыхай. Послушай наш монастырский хор, подкрепись хлебами монастыря, отоспись, а утро вечера мудренее. На нашем монастырском небольшом автобусе ты, вместе с другими паломниками доедешь до ветхой избушки на серебряных озёрах, и, после короткого отдыха, отправитесь в «Райский Сад». Одна только у меня просьба к тебе: во всём слушайся нашего Ведуна-провожатого, что он скажет, то в точности исполняй. Человек он толковый и напрасно ничего предпринимать не станет (Крестит Странника, уходит.)

С т р а н н и к.  (Оставшись в одиночестве, говорит вслух.) Господи, вот уж поистине – мир не без добрых людей.
      Слышится негромкое пение детского хора, словно осыпаются цветочные лепестки с небес. Исполняется песня на слова Елены Зайцевой «Грёзы».

Хор.
Мне грезятся берег и солнце,

И ствол кипариса в оконце:

Где схожие горы, как сёстры,

Долины цветущие пёстры.

В мечтах - многоцветие мая,

Хмельные твои тамариски
Акаций и яблонь изыски, -

Цветут, как в волшебном тумане.

Рисуется Богом картина:

Садов подвенечных уборы

Одели меня и долину,

Окутали берег и горы.

Тоскую о запахах пряных,

Солёных, полынных, медвяных.

Любви и мечты колыбель, -

Воскресший в весне Коктебель!

Там схожие горы, как сёстры,

Долины цветущие пёстры...

Пусть грезятся берег и солнце,

И ствол кипариса в оконце.

                                        ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

                                              АКТ ТРЕТИЙ 
     Несколько паломников остановились у ветхой избушки. На избушке надпись большими буквами «Милости просим в Райский Сад!» 
В е д у н.  (Обращается к паломникам.) Братья, пусть не смущает вас ветхость избушки, не всё то золото, что блестит. Мы в этой избушке побудем ровно десять минут и нам распахнуться врата «Райского Сада». 
     Ведун первым вошёл в избушку, все остальные последовали его примеру. Странник с попутчиком остались ожидать на улице.
П о п у т ч и к.  (Обращаясь к Страннику, подмигнул ему.) Погода нынче хорошая, можно и на улице подождать. Десять минут – это сущий пустяк.

С т р а н н и к.  (Говорит в сторону) Странно, что попутчик решил мне подмигнуть. Мы с ним вовсе незнакомы и такая фамильярность неуместна  (обращается к попутчику) думаю, что напрасно мы отбиваемся от коллектива, это нехорошо; меня предупредили, что старшего Ведуна следует во всём безукоризненно слушаться, если хотим иметь успех...

П о п у т ч и к.  (Странно улыбается.) У нас на Руси испокон веков привито стадное чувство: куда один, туда и все... Хотят люди ожидать в сарае, пусть на здоровье ожидают, а мне и здесь неплохо...

С т р а н н и к.  (Смотрит на часы.) Однако уже прошло пятнадцать минут, и мы уже пять минут тому назад должны были отправиться в «Райский Сад», а мы всё ещё здесь. Может, стоит поинтересоваться – долго ли ещё ждать? Как ты считаешь?..

П о п у т ч и к.  (Равнодушно.) Не стоит, я думаю, проявлять излишнее беспокойство. Впрочем, за спрос денег не берут. 
     Отправляется в избушку и быстро возвращается с выражением на лице крайнего удивления. 
Странно как-то получается: в сарае нет ни души...

С т р а н н и к.  (С удивлением.) Ты что шутишь, брат?

П о п у т ч и к.   (Обиженным тоном.) Какие тут могут быть шутки? Сходи в сарай и сам убедись, что там нет никого...

С т р а н н и к.  (Заглянул в избушку, обошёл её вокруг, с удивлением разводит руками.) Я ничего не понимаю. Куда же они все могли подеваться из этой избушки? Не могли же они испариться?!

П о п у т ч и к.  Но, факт остаётся фактом, их нет, как не было... 

С т р а н н и к.   Что же мы будем делать? Скоро уж наступит ночь, я даже не представляю куда идти?.. Может быть, мы заночуем в этой избушке, а утром попробуем выбраться из этих мест (Заходит в избушку и быстро возвращается назад, в руках держит большой лист бумаги, обращается к попутчику.) посмотри, нам записку оставили в избушке...

П о п у т ч и к.  Прочитай вслух, что там в ней написано...

С т р а н н и к.  (Читает записку.) Кто не успел - тот опоздал. Опоздавшим братьям оставляем письменный урок: Знать свои слабости и не пожертвовать ими – значит любить их. Копите духовные знания, храните чистоту мыслей. Становитесь не воплощением проблем, а воплощением решений. Следите за тем, чтобы линия судьбы не поворачивала вниз. Новости можно слушать, но не слышать их, ибо нередко, выслушав человека, становишься для него свалкой... Умейте ставить точку. Постоянно слушая других, забудешь о своём вечном «я». 

     Служение Истине должно быть такое, которое приносит мгновенный плод. Учитесь жить и наслаждаться чистотой, хорошей атмосферой, знанием, покоем.  

     Не позволяйте внутреннему состоянию пошатнуться, даже, если что-то возникло – не подпускайте проблему к себе, ищите способ, как выпроводить её. Добивайтесь успеха во всём своевременно – не обманываясь. Интеллект имейте всегда ясный и чистый, становитесь лёгкими и чистыми. Отыщите семя знания Бога, осознавайте, что Господь двигает душу. Познав Истину силой терпения, душа танцует. Не блуждайте по лестницам и коридорам небоскрёба, а ищите лифт и он вознесёт вас на самые верхние этажи в одно мгновенье. Отыщите Истину, и будьте счастливы!.. (Странник закончил читать, вопросительно посмотрел на попутчика.) Вот такую, брат, нам с тобой оставили записку. Я предлагаю остаться на ночлег в этой избушке, отдохнуть и хорошо подумать о дальнейших наших шагах... 

П о п у т ч и к.   (Отмахивается от него.) Ну, уж нет, брат, в эту избушку я даже ногой не переступлю через порог, без вести пропадём ни за что, ни про что... Не нравится мне всё это. Здесь не иначе, как с колдовством связано. Прощай, брат, я пойду подальше от этого места (Поспешно уходит.)

С т р а н н и к.  (С удивлением крутит записку в своих руках.) Ну и дела!.. Остаётся мне только песню запеть (Садится на пенёк, исполняет песню «Гусляр».)
Как налаживал гусли гусляр молодой,

Для избочин брал явор зелёный,

Звонких струн наковал он могутной рукой

Для колков дуб строгал прокалённый.

Вышли гусли на славу поют соловьём,

Зарокочут, аж сердце взыграет,

И слезами зальётся, а спросишь: «О чём?»

Что ответить, они и не знают.

То не кованый ковш о братину стучит,

То не жемчуга сыплются груды.

То не ветер гулливый травой шелестит -

Запевают, поют самогуды.

Уж не водит рукою по струнам гусляр,

Гусли сами свой сказ зачинают.

Про крещеную Русь, про князей и бояр -

Самогуды про всё распевают...

                                          АКТ ЧЕТВЁРТЫЙ 

     По дороге идёт цыганский табор. К табору пристал Странник идёт по дороге вместе с ними.  Цыган Кольцо играет на гитаре и поёт песню «Вечер, степь, дорога». Цыгане ему вторят припевом, поют и пляшут...
Вечер, степь, дорога, шелестит бурьян...

У костра сидело несколько цыган.

Старая цыганка, сидя у огня,

Картой помахала: Позвала меня:

 «Эй, Рома – мой сокол, сокол молодой,

Смелый по-натуре, справедлив душой...

Эй, Рома - мой сокол, выслушай меня:

Успокойся сердцем, остуди коня...

Спешился и сел я рядом на траву,

Всё на картах вижу, словно наяву...

В дом казённый скоро, Рома ты, пойдёшь,

Сокол, ты мой сокол, горе там найдёшь...

Чёрствой корке хлеба, сокол, будешь, рад...

Кличка твоя будет, сокол мой, - солдат...

Вечер, степь, дорога, шелестит бурьян...

Пропади ты, служба, пой, гуляй, Роман!.
.

     Вперёд выходит юная цыганка Калинка, исполняет песню «Ландыш». Ходит вокруг Странника, очаровывая его своим пением и танцем.
Рос в лесочке ландыш; дуб над ним высокий...

Защищал его от бури кроною широкой.

По неволе белый ландыш рос и красовался.

Был он, милый кем-то сорван и с землёй расстался.

Есть ли лучше вас, весенних, цветы полевые?

Есть ли лучше вас на свете, годы молодые?

Дважды в год цветы не всходят и не расцветают;

В жизни годы молодые дважды не бывают.

Вы не вяньте, хоть до лета, цветики, цветите!

Будет доля, будет счастье, лета подождите!

Но ещё не вянет рута, цвет не осыпает, -

Не печаль себя, дивчина, ты ведь молодая!
     С т р а н н и к.  (Исполняет песню «Расцветают цветы», цыганский хор подпевает ему на припеве.)

Ах, зачем на земле расцветают цветы,

Эти нежные Божьи созданья.

Расцветают на миг, как порою мечты

Среди горькой юдоли страданий.

Но не плачут они, и не ропщут они

В этом празднике жизни привольной,

Что так кратки их ясные, светлые дни.

Что и дышат они так недолго.

Сколь прекрасен у них и манящий наряд,

Ароматом струящийся нежный,

Как волнует порою усталый наш взгляд

Их цветущий покров безмятежный.

А поникнут головки, увянут цветы,

Что цвели золотое мгновенье, -

Даже в смерти их столь неземной красоты,

Простоты и святого терпенья.
К о л ь ц о.  (Обращается к Страннику.) Рома, оставайся с нами. Ты всему нашему табору понравился. А Калинка с тебя глаз не сводит.

С т р а н н и к.  (Говорит с чувством благодарности.) Спасибо, Кольцо, за всё: за гостеприимство и за приют, за привет и доброту. Спасибо за место у костра, за песни и за добрые слова. За всё вас всех благодарю, но остаться у вас не могу. У меня своя дорога жизни. Не обижайся, но всякая птица своими крыльями летит. Я странник-одиночка, скиталец. Я ищу свой путь. Я не стану напрасно стеснять вашей вольной общины.

К о л ь ц о.   (Сочувственно.) Ой, Рома, пропадёшь в одиночку. Все сейчас живут стаями. Одинокого человека легко обидеть. А желающих обидеть слишком много развелось на матушке Руси. Поверь мне: я много повидал на своём веку, и кое-что понимаю в этой жизни. Верно, говорю: останешься один пропадёшь, Рома...

С т р а н н и к . Поверь мне, я говорю искренне: какая-то неведомая сила зовёт меня в одинокий путь, это мой крест земной – одиночество, это моё предназначение в жизни. Если я нарушу этот принцип, то погибнет моя душа. Пусть погибнет тело, но я хочу сохранить свою душу...

К о л ь ц о.  (Кладёт руку на плечо Странника.) Ты ещё слишком молод, чтобы отказываться от своего счастья. Ещё не прикасался ты к истокам истинной свободной жизни. Знаешь, как это сладостно – обретение чувства свободы...

С т р а н н и к.  Не искушай меня, добрый человек. Я уже счастлив тем, что соприкоснулся с вашим братством и выношу от вас столько, сколько смог вынести. Но пойми: меня зовёт другая звезда.

 (Подходит вплотную к Калинке, смотрит ей в глаза, исполняет песню на слова А. Жукова «Высокая звезда.») 
Я не увижу вас, быть может, никогда,

Быть может, навсегда Россию покидаю.

Но светит надо мной высокая звезда.

Но звёзды ваших глаз мне свет небесный дарят.

Пускай вы далеко – меж нами океан.

Когда звезда горит, мы, как и прежде, двое.

Высокая звезда нам светит сквозь туман.

Высокая звезда сияет надо мною.

Свет ваших ясных глаз она мне передаст

И вам вернёт мой взгляд, взволнованный и страстный,

Высокая звезда, она глядит на вас

И, видно, потому она, как вы прекрасна!..

Высокая звезда вновь надо мной взошла.

Вы видете её – мы снова с вами рядом.

Когда она горит, душа моя светла.

Мы повстречались вновь, на ней встречаясь взглядом.
     Весь табор запел на прощанье со Странником песню на слова Л. Поляковой «Костры цыганские»

Всех цветов одежды яркие  -

Крыльями взметнулись шали...

Черноглазые цыганки

Ночью у костра плясали.

В такт мелодии качаются.

Отбивает бубен ритмы.

И с гитарою сливается

Чуть дрожащий голос скрипки.

Ранним утром в степь ковыльную

Увезут кибитки кони,

Впереди дороги пыльные –

И ночёвки под луною.

Нам весною ветер странствий

Не даёт сидеть на месте.

И горят костры цыганские

И тревожат душу песни...
     Странник неторопливо уходит за кулисы, поющие цыгане провожают его всем табором...

                                       ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

                                              АКТ ПЯТЫЙ 
      В глубине сцены на экране изображён берег реки на фоне заката солнца. Появляется Странник. Любуется закатом.
С т р а н н и к.  (Обращается в молитве к Богу.) Господи, укажи мне истинный путь. Сам я заблудился и погибаю в безысходности. Многое довелось испытать в жизни, только вот счастья нет (Появился старец с сумой за плечами, с посохом в руках.)

С т а р е ц.  (С поклоном.) Нет ли у тебя лишнего кусочка хлеба, добрый человек?..

С т р а н н и к.  (от неожиданности вздрогнул) Ты так неожиданно появился, словно с неба спустился, святой Отец (достаёт из своей сумки несколько сухарей, протягивает старцу). Хлеба у меня нет, а вот сухарями я рад с тобой поделиться. Надо их только в воде размочить, если пожелаешь, я пойду к реке и размочу их...

С т а р е ц.  (С поклоном.) Спаси Христос, добрый человек, за твои сухарики... Я их сам потом размочу в реке. А появился я перед тобой потому, что услышал, как ты просил о помощи. Сказано: призовите, и придёт вам помощь... Ты так искренне звал, что я решил, вдруг чем-то могу помочь человеку...

С т р а н н и к.  Теперь, отец, я, пожалуй, не откажусь ни от какой помощи, слишком уж я запутался в сетях жизни, так что самому точно мне не выпутаться (становится на колени), если сможешь, Святой Отче, помоги...

С т а р е ц.   (Негромко.) Вот и хорошо. Гордыню свою ты поборол, а это главное в духовном поиске... Доверься моим словам и будешь спасён. Совсем уж скоро весь мир будет разрушен землетрясениями, сожжён и затоплен водами великими. Миру предстоит очиститься от Содома и Гоморры. Праведники спасутся, но их будет немного. Теперь же, без промедления и без оглядки иди к избранным, подобно тому, как покинул проклятое место ветхозаветный Лот.  Уходи в Армению, спасайся. Постоянно вспоминай Господа, непрестанно в своём разуме держись за Его руку и будь счастлив. Сейчас у тебя одна цель подняться на гору Арарат. Ты слышишь: в самом названии этой горы, содержится два слога «Ра» (двойное Солнце), начинается это слово священным звуком «А», ты неси этот звук в сердце своём – это я тебе верно говорю... Сейчас на вершине горы Арарат избранные праведники уже заканчивают строительство спасительного ковчега. Ты придёшь к ним не с голыми руками. Доставишь им вот эту веточку виноградной лозы. 
     Старец достаёт из своей сумы сухую веточку виноградной лозы, протягивает её Страннику. Старец неторопливо уходит за кулисы. Странник поднимается со своих колен, и уходят вслед за старцем.

                                       АКТ ШЕСТОЙ
     Вечер. Взошла полная луна. При лунном свете и свете керосиновых фонарей, представлена сцена строительства Ноева ковчега на вершине горы Арарат. Работники, одетые в морские тельняшки, исполняют песню «Метаморфозы цветения».  Появляется Странник.
П е р в ы й   с т р о и т е л ь.  (Увидев Странника, радостно восклицает.) Братья, к нам прибыло подкрепление!.. Вот ещё один брат с виноградной лозой в руке!..

В т о р о й   с т р о и т е л ь.  (В тон первому.) Как раз во время пришёл ты к нам, брат!.. 

К а п и т а н.   Самый ответственный момент наступил у нас, мы закрепили мачту и надо укреплять к ней парус (Странник включается в работу, закрепляют на реях парус). Ну, братья, всё готово, теперь всё зависит от воли Господа Бога... 
        Раздаются раскаты грома. Слышаться токи дождя. Моряки, взявшись за руки, исполняют песню «Мужайтесь моряки» (слова народные)
Мужайтесь, братья-моряки,

Хоть грозен бурный вал,

Вдали видны уж маяки,

Их свет нам засиял.

Уже видны нам берега,

Придёт конец скорбям.

Пристать достойно надо нам

К небесным берегам.

Награда, братья, уж близка:

В той гавани покой.

Долой унынье и тоска,

Возрадуйтесь душой!..

Сплотимся, как одна семья,

Крепите паруса.

На берегу нас ждут друзья,

Слышны их голоса...

Не падать духом моряки.

Нам унывать нельзя.

Всё ярче светят маяки,

Бог в помощь нам, друзья!..

                           Конец спектакля 

                        ИВАН ДА МАРЬЯ

                           Древне-ведическая  музыкальная пьеса-поэма

                             Действующие лица и исполнители:
И в а н   К у п а л и н  - воин, демобилизованный из Чечни после ранения 

С в я т о с л а в   Р о с с и н  -  лесничий, мужчина средних лет

М а р ь я   Ц в е т о в а   -   возлюбленная Ивана Купалина 

Д о б р о м и л а  Ц в е т о в а  -  мать Марьи 

В е р а, Л ю б а – подруги Марьи 

 Празднующий народ: люди, увенчанные и опоясанные цветочными венками, нарядные и весёлые; ряженые шутники водят медведей на цепи.  

   Массовые сцены народных гуляний в праздник Купалы (хороводы, игры, песни, пляски и другие) проходят в сопровождении русских народных музыкальных инструментов, хора и танцевального ансамбля.  В сценах свадебного венчания принимают участие прототипы жителей современных древне-ведических родовых поместий. 

СЮЖЕТ 

      Иван Купалин, вырвавшись из Чеченского Ада, израненный и морально потрясённый уходит в глухие места среднерусской возвышенности России. Случайно оказавшись в хозяйстве лесничего Святослава Россина, знакомится с ним и просит его позволить остаться на временное жительство. В день праздника Купалы (в ночь с 23 на 24 июня) Иван вместе со Святославом отправляются на народное празднование в новое поселение родовых поместий, которых сейчас уже немало в России. В современных поселениях родовых поместий России люди  живут по древне-ведическим обычаям язычников Руси – берендеев (новая родовая цивилизация).

   На празднике Купалы разыгрывается древне-ведическая, языческая мистерия «Купалы и  Костромы». Купала и Кострома, были братом и сестрой. В детстве их разлучили жестокие гуси-лебеди. Встретившись случайно, Купала и Кострома полюбили друг друга, но после своей свадьбы узнали, что они брат и сестра - утопились в реке. Кострома стала русалкой, по-малоросски – мавка. Боги сжалились над ними и превратили их в цветок Купала да Мавка (Иван – да - Марья).

   Праздник сопровождается массовыми красочными сценами древних Россов-берендеев: прыгают через костёр парами, взявшись за руки (символ очищения огнём Солнца, огненное жертвоприношение), катают с гор большие колёса (выражая тем поворот Солнца на зиму). Водили хороводы с зажжёнными факелами и глиняными лампадами, пели любовные песни, такие, например, как: «Горела липа, горела…Под ней барышня сидела. Искорки на неё падали; парни по ней плакали… «Что ж вы обо мне плачете, не одна я на свете, ведь не одна я едина, девушек полна деревня…» Основная цель Купальских обрядов – отогнать злых духов, чтобы они не испортили урожай перед жатвой. Средством для этого служат огни (факелы и костры). 

   Купальские обряды включают в себя и гадания по венкам, которые девушки бросают в воду. Затевались весёлые игрища: увенчанные и опоясанные цветочными венками молодые люди водили хороводы, пели и плясали, купались, обливались водой и, под конец, ходили на гору смотреть, как «Солнце играет».     

   На празднике Иван Купалин встретил Марью Цветову. Они полюбили друг друга. Состоялось их венчание по древне-ведическому обычаю. В новом родовом имении им всем миром поставили рубленый, добротный дом. Молодые обрели счастье, возвышая до небес своё пространство любви.   

                                          ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

                                              СЦЕНА ПЕРВАЯ

   Занавес опущен. На авансцене появляется Иван Купалин, одетый в солдатскую форму. За его плечами большой рюкзак. Он неторопливо идёт вдоль авансцены и, остановившись посредине, обращается к зрителям.
И в а н    (говорит речитативом)

Разве шуточное дело, в самом деле,

Из квартиры перебраться жить под елью –

Бросил всё и вот шагаю в этот лес

На поляну, под открытый свод небес.

Всё бы смог снести я в городской юдоли,

Только люди там, как скопища вороньи…

Заклевать вас и обгадить норовят,

Липкой грязью с головы до самых пят.

Сыт в Чечне по горло адовым огнём.

Я ищу теперь дорогу в Божий дом,

Где листочек, каждый стебель и цветок -

Тянут к солнышку свой животворный сок.

Миру нужен жар живительных лучей,

Песни леса так нужны душе моей!..

Песней Солнца насыщайся, сердце, вволю;

В мире лучшую не отыскать мне долю…
   Поднимается занавес. В глубине сцены видна лесная опушка. На переднем плане представлен - внутренний вид избы лесника. Лесничий, Святослав Россин встречает незнакомого путника, как дорогого, давно знакомого друга.
С в я т о с л а в.     (Приглашает гостя.)

Заходи малину кушать,

Пенье заходи послушать,

Заходи, брат, заходи -

Мой домишко погляди.    

Не стесняйся, заходи –

В сердце песни пробуди!..

Ты гуляй, мой гость, по саду.

Пенью птиц внемли;

Не потребуют награды -

Радости земли…

Не стесняйся, заходи –

В сердце песни пробуди!..
И в а н.    (С чувством благодарности.)
Спасибо, брат, за приглашенье.

Твои слова для сердца – украшенье.

Я этой встрече очень, очень рад

Зовусь Иваном. Дай мне руку, брат…
С в я т о с л а в.    (Помогает снять рюкзак с плеч Ивана.)
И мне приятна встреча эта,

Покоя ищешь, вижу по приметам,

Найдёшь приют здесь, жизнью смерть поправ,

И вот рука моя. Я – Святослав.
Жестом приглашает Ивана садиться на лавки, стоящие у стола. Оба садятся.
Я вижу: жизнь твоя была – не мёд…

Не сладко весь народ теперь живёт…
И в а н.    (Рукой прикрыл шрам на лице.)

Да так уж вот народ-то наш живёт –

Посмотришь, просто оторопь берёт.

Другим: медали, звёзды да нажива, 

А нам протезы, раны да могила… 
 Немного помолчав, расстегнул ворот гимнастёрке.
Скажи, пожалуй, Святослав почтенный,

В лесу – не одинок ты во  вселенной?

С в я т о с л а в.  (Приветливо улыбаясь.)

Я, брат, увижу Солнце, веришь – рад,

Что слёзы счастья сыплются, как град!

И счастье на душе, мой друг, такое,

Что всех сокровищ во вселенной стоит.

А ночью – звёзд весёлый хоровод

Вокруг Луны, гляди – с ума сведёт!

А соловейко утром запоёт –

Поверишь ли: аж за сердце берёт!..

Уверен я: меня лишь тот поймёт,

Кто сам - вот также счастливо живёт.

Людей  ленивых - дело ждёт,

А я, как пчёлка - собираю мёд…

И в а н.     (Говорит мечтательно.)   

Послушай, брат, позволь мне здесь остаться,

Устал уж я мамоне поклоняться…
(Обнимаются, хлопая друг друга по плечу.)
С в я т о с л а в.     (Достал с полки графинчик вина.)   
Давай-ка, брат, выпьем по рюмочке вина:

За встречу и знакомство – пьём до дна!..
 (Наливает вино, со звоном сдвигают рюмки.)
Желаю, друг, тебе удачи!..
И в а н .         Удачу от друзей не спрячу…

Пью за твоё здоровье, брат!..

С в я т о с л а в.     

Тебе стать братом очень рад! (выпивают)

Ты знаешь, завтра ночь Купалы –

Здесь отмечается на славу;

Мы хорошенько отдохнём

И праздник праздновать начнём!..

                                       СЦЕНА ВТОРАЯ

   Действие происходит на берегу реки. На заднем плане сцены виднеется несколько берёз, у которых Иван и Святослав развели небольшой костёр. Святослав остался поддерживать костёр, а Иван принял участие в игре в «ручеёк», во время игры Марья выбрала Ивана. Все поют песню «Во поле берёза стояла» (Музыкальное нотное оформление песни в приложении, в конце пьесы.
Во поле берёза стояла,

Во поле кудрявая стояла,

Люли, люли, стояла. (2)

Некому берёзу заломати,

Некому кудряву заломати,

Люли, люли, заломати. (2)

Как пойду я в лес, погуляю,

Белую берёзу заломаю,

Люли, люли, заломаю. (2)

Срежу я с берёзы три пруточка,

Сделаю себе я три гудочка,

Люли, люли, три гудочка. (2)

Во поле берёза стояла,

Во поле кудрявая стояла,

Люли, люли, стояла (2)
   Молодые пары на выходе из ручейка прыгают через костёр, взявшись за руки. При этом девушки венчают голову парням нарядными цветочными венками. Иные девушки бросают свои венки в реку, в надежде найти жениха; иные купаются или обрызгивают друг друга водой. 
Девушки поют.
Кострома бела, румяна,

За что любишь ты Купалу?

Я за то люблю Купалу,

Что головушка кудрява.

Что головушка кудрява,

А бородка кучерява…

Ой, люли, кучерява, 

Люли-люли – кучерява.

Девки, бабы – на Купальню!

Ладу–ладу – на Купальню!

Кто не выйдет на Купальню –

Ой, тот будет пень-колода.

А кто выйдет на Купальню –

Ой, тот будет бел берёза! 

Ой, люли, бел берёза,

Люли-люли – бел берёза. 
   Водят хороводы вокруг костра с зажжёнными светильниками, танцуют, поют песню «Мы на гору взойдём». Постепенно уходят за кулисы пара за парой, последними уходят.

 Иван и Марья.   

Мы на гору взойдём,

Солнцу песни споём,

Ой, ли, ой, да люли,

Солнцу песни споём.

Солнышко играет, 

Сердце замирает, 

Ой, ли, ой, да люли,

Сердце замирает.

Отчего калина красна,

Ой, на горочке росла, 

Ой, ли, ой, да люли,

Ой, на горочке росла.

Ой, на горочке росла,

Супротив солнца цвела,

Ой, ли, ой, да люли,

Супротив солнца цвела.

Супротив солнца ясна, 

Пролетел ясный сокол,

Ой, ли, ой, да люли,

Пролетел ясный сокол.

Уронил сокол перо, 

Красной девке под окно,

Ой, ли, ой, да люли,

Красной девке под окно.

«Красна девица-душа, 

Подними моё перо, 

Ой, ли, ой, да люли,

 Подними моё перо».

Выбирала Лада парня,

Выбирала молодца, 

Ой, ли, ой, да люли,

Выбирала молодца.

Выбирала молодца, 

Государева дворца, 

Ой, ли, ой, да люли,

Государева дворца. 

         Уходят.

                                      ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

                                          СЦЕНА ТРЕТЬЯ

Тихая, тёплая звёздная ночь. Поёт соловей. Иван  и Марья стоят у ручья около берёзы.  
И в а н.    (Обращается к Марье. Говорит речитативом с большим чувством.)
Веришь ли, Марьюшка, веришь ли, милая,

Веришь ли, счастье моё:

Чувство такое, что мы сотворяем

Райское наше житьё!..
М а р ь я.    (Стоя у берёзы, перевязывает свои волосы тесьмой.)
Место давно приглядела я это, - 

Малый кусочек земли…

Верю: любовию будет согрето

Наше пространство любви!..
И в а н.     (Дарит Марье полевые цветы, говорит мечтательно.) 
Терем поставим мы здесь, моя милая, - 

Вид из окна - далеко…

И сотворим мы пространство красивое –

Нашей любви торжество!

Звёзды небесные, будьте в свидетелях:

Сердце поёт соловьём!..

Долго искал своё счастье по свету я –

Вот оно – счастье моё!..
М а р ь я.    (Достаёт из сумочки своё рукоделье – мужскую рубашку, вышитую удивительным узором.)
Смотри, Иван, какое рукоделье -

Рубашку вышивала для тебя.

Старалась я не просто от безделья,

Но глубоко тебя, мой друг, любя…
И в а н.    (Высоко поднимая, внимательно рассматривая расшитую рубашку, искренне любуясь ей.)

Как хорошо - и просто, и красиво,

И будто даже - музыка звучит…

Спасибо, Марья милая, спасибо,

Когда ж успела чудо сотворить?

М а р ь я.   (В смущении.)

Да я, мой друг, чтоб вечер скоротать,

Могу часами шить и вышивать,

А иногда, и так порой бывало –

От зорьки и до зорьки вышивала…
И в а н.     (Поёт романс «Сады напевают».)

Сады напевают…

Люблю их напевы,

Где птицы смолкают,

Тот сад омертвелый.

Песня вспорхнёт и смолкнет,

Вновь зазвучит, пропадёт…

В руки даваясь – вскрикнет,

Снова стихая, замрёт.

В песне – многих дум звучанье,

Но в одной душе звучит,

Если скрипка говорит,

То скрипач хранит молчанье.

И сад в тени задумчивых аллей,

Таит напевы поднебесной сказки,

И жаворонок, не страшась огласки,

Взовьётся песней в тишине полей!..

Я среди тех, кто жаждет песнопенья,

Ведь песни вечны, хоть не вечны мы,

Весна в цвету и слышатся напевы:

И пенье птиц, и мерный плеск волны…

Побудьте с песней этой одинокой.

С моей невестой неба – синеокой…

Как упоительны напевы в тишине,

Она поёт о вас и обо мне.

(Взял Марью за обе руки, смотрят друг другу в глаза, танцуют и поют дуэтом р.н.п. «Разве друга ищут».)
Так уж получилось, что сошлись дороги

Незнакомых вовсе, но сошлись - в одну…

Если вдруг в дороге грусть вас потревожит,

Знайте: я с любовью руку протяну…

Если же несчастье вдруг на вас нагрянет,

На ресницах ваших заблестит слеза…

Знайте: сквозь туманы я с любовью гляну

Очень осторожно в самые глаза…

С другом можно плакать, можно и молиться,

С другом можно просто сесть и помолчать…

Кто сказал, что с другом можно не считаться?

Друга первым делом надо уважать…

Разве друга ищут? Разве выбирают?

Друг приходит в сердце, словно невзначай.

Разве другом в жизни всякого считают?

Недруга от друга надо отличать…

С другом можно плакать, можно и молиться,

С другом можно просто сесть и помолчать…

Господи, как трудно к счастью достучаться…

Но куда труднее – счастье удержать!..
                                                   С песней уходят.
                                         СЦЕНА ЧЕТВЁРТАЯ

   На фоне рубленного нового дома у берёзки происходит обряд венчания по ведическому русскому обычаю. С рассветом у дома жениха и невесты собрались из окружных родовых поместий все: и стар, и млад. Молодожены рассказывают собравшимся о том, каким здесь вскоре они вырастят сад.
М а р ь я.    (Говорит речитативом.)

Здесь будет сад цветущий, плодоносный,

Здесь кедры молодые зашумят,

И будет сладкий мёд в душистых сотах,

Весь в белых розах будет палисад.

Картину, что рисует жизнь нам свыше -

Словами никакими не опишешь.

Д о б р о м и л а.   (Словно желая помочь высказаться своей дочери, говорит с нежностью.)

Картину, что взрастит земля

Словами выразить нельзя…

Кого, скажи нам для начала,

Рукой своей ты обвенчала б?

Из всех живущих на Земле,

Кто для души твоей родней?..

С кем, погасив в душе тревогу,

Могла б войти в огонь и в воду?..

М а р ь я   (счастливо улыбаясь)   

Венец мой может тот принять, 

Кто рай способен сотворять; 

И в этом родовом поместье

Мы сотворим с ним чудо вместе…

   (Коснулась плеча своего возлюбленного, стоявшего рядом с ней.)

И в а н    (Стал перед Марьей на одно колено. Марья увенчала его голову красивым цветочным венком и трижды провела своей рукой по волосам повенчанного. Иван встал и Марья слегка наклонила в покорности к нему свою голову.)

С в я т о с л а в.    (обращаясь к Ивану)

Скажи нам: «Кто ты, добрый человек?»

И в а н.     Я сын Творца – пребуду им вовек!

И силы придаёт моей крови -

Вселенская энергия любви!..

(Добромила, Марья, Иван, Святослав, Вера, Люба – взявшись за руки, водят хоровод, поют поочерёдно песню «На гОре – на радость»)

Добромила, Марья, Иван - (запевают): 

На горЕ – калина, 

Под горой – калина…

На гОре – на радость

Цветёт калина…

Ой, цвети, калина –

Ягода-малина:

На гОре, на радость,

На муки, на сладость…

Святослав, Вера, Люба – (Поют вслед за первыми): 

Марьюшка гуляла,

Калину ломала –

На гОре, на радость –

С другом наломала…

С миленьким ломала

В пучок собирала,

На гОре, на родость

Ярких собирала…

Добромила, Марья, Иван, Святослав, Вера, Люба – (поют все вместе): 

Ярких собирала,

Веночки везала,

На гОре, на радость

Веночки вязала…

Веночки вязала,

В ручей опускала,

На Горе, на радость,

Пела, напевала…

Ты плыви веночек,

Аленький цветочек,

На Горе, на радость,

На муки, на сладость… 

Ой, цвети, калина –

Ягода-малина:

На Горе, на радость,

На муки, на сладость…  

   Все присутствующие образуют общий хоровод, поют русскую народную песню «Не было ветру…» (Суженым, стоящим в хороводе, дарят молоденьких животных - кошечек, собачек, овечек и других.)

Не было ветру, вдруг навернуло,

Не было гостей – вдруг наехало;

Полон двор, полна горница

Негде и сесть малой горлице…

Наступили на  новые сени –

Обломили сени новые,

Раздавили чару золоту,

Упустили соловья из саду…

Восплакалась свет Марьюшка:

«Свет-то мои сени новые!

Свет-то моя чара золота!

Свет-то мой соловей из саду!

Свет-то моя чара золота!

Свет-то мой соловей из саду!

Кто ж меня рано будить станет?

Рано будить, поздно утешать?..»

«Да я у тебя соловей на руке,

Я у тебя, Иван Васильевич!

Я тебя стану рано будить,

Я тебя стану поздно утешать!..»

Весёлого ветру навенуло,

Добрых гостей понаехало –

Солнышком светится горница,

Марьюшка ходит, что горлица!..
    Две подруги Марьи - Вера и Люба выпускают на волю двух белых голубей, поют дуэтом песню «Иван да Марья». Хоровод не прерывается.
По сенюшкам Марьюшка хаживала,

По новеньким младенька хаживала,

Гуляла по светленьким, гуливала,

Наряды свои облюбовывала…

Свет–Ванюшка–сударь вперёд заходил,

Всё в глазоньки Марьюшке он завзирал.

Пака он говорил – взволновалась душа:

«Куда как ты, Марьюшка-свет, хороша!..

Куда ж ты, свет-Марьюшка, так убрана?

Кому даришь, Марьюшка, счастье сполна?..»

- Хорошей, пригожей всегда я была,

Такою уж матушка в свет возвела.

А батюшка так хорошо снарядил,

За умну головушку мне пределил.

Я лишь за тобой, сударь мой, хороша!

Тобой лишь убранства мои дорожат!..

По сенюшкам Марьюшка хаживала,

По новеньким младенька хаживала,

С Ванюшей по светленьким гуливала,

Наряды свои облюбовывала…

                            Конец спектакля

ДОН КИХОТ ИВАНОВСКИЙ

      Музыкальный  спектакль

Действующие лица и исполнители
Дон Кихот

СашкО – друг Дон Кихота

Мельник

Бард

Дуня  - соседка Барда по коммунальной квартире

Художник

В эпизодах: прохожие, понятые

Место действия: в первом действии - Петушки, во втором действии – Москва.

Время действия – На рубеже второго и третьего тысячелетий.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

    Верстовой столб с указателем «Москва – Петушки». Со стороны «Петушков» подъехал на велосипеде к верстовому столбу Дон Кихот. Внимательно рассматривает столб.

ДОН КИХОТ.  
Прислоняет свой велосипед к верстовому столбу, развязывает котомку, достаёт еду, раскладывает на газете, поёт.)
Велосипед мой – тощий Росинант!..

Скрипит седло, аж слушать неохота.

Улыбкой заряжает горожан

Отчаянное сердце Дон Кихота.

- Крути-верти, приятель, не ленись,-

Кричат вослед, - и я – кручу с отвагой!..

Мой Росинант, смотри же – не споткнись! –

Сверкают спицы острые, как шпаги!..

Вперёд, вперёд, дружище Росинант!

Смотреть-то на тебя кому ж охота?

Уж ты потешил, братец, горожан,

Что умереть не жалко Дон Кихоту!..

Не по душе уют мне и покой,

И к Богу – все печали и заботы!..

Так Росинант стучит по мостовой,

Что к звёздам рвётся сердце Дон Кихота!..

    Со стороны Москвы подъехал к верстовому столбу Сашко, принялся изучать указатель.

ДОН КИХОТ. 

 (Первым признал своего давнего знакомого СашкО, слегка ударяет его по плечу, восклицает.) 
Какая встреча, друг-дружище,

Друзей дороже целой тыщи!..

САШКО. (Словно очнувшись ото сна, восклицает с удивлением.)
Сеньор, сеньор, ты невредим?!

Ой, сколько лет и сколько зим!..
(От радости вытирает слёзы рукавом.)

ДОН КИХОТ. (Говорит с укоризной.)
Довольно слёз, ты ж не девица,

Для ратных дел зовёт столица!

Ведь я сюда не для потехи,

Но кривду выправить приехал…

САШКО. (Продолжает вытирать свои слёзы двумя рукавами, наконец, произносит.)
Сеньор, известен мне твой принцип:

Ты с кривдой рад всегда сразиться,

Но там ведь мельница крутИтся, -

Не дай Господь, - во сне приснится…

ДОН КИХОТ. (С нотками обиды в голосе.)
Сашко, хоть ты мне верный друг,

Не говори такого вслух…

Сколь мельницы не велики, -

Но мне пустяк их сквозняки…
 (Поёт арию «Расцветали цветы».) 

Расцветали цветы, собирались меды

Ради верного друга да гостя…

Расскажу я тебе, как ушёл от беды,

Как уйти было вовсе непросто…

Распахну я окошко, чтоб мир услыхал,

Чтоб его не туманились нивы,

Лучше лучших Восточных вееров-опахал

У буланого дыбилась грива…

Снял тоску я кручину с себя молодца

Завернул её в гриву надёжно…

И Россией родной от конца до конца

Проскакал, словно беглый острожный…

Гой, вы, росы мои, огневые мои,

До медовых, до самых последних…

Расцветали цветы, собирались меды

С колокольчиков, с маков победных!

САШКО. (Говорит взволнованно.)
Как жил я, не знаю, без ваших-то песен,

Что, правда, то, правда: у песен – мир тесен…

ДОН КИХОТ.
Эх, друг мой надёжный, дружище мой старый,

Скажи мне: «Звучит ещё наша гитара?»

САШКО. 
(Свою гитару, висевшую у него за спиной, переворачивает себе на грудь, играет, поют дуэтом свою любимую песню.)
Взгрустнулось гитаре недаром,

Припомнилось верно, гитаре:

Когда молодая была,

Как в роще прекрасной цвела 

Мы что ли с гитарой не пара?!

Эх, гитара,

не оплакивай меня,

Пусть даже с грустью, 

всё же нам поётся…

Все, до одной твоей струны,

ещё звенят,

И каждая –  на сердце отзовётся…

Мы, разве с гитарой – не пара?

За талию обнял гитару…

Пока не смолкает она,

Как Солнце, нас греет Луна!

Эх, гитара, 

не оплакивай меня,

Пусть даже с грустью,

всё же нам поётся…

Все, до одной твоей струны, 

ещё звенят,

И каждая –  на сердце отзовётся…

ДОН КИХОТ. (Речитатив.)
Сашко, мой милый друг,

Ведь мы ж не бесталанны, -

На что мы губим жизнь? -

Ответь мне, друг желанный…

Смотри: о чём толпа в безумии хлопочет?

Пусть этот подлый червь

Нам души не подточит…

И я скажу, мой друг,

Чем с пошлостью водиться,

Уж лучше петь одним, -

Нам будет, чем гордиться…

Свободен наш союз,

Нам принужденье чуждо;

Нам песня – божество!

Девиз: борьба и дружба!..  

КАРТИНА ВТОРАЯ

Дон Кихот и СашкО едут на велосипедах в сторону Москвы. Им преграждает путь мельник в белом халате и в белом колпаке.

МЕЛЬНИК (Расставляет руки в стороны, преграждая путешественникам путь.)
Стой, ребята, без затей, -

Тормозите лошадей…

Предъявите-ка билет…

Безбилетным ходу нет…

Повертайте, уезжайте, -

До греха не возбуждайте!..
(Поёт.)

Русская мельница

Крутится, вертится,

Мелит всё на дурака…

Здесь перемелется

Всё, что имеется,

Всё будет, только мука…

Я мельник надёжный,

Жестокий – безбожно,

И мною доволен народ…

Здесь всё мне подвластно,

Мелю первоклассно,

Всем кости могу помолоть…

Здесь перемелется

Всё, что имеется,

Всё будет, только мука…

Русская мельница

Крутится, вертится,

Мелит всё на дурака…

Предъявите-ка билет…

Безбилетным ходу нет…

Повертайте, уезжайте, -

До греха не возбуждайте!..

ДОН КИХОТ (Перебивает мельника.)
Хватит, мельник, вздор молоть…

Нас труба вперёд зовёт!

Рад ты нам, иль ты не рад –

Мы проедем в стольный град!..

Или я не Дон Кихот,

Иль копьё тебе в живот!..

(Обращается к Сашко.)

Друг, смелей гони вперёд,

Слава долго ведь не ждёт!..

(Решительно едут вперёд, мельник, отступает в сторону, грозит кулаками. Дон Кихот поёт.)

Едет рыцарь вперёд,

Вдохновенно поёт,

Пламенея былою отвагой…

А навстречу ему

Старец. Рыцарь к нему, -

«Подскажи мне, где рай Эльдорадо?

- Подскажу, мне не жаль, -

Прямо всё поезжай,

И прибудешь ты прямо к параду…

На пути встретишь ад,

Много всяких преград,

Там, за адом и рай Эльдорадо!..

И помчал рыцарь тот,

Всё вперёд и вперёд,

И вступил в самый ад, кабальеро…

Сатана приумолк,

Не возьмёт нечисть в толк, -

Как герою, мой ад - по колено?! 

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Скамья в сквере. Дон Кихот и СашкО присели отдохнуть.)
ДОН КИХОТ. (Декламация.)
Величье древности любя,

Москва, приветствую тебя!..

Как будто вещий сон мне снится –

Сверкнула счастья колесница!

Вот я проехал, как герой –

По нашей Красной Мостовой!..

Москва, за благостность твою –

Хвалу тебе я воздаю!..

    Появляется Бард с синтезатором, усаживается на скамейке, рядом с путешественниками, бросает фуражку на землю.

БАРД (Играет на синтезаторе, поёт.)

Занимается в полнеба

Над столицею заря;

В шапке заячьей облезлой

Ходит нищий вдоль Кремля.

В куполах позолоченных

Рдеет алая заря…

Об изменниках  - боярах

Пел шарманщик у Кремля:

Припев:
- Будет новый «пророк», самозванец – обманщик,

И в какой новый «рай» нас загонят тогда?..

- Замолчи, замолчи, сумасшедший шарманщик,

Эту песню забыть мы хотим навсегда… 

На мундире часового

Блещут пуговицы - вряд…

Боже, боже, - вновь бояре,

Знать, изменушку творят...

Нищим душу не согреет 

Факел пламенных речей,

В голубиный рай насыпал 

Нищий крохи сухарей…

Припева:
Потухала, погасала

Над столицею заря,

Прижимал к груди собачку, -

Грелся нищий у Кремля.

На мундире часового

Блещут пуговицы - вряд…

- Все изменники бояре, -

Люди верно говорят.

Припев:
ДОН КИХОТ. (Благодарит исполнителя, кладёт ему в фуражку деньги.)
Прекрасная песня, ко времени - важно,

Как много беды от бояр-то продажных.

Дозволь же, приятель, мне песню исполнить,

Столице от Дона словечко замолвить…

(Бард без возражений уступает своё место за синтезатором Дон Кихоту.)

ДОН КИХОТ. (Играет и поёт.)
Каяться задумала Россия,

Что скитается Дончак в изгнанье…

Где-то брал казак, отец мой силы,

Вынес все изгойские страданья…

Но не надо Дону покаяний,

Недруги России в выжиданье, -

Новых из Руси кровопусканий,

Но теперь казачьими руками…

Осмотритесь, братья: кто лукавит?

Кто к братоубийственной толкает?

Кто под русских тщательно рядится?

На Руси ведь кровь-то не водица…

Где-то брал казак, отец мой силы,

Вынес все изгойские страданья…

Каяться задумала Россия,

Что скитается казак в изгнанье…

БАРД.. (Обращается к Дон Кихоту.)
Как много кривды на Руси

С изменой, - Боже упаси…

И видно Богом нам Дано, -

В Русь новое пробить окно…

Теперь в ней, как в берлоге душной,

И русским - свежий воздух нужен…

(Кладёт руку на плечо Дон Кихоту.)
Я предлагаю вам ночлег,

Хоть в коммуналке, но уют,

И хватит места нам на всех,

Следи друзей, не тесен круг…
Все уходят.

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

 За столом в небольшой, скромной комнате сидят Бард, Дон Кихот, СашкО, художник и Дуня.

БАРД. (Поднимает бокал, произносит тост.)
Друзья, нам чванство не пристало,

Мы с вами попросту живём;

Чтоб выпить, чокнемся сначала,

И пьём, чтоб чокаться потом!

Где пьют насильно, ради тоста,

Там пью, едва ли веселей…

Мы пьём, чтоб чокаться и просто, -

Пьём за здоровье всех друзей!

Ещё скажу, друзья, игриво,

Как лучше светлый день прожить:

Коль есть вино, в нём можно живо

Мирские дрязги утопить…

Пусть мчат, друзья, нас птицы-кони,

Без песен жить никак нельзя…

Без песен жизнь мы не уроним,

И пьём, друзья, до дна, до дна!..

Все аплодируют, чокаются, пьют до дна, снова наполняют бокалы.

ХУДОЖНИК. (Поднимается для очередного тоста.).
Друзья мои, имею честь

Приятное сказать:

Коль между нами дама есть,

Ей стоит слово дать…

Ещё спешу сказать, друзья,

Товарищи мои,

Что стоя буду слушать я,

И стоя буду пить!..
(Все аплодируют. Дуня встаёт, говорит тост для всех, но смотрит на Дон Кихота.)
ДУНЯ.

Мой рыцарь не бог весть, - какой,

В красавцах, мало толку…

Фуражку носит милый мой

И грубую толстовку…

Он работящий человек,

И ласков он со мною,

Согласна жить с ним триста лет, -

За ним, как за горою!

И пусть он человек простой,

Ему я цену знаю…

Железный щит - на золотой, -

Вовек не променяю!

Пускай он, - не бог весть, - какой,

В красавцах много ль толку,

Получку носит милый мой,

ДарИт цветы и шёлку!..

(Все громко аплодируют.)

ДОН КИХОТ. (Встаёт. Декламация,)
Друзья, позвольте мне добавить

Своих цветов в наш дружеский букет, -

Дуняшу нашу, словом позабавить:

Цветов красивей женщин - в мире нет!..

(Поёт.)
Шаг вперёд, Дон-Кихот с Дульцинеей Россия,

И ни шагу назад, ни полшага назад,

Ведь дорогу, идущий лишь только осилит,

Важно, первый нам сделать решительный шаг!

Нам земля не простит, если Родине нашей,

Ты изменишь, предав своих мать и отца…

И они проклянут и безжалостно скажут:

Мы напрасно родили его, подлеца…

(Неожиданно распахиваются двери, на пороге появляются Мельник с понятыми.)

МЕЛЬНИК. (Поставил руки в бока, заявляет громогласно.)
Предъявите ваши документы, -

Кто вы и откуда гости здесь?

Вижу: тут не только есть джельтмены,

Проходимцы тут, я вижу, есть…  

ДОН КИХОТ. (Вышел им навстречу.)
Знаю, Мельник, с честью незнакомый…

И незваным оказался тут,

И за это, Мельник, будь готовый, -

Чтоб тебя нагайкою стегнуть!..
(Вынимает из-за голенища казачью нагайку, устремляется на Мельника, который чудом спасся бегством, выпрыгнув в раскрытое окно.)

Если, вдруг, оказался враг,

Сделай так, чтоб исчез он вдруг!..

(Обращается к своему другу Сашко)

Нам, Сашко, снова в путь пора,

Нам по коням, пора, мой друг!..

Быстро уходят. Конец спектакля
СОЛОВЬИНЫЙ САД

Музыкальная сказка по одноименной поэме А. Блока.

Действующие лица и исполнители:

Соловей – молодой музыкант
Машенька – подруга Соловья
Садко – музыкант
Мария – хозяйка Соловьиного Сада
Старатель — хозяин осла и ослицы
Осёл
Ослица
Сорока

Действие происходит в России ранней весной

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

    Вечер в городском парке. Музыкант Садко во время прогулки встретился с самодеятельными исполнителями песни «Знойный день догорает» на слова Александра Блока (Отрывок из поэмы «Соловьиный сад».) 

МАШЕНЬКА.  (Поёт. Музыкант Соловей играет на скрипке.)      

Знойный день догорает бесследно,
Сумрак ночи ползёт сквозь кусты;
И осел, удивляется, бедный:
— Что, хозяин, раздумался ты?

Или разум от зноя мутиться,
Замечтался ли в сумраке я?
Только всё неотступнее снится
Жизнь другая – моя, не моя…

И чего в этой хижине тесной
Я, бедняк обездоленный, жду,
Повторяя напев неизвестный
В соловьином звенящем саду?

Не доносятся жизни проклятья
В этот сад, обнесённый стеной,
В синем сумраке белое платье
За решёткой мелькает резной.

Каждый вечер в закатном тумане
Прохожу мимо этих ворот,
И она меня, лёгкая, манит
И круженьем, и пеньем зовёт.

И в призывном круженье и пенье
Я забытое что-то ловлю,
И любить начинаю томленье,
Недоступность ограды люблю.

И осел, удивляется, бедный:
«Что, хозяин, раздумался ты?»
Знойный день догорает бесследно,
Сумрак ночи ползёт сквозь кусты…

САДКО. (Хлопает в ладоши. Бросает купюру в раскрытый футляр скрипки.)

 Здорово!  Безукоризненное исполнение! Просто чудо!.. 
Какой восхитительный подарок Александру Блоку к столетию его рукописи «Соловьиный сад»…

СОЛОВЕЙ. Вы знакомы с этим произведением Блока?

САДКО. Представьте себе, друзья мои, именно сейчас я работаю над либретто музыкальной сказки по мотивам поэмы Блока «Соловьиный сад»

МАШЕНЬКА. Какое удивительное совпадение. А у нас с моим другом Соловьём дипломная работа, музыкальное оформление поэмы «Соловьиный сад» и скоро состоится защита диплома…

САДКО. Вот уж действительно удивительное совпадение. Вот и скажите после этого, что на свете не бывает чудес…

СОЛОВЕЙ. Как, по вашему мнению, нам полгода достаточно для постановки музыкальной пьесы к нашей защите?

САДКО. Либретто мной уже написано и, если у вас музыкальное оформление готово, то остаётся дело за актёрами…

СОЛОВЕЙ. Мы с Машенькой, да вы, чем не актёры?

САДКО. Да, пожалуй,… В ваших словах есть резон. Роль хозяина осла, я могу взять на себя…

СОЛОВЕЙ. Машенька с успехом сыграет роль хозяйки Соловьиного сада. Роль музыканта я исполнил бы с удовольствием.

САДКО. Остаётся роль сороки, осла и ослицы. От них особой игры и не потребуется.

СОЛОВЕЙ. Разумеется. Эти роли, — проще пареной репы (смеётся).

САДКО. Так что ж, друзья мои, сразу и примемся за дело. Вот и рукопись либретто я, как по заказу, взял с собой. (Показывает им свою рукопись.) Так что, друзья мои, по рукам?!

СОЛОВЕЙ и МАШЕНЬКА (В один голос.) По рукам!..     


КАРТИНА ВТОРАЯ

    Осёл с ослицей спят, в ослином стойле, на соломе. На киноэкране демонстрируется сон осла. Видится ему, как чудесно живётся на воле. Пасётся у реки, ест зелёную, сочную траву, пьёт родниковую, студеную воду, отдыхает вместе со своей ослицей под сенью раскидистой бузины. Сорока рассказывает им удивительные сказки и быль…

СОРОКА (декламация.)
Хорошо ослу живётся,
Если волен он, осёл!
Всё ему, легко даётся –
Есть здоровье, и весёлость!..

Ни тревог осёл, не ведал,
Ни заботы, ни труда:
Спи, люби, осёл, обедай, -
Счастье, просто, хоть куда!..

    Сорока улетела. Осел, очнулся ото сна, встревоженный воспоминанием чего-то ранее неведомого.

ОСЁЛ. (Говорит задумчиво. Речитатив.)

Так вот оно, какое счастье!
А я-то разве здесь живу?
Одни побои и ненастья,
И жил я с ними, и помру.


(Обращается к своей ослице.)
— Ты знаешь, что такое воля?
Свободу, знаешь ли? – скажи.

ОСЛИЦА. (Говорит сердито.)

Что спать мешаешь? Горе, горе.
Смотри: уж дожил до седин,
Всё в облаках, глупец, летаешь.
Всё умником себя, считаешь…

    Осёл, резко вскакивает на ноги. Выпрямился, вытянул шею, высоко поднял голову, наострил уши, вздрогнул всем телом, закричал во всё горло, разбежался и ударился головой в ненавистные ворота, упал без чувств…

ОСЛИЦА. 
     (Ухаживает за своим ослом. Привела его в чувство. Говорит,  тяжело вздыхая.)

Мой друг, ты дожил до седин,
Всё в облаках летаешь.
Себя напрасно, господин,
Ты умником считаешь.

ОСЁЛ. (Жалобным голосом говорит ослице.)
Честно я хозяину прислуживал,
Он работой мучает меня.
Голодом морит. Что ещё хуже, -
Дал работу — за осла и за коня.

В дом войду и в красный угол сяду,
Чтоб судом хозяина судить…

ОСЛИЦА.  (Качает головой.)
Там дубина ждёт тебя в награду,
И ещё труднее станешь жить…
По какому праву, друг мой, судишь?
Нет закона в мире для осла.
И меня ты и себя погубишь,
Глупая ты, горе-голова…

Быть судьёю ты никак не сможешь,
Мой осёл, сама ты простота.
— У тебя, мой друг, — скажу, — и совесть,
Абсолютно, как и ум — чиста!

    Осел, задумывается над мудрыми словами своей подруги ослицы. В это время отворяются ворота. Заходит хозяин Старатель. Выводит осла из стойла. Осел, пытается упираться. Старатель выволакивает его за уши на свет божий. Садится на осла верхом, погоняя его дубинкой.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

СТАРАТЕЛЬ.  (Едет верхом на осле, вдоль высокой и длинной ограды, увитой цветами. Поёт.)

Я ломаю слоистые скалы
В час отлива на илистом дне,
И таскает, осёл мой усталый
Их куски на мохнатой спине.

Донесём до железной дороги,
Сложим в кучу, — и к морю опять…
Нас ведут волосатые ноги,
И осел, начинает кричать.

И кричит, и трубит он, — отрадно,
Что идёт налегке хоть назад.
А у самой дороги – прохладный
И тенистый раскинулся сад.

По ограде высокой и длинной
Лишних роз к нам свисают цветы.
Не смолкает напев соловьиный,
Что-то шепчут ручьи и листы.

    (Слышится щебетание птиц, соловьиные трели. Хозяин некоторое время наслаждается пением. Затем говорит речитативом.)

Крик осла моего раздаётся
Каждый раз у садовых ворот,
А в саду кто-то тихо смеётся,
И потом – отойдёт и поёт.

И, вникая в напев беспокойный,
Я гляжу, понукая осла,
Как на берег скалистый и знойный
Опускается синяя мгла.

    За оградой послышалось мелодия скрипки и пенье Соловья. Старатель приостановил своего осла, слезает с него, привязывает своего его к деревцу. Подходит к воротам Соловьиного сада, прислушивается. Исполняет музыкальный речитатив, действие пьесы разворачивается, в соответствии с текстом песни.

Отдыхает, осёл утомлённый,
Брошен лом на песке под скалой,
А хозяин блуждает влюблённый
За ночною, за знойною мглой.

И знакомый, пустой, каменистый,
Но сегодня – таинственный путь
Вновь проводит к ограде тенистой,
Убегающей в синюю муть.

И томление всё безысходней,
И идут за часами часы,
И колючие розы сегодня
Опустились под тягой росы.

Наказанье ли ждёт иль награда,
Если я уклонюсь от пути?
Как бы в дверь Соловьиного Сада
Постучаться, и можно ль войти?

А уж прошлое кажется странным,
И руке не вернуться к труду:
Сердце знает, что гостем желанным
Буду я в Соловьином саду.

    Старатель подходит к воротам Соловьиного сада, исполненный глубокого чувства сомнения. 

Правду сердце моё говорило,
И ограда была не страшна.
Не стучал я — сама отворила
Неприступные двери она.

    Навстречу Старателю выходит хозяйка Соловьиного сада, ведёт его по тенистым аллеям. Их сопровождает Сорока и скрипач Соловей. Сорока говорит речитативом.   

Вдоль прохладной дороги, меж лилий
Однозвучно запели ручьи,
Сладкой песней меня оглушили,
Взяли душу мои соловьи.

Чуждый край незнакомого счастья
Мне открыли объятия те,
И звенели, спадая, запястья
Громче, чем в моей нищей мечте.

Опьянённый вином золотистым,
Золотым опалённый огнём,
Я забыл о пути каменистом,
О товарище бедном своём.

Пусть укрыла от дольнего горя
Утонувшая в розах стена, -
Заглушить рокотание моря
Соловьиная песнь не вольна!

И, вступившая в пенье тревога,
Рокот волн до меня донесла…
Вдруг – виденье: большая дорога
И усталая поступь осла.

И во мгле благовонной и знойной
Обвиваясь горячей рукой,
Повторяет она беспокойно:
— Что с тобою, возлюбленный мой?

Но вперяясь во мглу сиротливо,
Надышаться блаженством спеша,
Отдалённого шума прилива
Уж не может не слышать душа.

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

    Жизнь в обетованном Соловьином саду Марии исполнена блаженства, неописуемого счастья, неземной радости. Наслаждаясь этим счастьем, старателю казалось, что счастью не будет конца. Время словно остановилось, исключительно для того лишь, чтобы усталая душа могла напитаться счастьем на целую жизнь вперёд.
    Однажды Старатель проснулся, исполненный новых сил и вдохновенных желаний. 

СТАРАТЕЛЬ.  (Запел вдохновлено.)

Я проснулся на мглистом рассвете,
Неизвестно которого дня.
Спит она, улыбаясь, как дети, -
Ей пригрезился сон про меня.

Как под утренним сумраком чарым
Лик, прозрачный от страсти, красив!
По далёким и мерным ударам
Я узнал, что подходит прилив.

Я окно распахнул голубое,
И почудилось, будто возник
За далёким рычаньем прибоем
Призывающий жалобный крик.

   Зов к жизни иной, вновь взволновал душу, успокоенную Соловьиным Садом Марии. Жизнь, исполненная блаженства, неописуемого счастья, неземной радости, словно отплывала от берега вечного счастья. 

СТАРАТЕЛЬ. (Говорит речитативом.)

Крик осла был протяжен и долог,
Проникал в мою душу, как стон,
И тихонько задёрнул я полог,
Чтоб продлить очарованный сон.

И, спускаясь по камням ограды,
Я нарушил цветов забытьё.
Их шипы, точно руки из сада,
Уцепились за платье моё.

    Преодоление счастья для Старателя было тяжелее преодоления жизненных невзгод. Зов к иной жизни, может быть, ещё более тягостной, чем прежде,  пленит душу с новою, неведомой силой.

СТАРАТЕЛЬ. (Музыкальный речитатив.)
Путь знакомый и прежде недлинный 
В это утро кремнист и тяжёл.
Я вступаю на берег пустынный,
Где остался мой дом и осёл. 

Или я заблудился в тумане?
Или кто-нибудь шутит со мной?
Нет, я помню камней очертанье,
Тощий куст и скалу над водой.

Где же дом? – И скользящей ногою
Спотыкаюсь о брошенный лом,
Тяжкий, ржавый, под чёрной скалою
Затянувшийся мокрым песком…

    (Подымает лом, разбивая им прибрежные камни.)

Размахнувшись движеньем знакомым
(Или всё ещё это во сне?),
Я ударил заржавленным ломом
По скалистому камню на дне…

И оттуда, где серые спруты
Покачнулись в лазурной щели,
Закарабкался краб всполохнутый,
И присел на песчаной мели.

Я подвинулся, — он приподнялся,
Широко разевая клешни,
Но сейчас же, с другим повстречался,
Подрались и пропали они.

А с тропинки, протоптанной мною,
Там, где хижина прежде была,
Стал спускаться рабочий с киркою,
Погоняя чужого осла.

Конец спектакля. 

                    ЧУДЕСНАЯ СВИРЕЛЬ                                  

                                       Музыкальная пьеса
(По мотивам поэмы П.Б.Шелли «Возмущение Золотого города».)

                                      ВМЕСТО ПРОЛОГА
    В древнеязыческий сюжет «Времена года» великий английский поэт Перси Биши Шелли вложил свои заветные мысли о вере в конечное торжество света и разума. В поэме прозвучала новая идея о круговороте человеческой драмы на земле от Золотого века к Железному веку, проходя этапы серебряного и бронзового веков.

    Солнце и Луна освещают «Мировую сцену», декорацией служит природа, люди – актёры «Извечной Мировой Драмы» с их красотой и уродством, любовью и ненавистью, гармонией и диссонансом.

   Некогда «Золотой город» был представлен восхищённым взорам людей во всём своём величии и великолепии, но постепенно, по мере того как энтропия его возрастала, он деградировал: был Серебряным, Медным и, наконец, стал «Железным городом». В канун разложения «Железного города» на подмостках «Сцены Мировой Драмы» появились люди в масках (последнее средство защиты, личина притворства и измены). В настоящее время все люди в масках и не освобождаются от них ни днём, ни ночью. Одни понимают, другие не осознают происходящего и все делают вид, что ничего не случилось: происходят фестивали «красоты», проводятся шабаши бесовских плясок, демонстрируется беспрецедентное зубоскальство в самые траурные моменты жизни людей.

   Заговор мировых правителей в избиении и истреблении патриотов, провоцирование гражданских войн, раздувание искусственного пугала – образа мистического врага, организация потоков беженцев, голодовок, эпидемий, терроризма, погашение национальных и семейных традиций, судебное убиение национальных защитников свободы, подрыв нравственных устоев, увенчание Содома и Гоморры (садизма и гомосексуализма) – вот знамение переходного периода. Создание нового «Золотого города» и разрушение старого «Железного города» происходит одновременно. Вновь зарождённые ростки ещё малы, хрупки и нежны. Но они исполнены жизненной силы, а старое велико, но рушится и дичает, задыхается и умирает. На грани крушения и гибели «Железного города», жизнь на земле чудесным образом обновляется, отдыхает и постепенно осваивается к новым условиям совместного творения (сотворения). Подобно тому, как в запустевшем саду, умелый садовник разводит новые растения, одновременно вырубая и очищая старое от шипов, колючек, сухих стволов и веток, сжигая это, как ненужный, отживший хлам.

   Зло уничтожается автоматически (самоуничтожение), а светлые, чистые силы укрепляются. Отживший мир разрушается пожарами, взрывами, наводнениями, землетрясениями, извержениями вулканов, безумными войнами. Старый интеллект дичает, деградирует, погибает.

   После грандиозных глобальных бурь и гроз, после невероятных жертв, ужасов и потрясений, когда одни роскошествуют, а другие нуждаются в куске хлеба насущного, люди пребывают в шоке. Трудно встать на ноги, сделаться сдержанным и независимым тому, кого ещё только вчера топтали как раба. Угрюмость и человеконенавистничество стали отличительной чертой  обитателей «Железного города». Но постепенно разумные люди пробуждаются от своего оцепенения, отыскивают безопасную пристань, и закладывают фундамент «Золотого города». Целеустремленные, благочестивые люди получают вдохновение и очищение свыше. В воскресающем разуме появляется способность к творческому мышлению, побуждающему к благоразумным действиям. Приобретённое новое знание освобождает разумных людей от цепей невежества. Им и суждено жить в «Золотом городе» в иные времена, надышаться иным воздухом, общаться с иными людьми в радости и упоении счастьем.       

   В поэме  П.Б.Шелли с необыкновенной поэтической силой дано понятие, что «Золотой город» - это не мистическая символика, но семя передовой идеи разумных людей, распространяющих просвещение, борющихся с суеверием.

    Фантастические персонажи в музыкальной пьесе облечены в характеры реальных людей. Показана злобность и месть «Царицы ночи», её деспотический, коварный характер. Дама Луны одна из свиты Царицы ночи, словоохотливая, вздорная, игриво-чувственная. Житель тёмной пещеры Бульбулькин – симпатичный обыватель, любопытный, трусливый, болтливый весельчак, мечтающий лишь о бутылке вина и маленьком семейном счастье.

   В пьесе «Чудесная свирель» самым идеальным образом является Светозара «Царица солнечного света» - олицетворяющая светлый разум, чистоту, доброту и гармонию. Между её «Солнечным царством» и «Царством ночи» мечется Изгов, человек ищущий Истину и приходящий к ней через ряд испытаний.

  Автором данной музыкальной пьесы «Чудесная свирель» сделана попытка провести линию исторической параллели с поэмой Перси Биши Шелли «Возмущение Золотого города», продолжить эту линию - с проекцией на Россию. Прошу взыскательного читателя и зрителя быть снисходительными и  терпимыми к этому моему драматическому замыслу.   

                               Действующие лица
Изгов  (искатель Истины) 

Лаградж  (пастух)

Царица ночи 

Дама Луны  (из свиты Царицы ночи) 

Светозара (Царица солнечного света) 

Бубьбулькин (дикарь из тёмной пещеры)

Дреуда (змей);

Росс (двуглавый орёл).

   Живописцы, музыканты, певцы, танцовщицы – счастливые обитатели «Золотого города». Хор, ансамбль балета и танца.

     Действие происходит: в первом акте -  на территории Восточной Европы; во втором акте - в «Золотом городе Солнечного царства».

   Пролог, каждый акт или картина начинаются с одной и той же трубной фанфары (на вкус режиссёра), имеющей значение призыва к слушанию и смотрению начинавшегося за ним действия.

                                        АКТ ПЕРВЫЙ

                                   КАРТИНА ПЕРВАЯ

   Вечер в гористой местности. В живописной долине, у родника растёт одинокое ивовое дерево. К суку дерева привязаны небольшие качели.  На качелях, слегка раскачиваясь, сидит пастух Лагранж, поёт песенку «Я коровушек люблю», на свирели ему подыгрывает Дама Луны.

                                         Л а г р а д ж.
Я коровушек люблю,

Я сейчас их напою…

Не водою ключевой

Но весёлою игрой,

Развесёлою игрой -

На свирельке ивовой!..

Помурлычу, поиграю,

Будут счастливы – я знаю!..

Помурлычь, моя свирелька!

Ну-ка, ну-ка веселей-ка!

Помурлычу, поиграю,

Будут счастливы – я знаю!..

      Лагранж закончил пение. Дама Луны безудержно хохочет, пляшет и напевает:

                                        Д а м а  Л у н ы.
                                       (Поёт и пляшет.)

Помурлычу, поиграю,

Будут счастливы - я знаю!..

   Появляется  житель тёмной пещеры Бульбулькин; пустился в пляс вместе с Дамой Луны

                                      Б у л ь б у л ь к и н.
                                        (Поёт и пляшет.)

Помурлычу, поиграю,

А будут счастливы? – не знаю;
Я одно лишь верно знаю,

Счастлив тем, что выпиваю…

   (Достаёт из-за пазухи бутылку вина, выпивает из горлышка, поёт.)

Буль, буль, буль, буль – поиграю,

Буду счастлив – точно знаю!..

Мне мила моя семейка,

Да бутылка-чародейка!

Ох, на них я поиграю –

Курли-мурли – точно знаю…

  Бульбулькин обнимается с Дамой Луны, они ловко и лихо приплясывают. Появляется усталый путник Изгов. Бульбулькин испугался, вскрикнул: «Ой, мне жутко, страшно», схватил за руку Даму Луны,  и они спрятались за спину Лагранжа.

                                            И з г о в.  

    (Обращается к Лаграджу, поклонившись с почтением.)

Пусть с тобой я незнаком,

Угости ты молоком!..

Я за целый день пути

Не сумел еды найти…

                                        Л а г р а д ж.
                         (Отвечает доброжелательно.)

Брат, не жаль мне молока,

Не доил коров пока,

Хочешь, скушай творожок,

Хочешь яблочко, дружок?

Протягивает гостю яблоко; Изгов взял яблоко, надкусил его, увидел в нём маленького червячка.)

                                           И з г о в.  (Восклицает.)

Вы дали яблоко мне, но

Весьма червивое оно;

Не знак ли гибели моей? -

Всё в мире гибнет от червей...

                                       Л а г р а д ж. (Доброжелательно.)

Послушай слова моего, -

Скажу без назиданья:

Червь безобиден, коль его

Оставить без внимания.
   Изгов, не долго думая, бросил яблоко на дорогу; вдруг червячок стал быстро расти, превратившись в огромного змея Дреуда. Изгов в испуге бросился бежать, но змей, тут же, настиг его и ужалил. Воззвав о помощи, Изгов упал без чувств. Бульбулькин и Дама Луны убежали в испуге. В этот момент на сцене появилась «Царица ночи» в чёрных одеждах со шкатулкой в руках. Она, молча, открыла шкатулку и змей Дреуда, уменьшился в размере до маленького червячка, забрался в шкатулку. Закрыв крышку шкатулки «Царица ночи» удалилась вместе  с ней. Лаградж достал свою свирель, заиграл на ней. 
От звука свирели Изгов пришёл в себя.
                                               И з г о в. (Благодарит Лаграджа.)

Как мне тебя благодарить,

Что вновь на свете буду жить!..

                                           Л а г р а д ж. (Дарит Изгову свою чудесную свирель.)
Возьми свирель, она поможет,

Когда тебя что потревожит

И может пригодиться в деле,

Чтоб отомкнуть замки пределов...
Изгов берёт свирель с радостью, благодарит Лаграджа и отправляется в путь.
                               К А Р ТИ Н А   В Т О Р А Я

   Скалистый берег моря. Слышится шум морского прибоя и крики чаек. Изгов стоит на высоком морском берегу, любуется нежными, многоцветными красками заката. Бульбулькин, одержимый любопытством, неотступно следует за Изговым, трусливо прячась за скалой, следит за ним.

Изгов достаёт из-за пазухи свирель играет на ней светлую солнечную мелодию.

Б у л ь б у л ь к и н.  (Музыкальный речитатив.)
От тёмных снов, исполненных отравы,

К вершинам гор взошёл не ради славы.
(На берегу, крадучись появляется «Царица ночи», бросает в море шкатулку со змеем Дреудой и незаметно удаляется; неожиданно раздаются раскаты грома.)
И вдруг земля шатнулась в основанье,

Как будто бы в предсмертном содроганье…
   (Звуки свирели Изгова не умолкают; Бульбулькин дрожит от страха, но соблазн любопытства велик и он продолжает свой монолог.)
 И поразило взор одно виденье,

Так явственно, возникнув в отдаленье,

Так в море, парусами шевеля,

Под солнцем мчится парус корабля…
                (На экране возникают картины необычного виденья.)
Как бешено, как быстро, как легко

Чудовищное мчалося виденье!

Я в воздухе увидел высоко,

Орла и с ним Змею, в одном сплетенье –

Они боролись, и пред той скалой,

Где я стоял, Орёл, раскинув крылья,

Замедлил с многоцветною Змеёй

Полёт - в изнеможенье от усилья.

И так, повиснув, будто бы без сил,

Он воздух диким криком огласил…

Змея к Орлу не уставала льнуть,

Ища – его смертельно ранить в грудь.

Он падал с громким воплем над волнами,

Ее, терзая клювом и когтями…

Лампада дня, почти уж угасала,

Тьме, отдавая свет, – как мощная Змея

Повисла высоко, изнемогая,

Потом упала, еле жизнь тая.

И влага приняла её морская…

Орёл вскричал в паденье - не шутя,

Последние усилья собирая,

От волн взлетел, крылами шелестя,

Умчался прочь, в конец изнемогая,

И ветер выл, вослед ему свистя…

Там на прибрежье женщина была,

Она внизу сидела под скалами,

Прекрасная, как утренняя мгла

И как цветок, расцветший под снегами.

Прекрасную она открыла грудь,

Звала змею к её груди прильнуть, 

И только лишь гадюку позвала,

Та с радостью на грудь её легла…

И думал я  - кто ей в беде поможет?

Змея ей прямо в сердце жалить сможет…
   (Бульбулькин не находит больше сил бороться со страхом, закрывает лицо руками, ложится на землю. Изгов кладёт свою свирель себе за пазуху.)
 И з г о в.
     (Музыкальный речитатив под шум морского прибоя и крики чаек.)
Челнок-мечта! Узорчато-воздушный,

Ты – мысли, словно ветерку послушный…

Скорей, скорей, прошу тебя – явись, -

Поможем чудной женщине спастись!..
   (На сцене появляется плывущая легкокрылая ладья, окутанная клубящимся туманом. Изгов садится в ладью и помогает женщине – Светозаре войти в ладью. Изгов поёт, обращаясь к Светозаре.)
Вот мы в ладье, доверясь глубине

Плывём с тобой в бескрайней синеве!..

Ты со змеёй слилась в одном стремленье;

Не страшно ли? Я просто в изумленье!..

С в е т о з а р а. 

          (Музыкальный речитатив, исполненный теплоты и покоя.)

Признаюсь вам, что мне змея страшна,

Но лишь бы воцарилась тишина…

Как чудно мы плывём в пустыне мира!

Как несказанно этот мир красивый!..

Ты видишь в отдалении предел –

Оплот эфирных гор нам заблестел.

И храм сверкает там, в тиши безбурной,

Как сотни Солнц под куполом лазурным!..

С грядою изумрудных островов,

Окутанный он мглой морских валов.

Меж островов зелёных проскользая,

Где осыпаются с небес цветы,

Ладья пристанет к лестнице.  Мелькая

Ступени снизойдут к нам с высоты.

И будет храм, как небо озарён -

В нём, как огонь блеснёт хрустальный трон…

И з г о в. (Музыкальный речитатив.)

Скатертью мне по морю дорога

Пенится, искриться и кипит…

Маяком к духовному чертогу

Огонёк живительный горит.

А вокруг, как волны у прибоя,

Что-то страшно воет и ревёт, -

Это мир, не знающий покоя,

Соблазниться ужасом зовёт…

Огонёк живительный и чудный,

Стань моим кумиром и вождём!..

Помоги осилить путь мой трудный,

Возвратиться в Солнечный мой дом!..

Пусть бушуют волны у прибоя,

Жизнь пусть зверем воет и ревёт…

Этот мир, не знающий покоя,

С Солнечной дороги не свернёт!..

                                           АКТ ВТОРОЙ

                                      КАРТИНА ТРЕТЬЯ

   Город Солнца краше царства Царя Салтана, как Небо краше Земли. Изумлению Изгова нет предела.

 И з г о в. (Музыкальный речитатив.)

На миг в моих глазах померкнул свет,

Настолько был я полон изумленья,

Но кто-то мне, как бы тая привет,

Дал руку и сверкнул, как утешенье.

Взгляд синих глаз – и молвил глас приятный:

«Сегодня только слушай, будь безгласный

И дух откроет нам в душе сокрытый рай,

А ты молчи и только лишь – внимай!»

Я слушал речь, дыханье затая,

Дух воскресал мой, обновлялся я!..

И чудо танцев, песен и речей

Вам передать, друзья, спешу скорей.

   Не находя лучшей возможности передать нахлынувшие на него чувства, Изгов исполнил музыкальный речитатив, что было естественно в условиях сказочной страны, где, что ни шаг – танец, что ни слово – песня!..
И з г о в. (Музыкальный речитатив на слова С. Бехтеева; светлые феи танцуют.)

Лютню в руки... прочь, тревога!

Песня - горе уничтожит...

Как алтарь святой без Бога,

Мир без песен жить не может.

Пой же, молодость и старость,

Все, кто только петь умеет!

Песня в жизни нашей радость

Песнь, как тихий ветер веет.

Обновлёнными сердцами,

Как лесные пташки пойте:

Будьте Божьими гонцами –

Мир и счастье всем устройте.

И когда бушуют бури.

И, страшась - все ждут просвета,

Будьте звёздами в лазури,

Будьте Солнцем для рассвета!

Лютню в руки... Прочь тревога!

Песня горе уничтожит...

Как алтарь святой без Бога,

Мир без песни быть не может.
   На сцене, сменяя друг друга, чередой проходят грациозные персонажи жителей «Золотого века»: живописцы демонстрируют свои картины, музыканты играют на удивительных сладкозвучных музыкальных инструментах, танцоры показывают свои изящные танцы, поэты читают стихи, цветочницы, осыпают друг друга и зрителей лепестками цветов, - во всём царит дух неподдельного счастья, любви и вдохновенья!..  

   Светозара, берёт за руку Изгова, представляет его жителям Солнечного царства; исполняет песню «Разве друга ищут»  
С в е т о з а р а. (Исполняет музыкальное ариозо.)

Так уж получилось, что сошлись дороги

Вовсе незнакомых, но сошлись в одну…

Если вдруг в дороге грусть вас потревожит,

Знайте: я с любовью руку протяну!..

Если же несчастье вдруг на вас нагрянет,

На ресницах ваших заблестит слеза,

Знайте: сквозь туманы я с любовью гляну

Очень осторожно – в самые глаза…

С другом можно плакать, можно и молиться,

С другом можно просто сесть и помолчать…

Кто сказал, что с другом можно не считаться?

Друга первым делом надо уважать.

Разве друга ищут, разве выбирают?

Друг приходит в сердце просто невзначай.

Разве другом в жизни всякого считают?

Недруга от друга надо отличать…
   Изгов, вдохновлённый и окрылённый любовью жителей Солнечной династии, исполняет песню «Аисты».
И з г о в. (Поёт ариозо.)

Распушаться весной тополя,

Пара аистов кружит над домом,
Дорогая планета Земля,

Ты нам служишь лишь временным домом.

Как прощается аист с гнездом,

Где проводит короткое лето,

Так оставим мы временный дом –

Голубую, земную планету…

Облетает листва с тополей

И ложится под ноги прохожим,

Так и годы земные людей

На опавшие листья похожи…

Пусть летят, словно листья года,

И взмывают, как аисты в небо,

Пару аистов помню всегда:

Первый – быль, а второй аист – небыль…
   Все действующие лица с упоением исполняют песню «Светозара».
 Х о р.  (Торжественно исполняет песню «Светозара».)
                        Как ты, Светозара, прекрасна, чиста,

Духовных достоинств в тебе полнота.

Твой голос приятен, пленяешь собой,

Сполна завладела мной дружба с тобой.

Ни златом, ни жемчугом не подкупить,

И рекам большим жар любви не залить,

В ней стойкость Шеола, она так верна,

Как пламень Господень, любовь столь сильна.

Соблазнов житейских, мой друг, избегай,

Свою чистоту жениху оставляй.

И рады подруги, что рядом с тобой,

Награда вас ждёт и восторг неземной.

Твой голос приятен, пленяешь собой,

Сполна завладела мной дружба с тобой.

Как ты, Светозара, прекрасна, чиста,

Духовных достоинств в тебе полнота!

С в е т о з а р а.  

(Исполняет песню «В лесу кукушка куковала», слова Елены Зайцевой, все актёры выходят на сцену и танцуют в ритме мелодии песни.)
В лесу кукушка куковала,

И солнце в небе ликовало,

Когда над миром поднималось –

Любовь и мудрость излучало.

И дружно птицы, щебетали

Восторженно, не умолкая...

Излечивая все печали,

Ликует лира золотая!..

Журчал ручей и мир подлунный

Во всей красе предстал – и в шири,

Когда Эол играл на лире,

То трепетали сердца струны!..

И воссиял тот день чудесный

В объятьях радостного солнца...

Я вам пою об этом песню

И пью нектар с полей до донца.

                       Конец спектакля 

ЖАР-ЦВЕТ

                             Музыкальная волшебная сказка.

 Действующие лица и исполнители

Марья Росалимовна - мать семейства 

Шаром Покатитович – старший сын 

Сосвет Сжитович – средний сын 

Горислав – младший сын

Баян

Баба Яга

Михаил Потапович – бурый медведь

В массовых сценах: детский хор, хороводы русалок, водяные, лешие, звери лесные.

Действие происходит в смутное время в России, в большой деревне.

   МУЗЫКА. Перед началом каждой сцены и в паузах между действиями (особо отмеченных в сценарии) звучат русские народные мелодии. Песни вещего народного певца Баяна переносят слушателя в обстановку глубокой древности, рождают представление о былой красоте и величии народной жизни. Основной конфликт – столкновение сил добра и зла – отражён в музыке пьесы рельефным противопоставлением музыкальных характеристик действующих лиц. Вокальные партии положительных героев, народные сцены насыщены песенностью. Отрицательные персонажи, обрисованы при помощи речитативного говорка. Идея произведения – торжество светлых сил жизни. 

                                ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

                                 КАРТИНА ПЕРВАЯ

   Занавес опущен. Из-за кулис появляется Баян с гуслями, проходит вдоль авансцены, играет на гуслях, поёт:

В красивом, богатом селенье одном,

Цветами холмы нарядились,

Плескалось волшебное озеро в нём,

Ключи родниковые били...

Ничто несравнимо с его красотой –

Все краски здесь собраны вместе,

И певчие пташечки наперебой

Поют сладкозвучные песни...

Но путник обходит его стороной –

То озеро слишком коварно:

Там слышатся стоны, и плачь, а порой

Хохочут там громко и странно.

Там страшные дивы под солнцем живут,

И плещутся ночью русалки,

И змеи кишат ядовитые тут,

Заморские свищут весталки...

Где солнце садиться – никто, никогда 

Не ходит: ни конный, ни пеший, 

Пастух не гоняет на запад стада,

Где царствует гидра и леший...

Но вынужден будет в, то место идти

Иван, он по собственной воле

На озере этом решил навести

Порядок – в Гоморре-Содоме...

   Баян, закончив пение, уходит за кулисы. Занавес поднимается. Посредине сцены стоит большой, железом кованный, открытый сундук. У сундука стоят два старших брата делят домашнее имущество: Шаром Покатитович и Сосвет Сжитович. Они попеременно толкают друг друга, грозятся друг другу кулаками и отчаянно ругаются, перетягивая сундук с добром каждый к себе...

Ш а р о м   П о к а т и т о в и ч.  

(Топая от злости ногами, кричит на Сосвет Сжитовича.) 

Это добро всё моё и ты не лапай – не купишь...

С о с в е т   С ж и т о в и ч.  (Пытается перекричать брата.) 

Это по-какому такому писанному-неписанному правилу всё добро стало твоим? А? а?..

Ш а р о м   П о к а т и т о в и ч.  (Говорит, смягчая свой разнузданный тон.) 

Я наследник, как старший сын нашего покойного батюшки...

С о с в е т   С ж и т о ч.  (Не успокаиваясь.) 

Молчал бы лучше. Наш батюшка проклял тебя перед своей смертью.

Ш а р о м   П о к а т и т о в и ч.  (притягивая сундук ближе к себе) 

Не забывай, что он и тебя проклял вместе со мной... Мне, как набольшему, всё это принадлежит. Понял?

С о с в е т   С ж и т о в и ч.  (Возвращает сундук на старое место.) 

Наша мать пока ещё жива, и делить домашнее богатство мы не можем...

Ш а р о м   П о к а т и т о в и ч.  (Злорадостно смеётся.)

Какой она теперь жилец, после такой дозы отравы,  которой ты её напоил?..

С о с в е т   С ж и т о в и ч.  (Хватает брата за грудки.) 

А кто меня подбивал на это грязное дело, как не ты?

Ш а р о м   П о к а т и т о в и ч.  (Пытаясь примириться.) 

Послушай, брат, может быть, хватит нам с тобой лаяться и цапаться? Давай лучше помиримся и поиграем во что-нибудь стоящее.
С о с в е т   С ж и т о в и ч.  (Выпускает брата из своей мёртвой хватки.) 

Я с тобой в азартные игры не играю.

Ш а р о м   П о к а т и т о в и ч.  (Говорит обиженным тоном.) 

Почему именно в азартные игры надо играть? Давай поиграем в шутов: ты переоденешься в шута – шутовского, а я – шута горохового.

С о с в е т   С ж и т о в и ч.  (Меняет агрессивный тон - на дружественный.)

Это другой разговор. Шута из себя корчить я люблю.

   Братья достают из сундука шутовские наряды, быстро наряжаются в шутов. Сверху на середину сцены опускается толстая верёвка. Шуты по очереди раскачиваются с помощью этой верёвки, показывая друг другу свои артистические таланты.

Ш у т   Ш у т о в с к и й. (Взявшись за верёвку, бегает по сцене - по кругу, мелкими бесовскими шажками, напевая песенки на мотив «Семёновна».)

Раскачнуся я, долбануся я,

Разгоню тоску – шурануся я –

Об Казанию, об Рязанию,

Об Киев да, об Москву-балаганию!..

Эх, кому-то дам – стулом по-плечу,

Потому что я – ключик злат хочу!

Золот-ключики – заключённые,

Кто у нас ещё – незамочёные?

Ш у т   Г о р о х о в ы й.   (Останавливает Шута Шутовского, отнимает у него верёвку, бегает по сцене, поёт.)

Разбегуся я, разгонюся я –

Во весь мах, во весь дух – шурануся я:

Об осень – шмяк! Об зиму – шмяк!

Пусть все говорят, что я - шут-дурак!

  На сцене гаснет свет и на киноэкране появляется светлый образ младшего брата Горислава. Звучит тихая музыка. Образ Горислава на киноэкране постепенно оживает; он смотрит на братьев-шутов с осуждением и  обращается к ним.

Г о р и с л а в.  (Говорит, улыбаясь.) 

Чем это вы тут занимаетесь? В честь чего сегодня это ваше беспримерное зубоскальство?.. 
(Шуты пятятся от экрана к самому краю авансцены, стараются спрятаться за спину друг друга.)
Ш у т   Г о р о х о в ы й.  (Заикаясь.) 

Мы тут репети-пети-петируем...

Ш у т   Ш у т о в с к и й.  (Выглядывая из-за спины Шута Горохового.) 

У нас тут гене-гене-генеральная репети-пети-петиция.

    Шуты с изумление смотрят на удивительное образ Горислава на экране. В это время Горислав незаметно подошёл к ним на сцене вплотную, освещённый лучом яркого света.

Г о р и с л а в. (Обращается к шутам.) 

Зачем вам нужна такая долбёжка по Казани, да по Рязани? – можете вы мне это объяснить?..

Ш у т ы.  (Отвечают не сразу, но вместе.) 

Чтоб смешно было...

Г о р и с л а в.  (С упрёком.) 

Что же вы решили зубоскалить, если мать ваша лежит на смертном одре?.. Нехорошо это...

Ш у т   Г о р о хо в ы.   

(Словно спохватившись, толкает локтем Шута Шутовского, говорит с приливом нахальства в голосе, указывая пальцем на Горислава.) 
Что это мы ломаем шапку перед этим замухрышкой? Нас-то двое, а он – один. Нам только плюнуть да растереть!..
Ш у т   Ш у т о в с к и й.  

(Заразившись хорошей порцией нахальства от Шута Горохового, говорит, наступая на Горислава.)  
А и в самом деле, поглядите-ка на этого нищего: он поучать нас вздумал - что такое хорошо и что такое плохо! (злорадостно хихикает)

Ш у т   Г о р о х о в ы й.  (Смеётся.) 

Ой, умора!.. (Тычет пальцем в Горислава.) Гнать тебя надо в три шеи из дома. Забирай в конюшне свою  лошадь-клячу Красавку и убирайся, беги подальше от этого дома, а то ляжешь рядом с матушкой...

Г о р и с л а в.   

Думаете, что на ваше беззаконие не найдётся управы, но есть высший суд и вы будете осуждены...

                                                                     Уходит..     

                                        КАРТИНА ВТОРАЯ

   На лесной поляне под берёзой, на пеньке сидит бурый медведь. Передние и задние лапы у него связаны, он пытается освободить их зубами, но ему это никак не удаётся. Из-за кулис появляется Горислав; он ведёт под уздцы свою дряхлую лошадь Красавку. Замечает связанного медведя и не знает, как ему следует поступить?

М е д в е д ь. (Говорит ему человеческим голосом.) 

Распутай мне лапы, я сослужу тебе добрую службу...

Г о р и с л а в.   (С недоверием.) 

А ты не обманешь меня, Мишка, не съешь мою лошадь?

М е д в е д ь.   Поверь моему слову, я не причиню тебе вреда.

  (Горислав привязал свою лошадь к берёзе, подошёл к медведю и распутал ему лапы. Медведь встал с пенька поклонился Гориславу.)

М е д в е д ь.   (Обращаясь к Гориславу.) 

Проси у меня всё, чего пожелаешь, я всё для тебя исполню.

Г о р и с л а в.  Помоги выздороветь моей матери, а большего желания у меня нет.      

М е д в е д ь.   (Сломил дубовую ветку, сделал из неё палку и подал Гориславу.) 

    Иди с этой палкой смело в западную сторону и, чего бы ни встретил, – ничего не бойся. Когда подойдёшь к волшебному озеру, постучи этой палкой трижды об зелёный бережок. На этом месте появится цветок необыкновенной красоты – жар-цвет. Не срывай его до поры до времени, пока не увидишь чудесного видения на озере, и только потом сорви этот цветок. Возвратившись домой, подари жар-цвет своей больной матери, она вдохнёт его благоухание и сразу выздоровит.

   (Горислав поблагодарил медведя, отвязал свою лошадь и повёл её за кулисы. Медведь тоже отправился за кулисы, но в другую сторону от Горислава.)

                                         ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

                                          КАРТИНА ТРЕТЬЯ

   Вид голубого озера. На его берегу растут яркие цветы, поют птицы, слышно, как жужжат пчёлы. Ветви деревьев гнуться под тяжестью плодов. На берегу озера появился Горислав со своей лошадью Красавкой, пустил её пастись на лужайке. Появилась Баба-Яга липовая нога.

Ба б а-Я г а.  (Принюхивается.)  

Фу-фу-фу, русским духом пахнет. Раньше-то я, слыхом не слыхивала о русском духе, а теперь погляди-ка, русский дух сам пришёл. Вот сейчас попотешемся, а то руки-ноги чешутся (громко кричит). Эй, русалки, лешие, кикиморы и водяные, собирайтесь на зелёный бережок, сомкнитесь в невесёлый кружок.  Будем не петь, не плясать, а русским духом дышать!.. 

   (Захохотало все вокруг, зааукало, загигикало; высыпала на поляну вся нечисть озёрная с чёрными и красными полотнищами, окружили Горислава и его лошадь и начали свой дикий хоровод: закружились,  заплясали с диким визгом, свистом и жалобным плачем. Горислав взял коня под уздечку одной рукой, а второй рукой ударил трижды, подаренной палкой о землю, и пропала, вся нечистая сила. В то же мгновенье вырос на этом месте жар-цвет необыкновенной красоты, а из озера вышел на берег белоснежный конь. Конь обошел Горислава и его лошадь трижды и снова вошёл в озеро. Когда конь обходил их в третий раз, то лошадь Красавка громко заржала и взбрыкнула задними ногами. Горислав сорвал жар-цвет и, полюбовавшись им, запел.)

Я наряжу наш уголок цветами,

Ведь в памяти всей жизни нашей суть,

Своей больно, печальной, нежной маме

Жар-цвет бессмертья, яркий принесу.

А братья пусть – желают, не желают,

Другой дороги в жизни нету мне:

Где б ни был  я, отчаянно скучаю

По дорогой, родимой стороне.

Порадует цветок – земное чудо,

Излечит мамин тягостный недуг,

Как не любить того, кто нежно любит?

Как не любить, кого напрасно бьют?..

   Торжественно поднимает цветок над своей головой, поёт:

Несу своей больной, печальной маме

Жар-цвет и не стряхну с него росу...

Я наряжу родимый дом цветами,

Лишь в красоте – всей жизни нашей суть!..

   Кладёт цветок к подножью дерева, поправляет уздечку у своей  лошади. В это время, из норы появляется змея, схватила своей змеиной ядовитой пастью волшебный цветок  и утащила в свою нору... Горислав спохватился, поглядел вокруг - нет цветка, словно его и не было вовсе. Закручинился Горислав, но что можно поделать? Так и остался он стоять, словно окаменел.     

                                       КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ 

   Из-за кулис выходит Горислав, идёт вдоль сцены невесел, голову свою ниже плеч повесил, и ведёт под уздцы свою лошадку. Навстречу ему идёт Баян, певец-гусляр.

Б а я н.  (Обращаясь к Гориславу.) 

Что ты, молодец, невесел?

Г о р и с л а в.  (Не поднимая своей головы, отвечает гусляру нерадостным голосом.) 

Как же мне не печалиться, мил человек, держал я жар-цвет в своих руках, да сплоховал; лишь на мгновенье выпустил его из своих рук, так его сразу и похитили...

Б а я н.  (С сочувствием.) 

Известное дело, был уже на земле такой случай много веков тому назад, когда у древних арийцев змея выкрала жар-цвет. Вернуть цвет жизни людям смогли только дружной песней-заклятьем, согласно стародавним заветам, совершали обряд «сожжения змей» на равнине под радостным небом, обильным солнцем, плодами и хлебом. После песнопесенных усилий, благословением небес свершилось богоугодное действо: «Всесожжение злобного змеиного рода»* (играет на гуслях). 
 Б а я н.  (Выразительный речитатив.)

Летите, как ветер, ползите, как тучи,

Как яркие молнии станьте летучи,

Сюда, на алтарь, устремитесь быстрее,

О, злобные змеи, кусливые змеи!

Спешите лесами, полями, лугами,

Сегодня сожжёт вас великое пламя.

Вы будете пожраны Агни-владыкой,

Он – Бог семипламенный, семиязыкий!..

В садах, где возвысился жертвенник дымный,

Звенят наши струны, молитвы и гимны.

Сто раз повторим мы свои заклинанья,

Подняв в государстве змеином стенанья,

Заставив спокойно дремавших проснуться,

А самых жестоких и злых – содрогнуться...

И змеи своим побуждённые роком,

                        На гибель, на смерть устремились потоком...
   (На сцене появились змеи в человеческих обликах: ползли и кувыркались, извивались клубками, шипели, сверкая обезумевшими очами.)

Ползли, не желая, ползли они в страхе,

Вельможи, учёные, стражи, монахи,

Врачи, палачи, песнопевцы, гуляки,

Творившие зло на свету и во мраке.

Единые в счастье, различные в горе,

Добычею пламени сделались вскоре.

Одни, умирая, тоскливо взвывали,

Иные друг друга хвостом обвивали,

Одни извивались и падали с треском,

Другие исполнились молнийным блеском.

Там с телом сплеталось горячее тело,

Казалось, что в пламени пламя горело...

Их множество было – усердных и праздных,

С красивой наружностью и безобразных,

Но сильных и слабых друг с другом сближало

С губительным ядом смертельное жало!

Ползли, и ползли, и ползли миллионы, -

Поток бесконечный, огнём поглощенный.

Они, материнскою прокляты властью,

Ползли, пожираемы огненной пастью.

Что было для чистого сердца страшнее,

Чем гнусные змеи, коварные змеи?

И ныне смотрели живые творенья,

Как топливом стали они для горенья.

Те самые змеи, сообщество злое,

Что ужас на всё наводило живое, -

Бессильны, безвольны, покорны, трусливы,

Теперь устремились в огонь справедливый...

   Приползает последний, ещё уцелевший от огненного возмездия змей, держит жар-цвет в своей змеиной пасти, покорно отдаёт цветок в руки Гориславу. Пресмыкается перед ним, низкопоклонствует, облизывая своим ядовитым языком липовые лапти. Горислав бережно взял цветок в свои руки и отвернулся брезгливо от змеиного заискивания. Змей злобно зашипел и пополз  в след за своими братьями-змеями в пламя священного жертвенного огня. 

Г о р и с л а в.  (Кланяется баяну в знак глубокой признательности.) 

Спасибо, друг, баян-певец, гусляр!

Горит цвет жизни, словно птица-жар!..

   (Уходит счастливый за кулисы, держа под уздцы свою скаковую лошадку. Баян уходит за кулисы в другую сторону.)

                                         ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

                                           КАРТИНА ПЯТАЯ

   Перед домом под яблоней сидит на скамеечке мать Горислава, Мария Росалимовна.

М а р ь я   Р о с а л и м о в н а.  (Разговаривает сама с собою вслух.)  

Боже мой, Боже мой, как ты ещё даёшь мне силы жить на свете после измены старших моих сыновей? Они ограбили наш дом, словно лесные разбойники, и покинули меня на произвол судьбы, а младшего сыночка Горислава они безжалостно выгнали из дома, заставив его бродяжить. Милый мой Гориславушка, по каким дорогам бесприютный бродишь ты нищий, холодный и голодный? 
(Плачет; появляется Горислав со своей лошадью Красавкой и с бурым медведем.)
Г о р и с л а в.  (Обращается к Марье Росалимовне.) 

Здравствуй, мама!..

М а р ь я   Р о с а л и м о в н а.  (Радостно.)

 Голубчик ты мой, сколько слёз я пролила, всё тебя вспоминала. Старшие-то твои названные братья покинули дом, прихватив с собой всё наше состояние, и оставили одну меня в таком плачевном виде без защиты и без куска хлеба.  

Г о р и с л а в.  (Обнимает мать.) 

Не печалься, маменька, смотри какого я необыкновенного медведя к нам привёл: он умеет хорошо разговаривать и может творить чудеса. Он будет служить нам верой и правдой...

М а р ь я   Р о с а л и м о в н а.  (Не скрывая своего удивления.) 

Я не верю очам своим ...

М е д в е д ь.  (Кланяется Марье Росалимовне.) 

Я буду вашим искренним другом...

Г о р и с л а в. (Протягивает Марье Росалимовне жар-цвет.) 

Это тебе, маменька, в подарок от меня и моего друга Михаила Потапыча...

М а р ь я   Р о с а л и м о в н а.  

(Принимает жар-цвет с нескрываемым восхищением, вдыхает его аромат, говорит с большой радостью.)

 Веришь ли, Гориславушка, всю хворь мою, словно рукой сняло, мне вдруг так легко стало... 

(Встаёт со скамейки, обнимает Горислава, обращает внимание на лошадь Красавку.) Смотри, Горислав, лошадка-то наша точно ожеребиться собирается.

    Красавка заржала, затопала ногами и на глазах ожеребилась; жеребёнок был удивительный: на лбу его красовалась звёздочка, а на спине вырастали крылья. Жеребёнок вырос в одно мгновенье, начал бить ногой о землю. Горислав одной своей рукой схватил его за гриву, а второй рукой ласково потрепал ему загривок и, недолго думая, вскочил на коня верхом.

Г о р и с л а в.  (Обращаясь к своей матери. 

Мама, как хорошо, что ты теперь здорова и у нас в доме есть надёжный защитник и кормилец Михаил Потапыч, а у меня теперь есть такой удивительный, крылатый конь!.. Я ненадолго оставляю вас, пора мне испытать настоящую удачу.
(Крылатый конь вознёс Горислава к самым небесам и в одно мгновенье скрылся из виду.)
М а р ь я   Р о с а л и м о в н а.  (Прижимая к своей груди подаренный цветок жизни, запела молитву.)

Сыночку до счастья

Нелегко добраться,

И на волнах жизни

С бурями сражаться.

Подскажи, певунья,

Подскажи мне, птица:

- Далеко ль до счастья,

Где оно гнездится?

Буду долго-долго

Господу молиться:

- Помоги  сыночку

К счастью приобщиться!..

Горислав сыночек

Был рождён в рубашке,

Господи, мой Боже,

Помоги, сколь можешь!..

Чтоб на волнах жизни

С бурями сражаться,

Что бы смог до счастья

Мой сынок добраться!..

    Все актёры выходят на сцену поют отрывок из гимна  «К радости».**
Радость, пламя неземное,

Райский дух, слетевший к нам,

Опьянённые тобою,

Мы вошли в твой светлый храм.

Ты сближаешь без усилья

Всех разрозненных враждой,

Там, где ты раскинешь крылья,

Люди – братья меж собой.

                Хор 

Обнимитесь, миллионы!

Слейтесь в радости одной!

Там, над звёздною страной –

Бог, в любовь пресуществлённый.

Кто сберёг в житейской вьюге

Дружбу друга своего,

Верен был своей подруге, -

Влейся в наше торжество!

Кто презрел в земной юдоли

Теплоту душевных уз,

Тот в слезах по доброй воле,

Пусть покинет наш союз!

                Хор   

Всё, что в мире обитает,

Вечной дружбе присягай!

Путь её в надзвёздный край,

Где Неведомый витает.

Мать-природа всё живое

Соком радости поит.

Всё – и доброе, и злое –

К ней влечение таит.

Нам даёт лозу и счастье,

И друзей в предсмертный миг,

Малой твари - сладострастье,

Херувиму – Божий лик.

                  Хор 

Распростерлись вы в смиренье?

Мир! Ты видишь Божество?

Выше звёзд ищи Его,

В небесах Его селенья.

Радость двигает колёса

Вечных мировых часов,

Свет рождает их хаоса,

Плод рождает из цветов.

С мировым круговоротом

Состязаясь в быстроте,

Водит солнца в звездочётам

Недоступной высоте.

                Хор

Как миры без колебаний

Путь свершают круговой,

Братья, в путь идите свой,

Как герой на поле брани.

С ней мудрец читает сферы,

Пишет правды письмена,

На крутых высотах веры

Страстотерпца ждёт она.

Там парят её знамёна

Средь сияющих светил,

Здесь стоит она склонённой

У разверзшихся могил.

                 Хор

Выше огненных созвездий,

Братья, есть блаженный мир.

Претерпи, кто слаб и сир, -

Там награда и возмездье!

Не нужны Богам рыданья.

Будем равны Им в одном:

К общей чаше ликованья

Всех скорбящих созовём.

Прочь и распри, и угрозы!

Не считай врагу обид!

Пусть его не душат слёзы

И печаль не тяготит.

                Хор

В пламя, книга долговая!

Мир и радость – путь из тьмы.

Братья, как судили мы,

Судит Бог в надзвёздном крае.

Радость льётся по бокалам.

Золотая кровь лозы

Дарит кротость каннибалам,

Робким - силу в час грозы.

Братья, встаньте, пусть, играя,

Брызжет пена выше звёзд!

Выше, чаша круговая!

Духу света этот тост!

               Хор

Вознесём Ему хваленья

С хором ангелов и звёзд.

Духу света этот тост

Ввысь, в надзвёздные селенья!

Стойкость в муке нестерпимой,

Помощь тем, кто угнетён,

Сила клятвы нерушимой –

Вот священный наш закон!

Гордость пред лицом тирана

(Пусть то жизни стоит нам),

Смерть служителям обмана,

Слава праведным делам!

               Хор

Братья, в тесный круг сомкнитесь,

Дайте клятву над вином, -

Слово соблюдать во всём

Звёздным судиёй клянитесь!

   Примечание:

  *  «Сожжение змей» - фрагмент поэмы из «Махабхараты» (авторский литературно-поэтический перевод с санскрита); 

  * * «К радости» - слова Фридриха Шиллера, (перевод И. Миримского), музыка Людвига ван Бетховена.

Конец спектакля

СОЛНЕЧНАЯ АРФА
Сказочная музыкальная драма.

Действующие лица

Заратустра
МузЫка
Человек в маске
Аборигены острова Огня
Карлик (обезьяна)
Фея
Шут

   В сценах: аборигены, обезьяны, дикие животные, аллегорические герои – Солнце, Луна, Море, Ветер.

   В глубине сцены открывается панорамная картина гор со снежными вершинами. На переднем плане маленькая хижина Заратустры. 
   Вдоль авансцены неторопливо проходит человек в маске. 
Человек в маске (декламирует) Старый напев, зачем разбудил ты меня? Я уже стал не тот. Теперь у меня на сердце меньше стало огня… (уходит за кулисы). 

   На авансцене появляется МузЫка. Играет на диковинном инструменте в виде Арфы, напевает мелодию без слов (вокализ).

МузЫка. 
 (Останавливается, рассматривает свой музыкальный инструмент, который достаточно большой, выполнен в виде прямоугольного треугольника с множеством струн. Обращается к зрителям в зале.)
 Разве может кто-либо сказать, что моя Солнечная Арфа недостаточно музыкальна? Много кропотливого творческого труда я посвятил ей, прежде чем она так мелодично зазвучала. Послушайте только - какие искристые звуки щедро рассыпает моя арфа. Вы только послушайте. (Играет.) Что вы на это скажете, дорогие мои?! Вот то-то и оно, что у вас просто нет слов, что бы выразить своё очарование. Вы, так же как и я, – в восторге от её небесных звуков! Арфа моя поистине небесная, солнечная, искристая. Один только мой учитель Заратустра способен по достоинству оценить это волшебство звуков. Он говорит, что этот мир создан музыкой и из музыки (С любовью поглаживает свой инструмент.) 
   Теперь самое время навестить моего учителя Заратустру, которого я время от времени навещаю в его хижине. Могу себе представить, как он будет доволен, заслышав эти необыкновенные звуки. (Подходит к хижине, негромко постукивает по струнам арфы своей рукой. Заратустра выходит из хижины, словно не замечает МузЫку.)

Заратустра.  (Обращается к Солнцу. Речитатив.) 

Великое Солнце!
Не было б счастья
Тебе без того, 
Кому ты светишь.

Ты поднималось
Над моим убогим жилищем,
И не пресытилось светом
Оттого, что здесь я.

Здесь каждое утро,
Тебя поджидая,
Принимал я твой избыток,
Прославляя тебя.

Я пресытился мудростью,
Как пчела сладким мёдом.
Теперь хочу дарить людям
Твой душистый нектар.

Жду я твоих благословений,
О небесное око,
Что взирает без зависти
На чрезмерное счастье!

Благослови меня, Солнце,
На полную чашу нектара:
Который, как млеко львицы,
Что в золотом сосуде хранится.

Взгляни сюда, Солнце,
Стать хочет чашу пустою.
Заратустра решился
Снова стать на земле человеком.

   (Заратустра умолк, держа правую свою руку на своём сердце.)

МузЫка.

 Что я слышу? Заратустра хочет вернуться к людям? Он хочет спуститься с этих сияющих вершин, на которых он был отшельником десять лет, в долину? (Обращается к зрителям.)
Разве это не чудо, что Заратустра на глазах преобразился? Он стал словно ребёнок. 
(Играет на арфе, поёт.)

Ночь царствует!
Слышнее бьющие ключи.
Теплом и светом
Луч одарит ночь…
Душа моя,
Ты тоже бьющий ключ,
О сердце света, -
Расцветай в Ночи!

Ночь царствует!
Все песни для влюблённых…
Влюблённым: свет,
Тепло, любовь дарю!
В ночи весь мир, –
Моей любовью полный,
С ним языком любви
Я говорю:

«Я – Свет! Я – Солнце!
Ах! Мне быть бы ночью!
Но в том-то –
Одиночество моё, -
Что весь исполнен
Светом непорочным,
Дарю светящее
Сокровище своё!

Ах! Если б только
Быть мне ночью! С жаждой
Из светородных
Пил бы я сосцов!
И звёздочки,
Мерцающие даже, -
Благословлял бы
В глубине миров!

Как был бы счастлив
Озареньем света!
Но в свете собственном
Начертано мне – жить.
И в пламени –
С рассвета, до рассвета,
В огнище –
Я замышлен - Вечность быть.

Не ведано -
Берущего мне счастье;
Иным же – красть, -
Блаженнее, чем брать.
Моя рука -
Не отдохнёт и часа,
Что б  одарить
Нектаром света всласть!

Очам завидую,
Томимым ожиданьем,
Я вижу взгляды эти –
Полные желаний,
Из царства
Непроглядной тьмы Ночи.
Ах, сердце пламени,
Раздаривай лучи!

Ах, горе тем,
Кто свет лишь только дарит, -
Затменьям солнечным –
Из приисков желаний.
О, ярый голод, -
Ночи пресыщенье,
Тепло берёте вы,
А в душах – отвращенье!

Даренья радость
Замерла в даренье;
И от самой себя
Устала добродетель.
От раздаванья –
Света озаренье -
В копилки злобы
Жалких вдохновений.

Глаза без слёз -
Перед стыдом просящих,
Рука луча -
Дрожит в руках дрожащих.
Где ж слёзы глаз моих?
Где – сердца нежность?
О одиночество, светящих
В мир безбрежный!

О, ночи тёмные,
Вы свет у нас берёте –
Всего светящего,
И этим лишь живёте.
Вы пьёте млеко
Амриты усладу:
К сосцам всерадным –
В мире нет преграды.

Невольно жажду –
Тёмной Ночи жажды;
Зачем быть светом,
Жаждущим, лишь тьмы?
Ночь царствует!..
Слышнее бьющие ключи.
О, сердце Света,
Расцветай в Ночи!  
(Смолкает песня.)

Заратустра. (Зачарованный пением.)
 Боги! Я слышу божественное пение. (Обращается к МузЫке.) Какие чудные звуки! Словно слышатся волны прибоя и шёпот ветра
…
МузЫка.

 
 Благодарю, мой учитель! Твоя похвала дорогого стоит. Много лет создавал я эту свою арфу. 

Заратустра.  
Поистине эта твоя Солнечная  Арфа настоящее волшебство. Уверен, что эта музыка сможет очаровать само небесное светило и звёзды небесные!

МызЫка.

  Одно меня беспокоит, Заратустра, - как отнесутся люди к моей музыке? Кому, как не тебе, Заратустра, хорошо известно, что у людей такие разные вкусы. Всем им невозможно угодить.

Заратустра.

  Никому из людей не будет по душе твоя музыка. Людям с дурным вкусом она будет чужда, а тем, кому она понравится, возненавидят тебя лютой ненавистью. Будь готов к их жестоким нападкам. Ревность и зависть, это самые страшные змеи в душах людей…

МузЫка. (Недоумевая.) Как это можно понять, Заратустра?

Заратустра.

  Так прямо и понимай: чем более людям понравится твоё исполнительское искусство и твой волшебный инструмент, тем больше им захочется причинить тебе страданий. Они станут умалчивать о твоём искусстве, и нападки их будут ожесточаться с каждым днём…

МузЫка.

  Я свободный человек. Они ничего не смогут сделать со мной…
Заратустра.

  Они тем более  озлобятся, что ты проявишь независимость. Чем больше в тебе добродетелей и стремления к свободе, тем более изощрённо и жестоко они станут издеваться над тобой.

МузЫка.   
Но объясни мне, Заратустра, почему моё искусство может озлобить их до такого болезненного состояния?

Заратустра.

  О Святая простота! Знай, что за своё бессмертие ты обязан заплатить высокую цену. Друг мой, чтобы ты отказался от самого себя, от своего превосходства над толпой, у них имеется пять проверенных жал: совратить, подкупить, споить, запугать, убить… Готов ли ты сразиться с ними своим божественным искусством?

МузЫка.

  О мой учитель!  Научи, как мне следует поступить?

Заратустра.

  Знаешь ли ты, что для мира значит музыка? 
МузЫка.

  Я просто играю и пою. Вот и всё… Разве птица певчая размышляет о том, чем её пение является для мира? Она поёт, потому что не может не петь. Так и я, - просто пою. С детства любил изливать я на божий мир поток радости моими песнями.

Заратустра.

  Величие музыки в том, что всё творение рождено из музыки, весь этот видимый и невидимый мир. Вначале был звук, была музыка Вселенной. И всё в мире подчинено музыке, всё сотворено духом музыки. Многие не в состоянии различать в искусстве что-либо кроме звона колокольчиков и бубенчиков шутов. Истинное пение – это музыкальное зеркало мира. Мелодия рождает поэтическое произведение из себя. Мелодия мечет вокруг себя искры поэтических образов. Все, все без исключения музы, призваны подражать музыке. Между музыкой, словом и песней такая связь, что слово ищет выражения, которое слышится в музыке.

МузЫка.

  Скажи, учитель, неужели и сама речь человеческая обязана музыке?
Заратустра.

  Несомненно. Слово  зависит от духа музыки. Слово не может высказать всего того, что заложено в музыке, оно может только подражать музыке, звучащей в самой Природе…

МузЫка.

  Скажи, учитель, стоит ли мне идти с моей арфой и песнями к людям, если там царит такое жестокое обращение с певцами?

Заратустра.

  Это предстоит решить тебе самому. Готов ли дух твой на  тяжкие испытания. Может быть, следует тебе прежде подкрепить дух свой в моей этой хижине?
   
МузЫка.

  Я хотелось бы нести людям свои дары…

Заратустра.

  Не дари людям ничего столь высокого, чего они не сумели создать всем миром. Они не простят тебе этой дерзости. Легче взять что-нибудь от них и нести вместе с ними. И ещё скажу тебе, нельзя быть столь сладким, чтобы на тебя могли садиться все мухи и, в конце концов, съесть тебя. Дари людям небогатые милостыни. Постарайся, чтобы они приняли у тебя твои сокровища и при этом оставили бы тебя живым и невредимым…

МузЫка.

  Нет, учитель, чтобы давать милостыни, я ещё недостаточно беден. Послушаюсь твоего совета, останусь в этой твоей хижине. Сердце моё укрепиться здесь настолько, чтобы я смог вынести все испытания от людей.

Заратустра.

  Что ты станешь делать здесь в горах один среди птиц и зверей?

МузЫка.

  Я стану слагать песни и петь их; когда я слагаю свои песни и пою под аккомпанемент моей арфы, смеюсь, плачу, то этим я прославляю Бога. Пением, смехом, плачем и молитвами славлю я Бога моего – Небесное Светило.

Заратустра.

  Ты растёшь прямо на моих глазах. Хвалю тебя!  Прошу тебя, МузЫка, напоследок сыграй мне на своей Солнечной Арфе и спой что-нибудь из твоих песен.

МузЫка.  (Играет на арфе, поёт.)
О, грёза жизни!
Осени сродни.
О, цвет увядший!
О, мой сад отцветший!
Зову, что всё ещё
Душа хранит:
Птиц перелётных
И друзей ушедших.

(Появляются дикие животные. Они танцуют, водят хороводы  и обнимаются друг с другом.)

Где вы, друзья?
Откликнитесь! Пора!
Уж облака
Дождём отяжелели.
Журчит ручей,
Свистят по вечерам
В ветвях ветлы –
Ветра в свои свирели.

Холм над прудом.
Накрыт на хОлме стол:
Душистый мёд
Работниц лета – пчёл.
Что ж медлите, друзья?
Спешите все сюда!
Отметим мёдом -
Наши прошлые года!

Не медлите, -
Признать пора, что вы –
Не те уже,
И я – не ваш – увы!
Сам от себя
Ушёл – в свои пределы,
Где от берёз -
Наряд, как лебедь белый.

Раз - навсегда
Расстался я с хулой,
И с доброй, и с недоброю молвой,
Что так бледны,
Друзья мои? Устали?
Гостить здесь вы
Сподобитесь едва ли.

Прощайте! 
Радости желаю вам, друзья, -
Остаться здесь
Смогу один лишь я;
Где холм да ивы
Низко над прудом.
Ковчегом к небесам –
Стремится дом.

Из сердца
Не исчерпана надежда –
Для новой 
Светлой радости безбрежной.
Прочь, старые!
Отриньте от черты!
Омолодилось, сердце,
Песней ты!

Пусть от друзей
Остались только тени,
Спасибо и за то,
Что было пенье!
Ещё порою, вдруг, -
В ночной тиши
Их ощущаю, -
Буд-то мне слышны.

О время!
Мой попутчик дорогой, -
К чему ж челнок наш,
Через жизнь стремился?
Одни – состарились
И разошлись со мной,
Других уж нет.
Я ж – заново родился.

И новых вновь
Друзей зову с утра –
Птиц перелётных, -
Странниц вечной жизни.
О вечность жизни!
Настаёт пора –
Испить всю синь -
Святой моей Отчизны
Человек в маске.

   Заратустра и МузЫка.  (Обнимаются на прощанье. Заратустра направляется за кулисы.)

 МузЫка. (Вслед ему исполняет музыкальный речитатив.)


О, внемли, друг!
От сна очнулся я:
Мир так глубок, -
Помыслить я б не смог.
И скорбь слышна из всех глубин, -
Но радость глубже бьёт ключом. 
 И сердце рвётся в отчий дом,
В святой свой вековечный дом!

В нарастании волн,
В этой песне стихий,
В беспредельном дыханье миров, -
Всё забыть и растаять во всём.
О мечта! О восторг! О любовь!
Занавес. Продолжение следует


СЦЕНА ВТОРАЯ

Человек в маске. (Проходит вдоль авансцены, декламирует.)

Я один! Ох, я только один -
В первобытном дремучем лесу!.. 
Но зато – сам себе господин. 
Песни Солнцу на сердце несу!

МузЫка сидит у хижины Заратустры, играет на арфе. Дикие звери танцуют. Обезьяна Карлик восседает у музыканта на плече. Смолкает арфа. Звери располагаются у ног
МузЫки; обезьяна остаётся сидеть у него на плече.

МузЫка. (Обращается к восходящему Солнцу.)
   
О Солнце! Щедро беспричинно изливаешь ты на нас свои золотистые лучи. 
Мне нечем отблагодарить тебя, кроме восхваления. 
Птицы, которые долетают до усталости, не даются людям в руки, 
Но располагаются повыше и поют… 
 
Так и я пою славу моему восходящему Солнцу. 
О внезапные, чудесные песни моего одиночества, 
Мои любимые сладостные песни, пусть даже и грустные. 
Здесь усталый нашёл я источник радости,
Из которого толпы людей не пьют нектар вместе со мной, 
Не мутят источник.
 
(Играет на арфе, исполняет музыкальный речитатив.)

Слишком стремительно течёшь, источник радости!
Как мне научиться приближаться к тебе?
Слишком стремительно бьётся сердце навстречу тебе.
Жаждет оно твоей свежей прохлады.
Пришли бы вдруг мои друзья –
К этим холодным источникам
К этой блаженной тишине…
Пусть тишина стала бы ещё блаженнее…
Здесь наша высь, здесь наша Родина!
Высота недоступна для жажды нечистых.
Бросьте, друзья, свой взор на источник радости.
Не помутится ваш взор.
Он улыбнётся чистотой обновлённой -
На древе вечности вьём мы свои гнёзда!
Царственные орлы в своих клювах приносят нам пищу!  

(МузЫка заиграл веселее. Появляются величественные лани и начинают пританцовывать на своих высоких, стройных ножках.)

МузЫка. (Музыкальный речитатив.)

Не бросайте вашей пляски,
Милые, стройные лани!
Не пугайтесь вы меня!
Я не враг вам, я не обижу вас!
Я друг изящных, танцующих созданий!
Коль не испугаетесь вы меня,
То найдёте здесь райские кущи роз -
Под сенью кипарисов, обвитых цветущими лианами…
Не сердитесь, милые лани, не пугайтесь,
Если в избытке чувств иногда вскрикну в восторге!
Вот какую новую песню спою я к вашей пляске.

(Поёт в сопровождении Солнечной Арфы.) 

В твои глаза я заглянул, о жизнь моя!
О радость светлая! О половодье счастья!
Не убегаешь прочь ты, радость, от меня,
Так стану ль я бежать счастливого участья?!

О птицы певчие надежд пресветлых дней!
Не украдут у вас враги мечты моей;
Не отравить стараний мёда лучших пчёл,
Примет счастливых я по птицам здесь нашёл.

(Обнимает и целует ланей, гладит их по голове, начинает плясать вместе с ними, напевая.)

Вот мне захотелось плясать, как ещё не плясал, -
Славься, воля моя! Славься радостей тихих причал!
Хоть и не до конца научился внимать красоте,
Хоть не стих до конца океан моих прежних страстей!

Не убегаешь прочь ты, радость, тот меня,
Так стану ль я бежать счастливого участья?!
В твои глаза я заглянул, о жизнь моя!
О радость светлая! О половодье счастья!
   
  (На землю с небес опускается Луна. По всему видно, что ей очарованной звуками Солнечной Арфы, хочется потанцевать. МузЫка приветствует Луну поклоном, знаками приглашает её к танцу. Поёт.)

Вот стоит Луна, бледная,
Перед утренней зарёй,
Любовь-Солнце приближается
Восходом над землёй.

Уж дыханье ощущается
Предутренних лучей.
Ах, танцуй, Луна-красавица,
В такт - задорней, веселей!..

Море волнами вздымается
Тысячью своих грудей,
Чтобы Солнце целовало их
Зорькой раннею своей!

Полюбил, подобно Солнцу
Груди вздыбленных морей,
Дуновеньем ветра стали
Звуки музыки моей!

Так танцуй, Луна красавица, 
Задорней, веселей,
Уж дыханье ощущается
Предутренних лучей.

Любовь-Солнце приближается
Восходом над землёй.
Не бледней, Луна красавица,
Перед утренней зарёй.

Конец
ПИР В БЛОШИНОМ КОРОЛЕВСТВЕ

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

    Праздник Великий – Первый день лета – желая отметить

В царстве блошином - в столицу стремиться блошиный народ…

Блохи и гниды, вши, незнакомые мелкие твари все Божьи,

Глазом невидимы, - все благородно и чинно на праздник спешат. 

Там купола золотые сияют и блещут на Солнце,

Звон колокольный послышался и перезвоны плывут…

Дружно поют здесь с веселием певчие птицы,

Ярко пестреют в садах, благоуханные чудо цветы…

    Вышел блошиный король, лично встречает народ свой,

Кажется: Солнце ярее светило, земля изукрасилась ярче.

В блеске нарядов вассалы его пребывают в каретах –

Нет им числа, сметы и счёта им, кажется, нет…

Всё пребывают вассалы – со всех областей и окраин,

Тут торгаши и менялы, банкиры, сановники знатны - все здесь, -

В позолочённых каретах со свитой лакеев и кучеров бесподобных;

Заполонили площадь всю площадь дворцовую - яблоку негде упасть…

    Славный король скрыть не может волненья, в великом раздумье:

Мыслит он, как разместить здесь сейчас всех вассалов своих?

Кажется, и без того он – всё на широкую ногу поставил,

Всё же размах оказался не так уж, признаться, велик…

- Что-то не видно блохи знаменитой, зазнайством отменным,

Всех одарённей особ, только уж слишком строптива она;

Уж не случилось с ней что-то? Может быть, очень больна?

Или в зазнайстве чрезмерном блоха, стала чураться двора?

    Или же совесть, настолько темна у неё, - есть причина бояться

Света дневного и света придворного круга зазнайке блохе?

Только ведь, это весьма и весьма, скажем так, - неразумно,

Разве сегодня кто сможет похвастаться совестью светлой у нас?

Я не припомню в родне королевской – ни ближней, ни дальней,

Даже, хоть голову всю я сломаю движеньем мозгами:

Не отыскать ни единой персоны такой средь друзей и родни всей,

Кто б справедливо похвастаться смог - совестью чистой и светлой…

    Вот, для примера, Гнидинский, на праздник великий явился:

Все во дворце меж собой его гаденькой гнидой зовут;

Сколько уж раз он супругу мою обесчестил цинично?

Сколько таскался с девицами он по столичным моим кабакам?

Или же, взять для примера, того проходимца в богатой карете;

Прибыл на праздник в камзоле, пуговки все в бриллиантах, -

И следопыт, и судья, и тюремный начальник он единоличный,

Жалоб уже на него накопилось сколько, - еле дворец мой вмещает.

    Только лишь делу дам ход на него, так он улизнёт, поскорее,

В замок свой. Крепость такая, что мне, королю недоступна;

Знают об этом все до единой блохи, в блошином моём королевстве,

Время проходит, он смеет являться ко мне во дворец беспардонный.

Поздно иль рано, будет ему наказание суровым, но справедливым.

Но и не только ему, но всем, подобным ему, кара придёт неизбежно;

Всех казнокрадов, воров и убийц - в раз подведём мы к ответу,

Время придёт, счёт со всеми сведём, пусть оно будет, что будет…

    Вот Гнидомёд, озорник он и плут, в карете на пир пребывает,

Странный какой-то он: шуток моих, тонких намёков не понимает.

Знаю, аквариум с рыбкой златою, возит повсюду с собой он,

Думает он, что его не достану я королевской рукою…

Только ему разве, лишь одному, рыбке служить бесконечно?

Все уж скупил, по веленью её, земли - от края до края.

Сколько ж могу я с бесчинством таким, сердце скрепя, мириться?

Я терпелив, но наступит пора, заставлю его объясниться…

    Все в королевстве ужасно боятся разбоя блошиного Гнома,

Время настанет, сыграю ему гром, что небесного громче!

Долго вынашивать мне не придётся, важную эту идею,

Время настанет, счёты сведу с ним, лишь гости уедут.

Слышу я злобные рыки корпускул, всем и всегда недовольных,

Верно, совсем не хватает терпенья мелкому горе-народу.

Слышу их выкрики: «Мы натерпелись! Зло очевидно! Довольно!..»

Даже мурашки по телу бегут мелкою сыпью невольно!..

    «Вражий язык – клеветник» - верная есть у людей поговорка,

Чернь презираю я всею душой за клевету на придворных. 

Жёстко, безжалостно буду давить, пытками буду их мучить.

Явно предвзято и грубо они события все извращают.

Разве же черни проклятой король клятву такую давал им,

Будто я стану вассалов карать, пусть они и виноваты?

Что вытворяли вассалы мои, - было всё в прошлое время,

Мы жизнь намерены вскоре исправлять, всю - от конца до начала…

    Где, покажите мне, - было, имеется ль ныне, где царство такое,

Чтобы там счастливы были все блохи, жили б они все в покое?

Нет на земле, да и впредь быть не может в мире порядка такого,

Где б господа не тиранили вовсе бедную гниду простую.

Так почему же, скажите на милость, должно быть нам всех их лучше?

Чем заслужили таких привилегий, и за какие заслуги?

Ну, хорошо, пусть и надо бы чернь эту - нам пожалеть, что ж, допустим;

Но не за счёт всех вассалов моих, которых иметь - честь имею!

    Даже достаточно вспомнить тот случай: брат мой весьма отличился,

Ради меня, своего короля, и всего моего королевства:

Как-то в соседнее царство явился; богатству там цену не знают, -

Дети алмазами и бриллиантами всюду, как галькой играют. 

Вот у дворца брат упал на пороге, будто сознанья лишился.

Люди его приютили, лечили; с сиделкой всю ночь обнимался;

Утром пораньше поднялся с постели, дворец тот тихонько покинув,

Ценностей вынес, скажу вам, немало: алмазов, брильянтов, сапфиров…

    Этим богатством со мной поделился, пожертвовав мне половину,

Утром ко мне он с добычей богатой в палаты на утро явился.

Только представьте: на дело, какое, вассал мой, презрев стыд и страхи, решился,

Как и себе, так всему королевству, желал он всем сердцем - во всём процветанья!

Вот и скажите: кого же я более прежде обязан полнее и с честью уважить:

То ли вассала, что предан всецело мне, черни ли неблагодарной?!

Только вассал делит полностью счастье со мною, забыв про себя и опасность,

Кроме всего,  - труды и опасность ему одному лишь достались…   

    Стоит учесть также то, что вассал мой отчаянный и столь отважный,

Часто свершает поступок подобный без страха и без колебаний;

Надо отметить - немало вассалов, весьма одержимые хваткой -

Нашу казну пополнять, чтобы не знали ни в чём, никогда недостатка.

Вот, хоть, к примеру, сказать не помеха, о гниде-шуте, королевском:

Мне во дворец не дурнушек приводит ночами тайком без затеи, - 

И для любви хороши, и к тому же – песни поют и танцуют!

Этим меня, так скажу вам, что лучше - грех и желать, прославляют!..

(На сцене появляется гнида-шут; поёт и танцует дурашливо.)

Блоха нашла колпак. Скорее,

Примерить норовит в кустах;

Не шуточно спешит примерить,

На риск свой и на свой же страх.

Блоха всем сердцем, пламенея,

Колпак напялив, - в крик вопит:

- Ах, боже, боже, где я, где я?! -

Под колпаком её звучит...

Все слышат крик её блаженный,

Но крик всерьёз никто неймёт:

Всё потому, что, пламенея,

Надела задом наперёд...

Колпак был шапкой-невидимкой,

И слышен, лишь блаженный крик,

Что до печёнок всем проник,

И настроению вредит…

От злости пламенея, может

Блоха скакнуть взад  и вперёд…

Бог шельму метит: люди всё же -

Придавят к ногтю - без забот…

(Вбегает блоха, дурачится с гнидой шутом, поёт.)

Наряд облюбовала,

И вышла я плясать.

Прошу вас озорную -

Любить меня, желать!

Ах, вот и я, вот я, блоха!

Без платья – вот потеха!

Ой, ой, умру от смеха я!

Умру я, кроме смеха!

Пусть будет меж нами:

Что я так одинока,

В вине хочу я с вами,

Все утопить пороки.

Ах, вот и я, вот я, блоха!

С бокалом - вот потеха!

Ой, ой, умру от смеха я!

Умру я, кроме смеха!

ЧАСТЬ ВТОРАЯ.  

    Пир был на славу, хоть стоит признаться: был он и не без скандала,

Всякого много случилось на пире в Великом блошином стане.

Кто-то весьма и весьма отличился на празднике этом шумливом,

Самого страшного, надо заметить, всё ж на пиру не случилось.

Так что блошиный король с королевой здравствуют и торжествуют…

Плясок да песен и блюд разносольных было всем вдоволь с лихвой.

Вот пир закончен, и время настало, что-то менять в королевстве:

Жить, как и жили в застольное время, дальше уже невозможно.

   Надо  «корабль» королевский облегчить срочно от лишнего груза,

Дряблое «судно» с таким перегрузом черпало воду изрядно,

И через борт воды пенные в трюмы катят волна за волною. 

Жить в королевстве трудней и труднее, волны сильнее всё хлещут.

«Срочно ведите на суд королевский, - молвил король возмущённо, -

Гниду зачинщика, Гниду мошенника, без промедленья - к ответу! 

Громко вскричал свой приказ королевский, бряцая шпорами, топал:
«Мы в одночасье прикончим-покончим - с тайными гнидо-врагами!»

    Вот привели во дворец королевский эту злосчастную Гниду…

- Слушать, не слушать отпетую Гниду? – проще б, под ноготь злодея!..

- Нет! – урезонил король следопытов, - сделаем всё по закону.

Выше закона у нас в королевстве, только Господь Бог Единый!

- Что с ним возиться-то долго и нудно? Пнуть! Да и дело с концами!

Он беспримерный мошенник коварный, плут, краснобай беспримерный.
- Пнуть его! Пнуть – раздавалось всё громче, – все во дворце загалдели, -

Можно подумать, что все до единого, о королевстве радели.

    «Нет! – урезонил король своих подданных, - так поступать не годится.

Суд над преступником, долг правосудия, только без лишней водицы.

Строго мы спросим у Гниды зажравшейся, пусть он, мошенник ответит! –

Суд королевский, пусть строгим он будет, но справедливым и честным!»

Ват приговор огласили и сразу, Гниду покрепче связали.

- Высшею мерой он будет наказан! – все во дворце ликовали.
Близкие к Гниде, друзья и подруги - ужасом были объяты,

Этот вердикт услыхав, все от ужаса просто они онемели. 

    Путались мысли у Гниды преступника, сердце отчаянно бились:

Шутка сказать: тут, ведь дело касалось жизни его или смерти.

Только надежды всего и осталось в слове последнем у Гниды.
Этого мало, так мизерно мало; шанс этот, просто  ничтожен.

«Да, я преступник, - так Гнида ответил, - грех мой безмерно тяжёлый,

Что же мне в слове последнем сказать-то вам здесь, на суде остаётся?

Ваш приговор справедливый, готов я - за злодеянья ответить,

Жалко одно лишь, что вместе со мною, - клад мой исчезнет бесследно».
    «Клад», - это слово сковало рассудок у короля с королевой, -

Насторожились они и невольно – к Гниде всем телом подались.

- Где этот клад? Для чего утаил ты от короля с королевой?

«Разве ж я скрою от вас эту тайну? Мне не к чему укрываться.

Должен я честно, достойно и прямо здесь перед вами признаться,

Чтобы облегчить мне душу от груза тяжких грехов моей жизни.
Разве сокровища можно забрать мне в эту страну подземелья?

Так вы позвольте мне здесь перед вами душу очистить признаньем».
    Знаки подал тут король, и в собранье вмиг всё застыло и смолкло.

Со стороны можно было подумать - время здесь остановилось.

Слышалось сердцебиение Гниды: так лихорадочно билось, 

Вдруг, с тишины, словно занавес спала, - Гнида, вдруг, заговорила:   

«Клятву готов принести королевству, что говорю только правду,

Эту историю, тайной окутанной, - выкажу, как на ладони.

Здесь, во дворце королевском, я знаю, заговор вызрел великий,

Против семьи королевской, а также, - против его домочадцев».
    Это признанье, как гром в ясном небе, каждого ошеломило,

И королева, едва удержалась, чуть, было, чувств не лишилась.

А сам король был растерян немало, и так был этим напуган,

Что обнажил свою шпагу, и громко суд объявил он закрытым.

«Мне надлежит самому, с глазу на глаз - с гнидой во всём разобраться;

Ведь, под угрозой теперь оказалась, честь моя и безопасность.
Думаю, сам лишь пресечь я сумею - заговор этот злосчастный,

Всех попрошу из суда удалиться, лишь королеве остаться!»

И размечтался король с королевой: «Клад весь к рукам нам прибрать бы. 

Стоят сокровища наших усилий; взять их нам - не помешает».
К Гниде они  приступили с вопросом: «Где клад? – скажи нам немедля».

«Я бы немедля сейчас вам ответил, только ведь – мне что за польза?

Клад вам отдам, заговорщиков выдам, что мне взамен - наказанье?!

Я оклеветан, готов доказать вам, что я лишь жертва интриги;

Мне они мстят, что их замысел тайный переворота - раскрыл я.

Вам  этот заговор тайный решился - весь здесь раскрыть без утайки.

Мать и отец мой, зачинщики были – вас отстранить  от  престола,

Вот почему меня блохи пугали: их они - жизни лишили, -

Знали, что ради четы королевской, мать и отца не щадил я».
«Ой! - королева воскликнула громко, - я поручиться готова;

Буду просить короля, пусть отпустит, Гниду он без промедленья!

Шутка сказать, мать с отцом  не щадил ты, ради четы королевской,

Мог ведь назвать ты кого-то другого, чтоб сочинить нам легенду;

Пусть был ты прежде преступник злодейский, этим смягчил преступленья».
«Ладно, - сказал тут король, - я прощаю - все преступленья, что прежде

Ты совершал, но запомни ты, Гнида, больше прощать я не стану.
Здесь и теперь поклянусь я короной этой моей королевской,

Если ты, Гнида, ещё провинишься, - лучше б на свет не родился.
С этого времени, кем бы кто ни был: знатный ты или богатый, -

Всех обреку на расправу жестокую и на позор, на проклятье!»

Гниде на радостях дух захватило, вовсе уже осмелел он:

«Список врагов короля с королевой полный представить готов я.

Все Вам сокровища мира, бесценные преподнесу я с охотой,

Ваше Величество, милостью вашей я награждён, недостойный.

Преподношу Вам сокровища предков - в неисчислимых объёмах.

Место сохранности этих сокровищ вам опишу досконально;

Так что найти их Вам  лично, уверен, много труда не составит.

Есть за холмом, у реки Быстрой Слежки три небольших поселенья:

Первое – Гнобино, дальше – Замрихино и, чуть подальше – Гробовичи, -

Там, за холмом, где стоит одиноко дуб великан беспримерный.

Там, в  трёх шагах от него, впрямь - к Востоку, ройте-копайте поглубже,

Сажени три шириной. Вам откроются клады, богатства несметные.

Верю, - достойны восторгов сокровища, вызовут в вас удивление -

Золото в слитках там и украшения, древних ремёсел изделия.

Тонкой, изящной работы имеется там же - венец Оскорбякина.

Множество в нём драгоценных каменьев, очень изящной работы;

Тех мастеров на земле не осталось уж, их все секреты утрачены.

Так превзойдёте в богатстве все царства вы, всех и времён, и народов!»

Молвил король: «Ты поедешь со мною, сам нам укажешь то место,

Кажется, слышал о месте подобном я, и о реке Быстрой Слежки.

Верю, легенду не сочиняешь ты,  игры со мною опасны;

Всё же, надёжнее будет, вернее, если сам место укажешь». 

-С радостью я бы поехал с тобою, но, ведь, придворные скажут:

«Вновь с этой гнидой сдружился  король, знать, чем-то он соблазнился. 

Верно, что Гнида у короля, чем-то опять откупился.
Ваше Величество, сам посуди ты: быть мне с тобой невозможно».
(Король отпускает Гниду на волю, и в раздумье остаётся вдвоём с королевой.)
ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ

- Слышали ль новость о Гниде разбойнике? Как? Не слыхали об этом?

Можно ли было такое не слышать? Всюду твердят в королевстве;

И ни о чём больше речь не заходит, только о Гниде злонравной.

Снова любимчиком стал королевы и короля эта Гнида.

Приговорён был к позорной он смерти, снова теперь на свободе,

Кто отзовётся о нём не почтительно, всех обвиняют в измене,

Без вести могут пропасть и бесславно, чтобы – ни слуху, ни духу.

Сам же король объявил, что уходит нищим  по свету скитаться,

И за себя он оставил на время Гниду и с ним – королеву.
    Думайте всё, что вам только угодно, хоть все мозги иссушите:

А королевство король покидает. Ради чего? Неизвестно.
Сколько живу я на свете, поверьте, - много всего повидал,

Но что б король покидал королевство – слыхивать я - не слыхал.

 «Надо же… Кто б мог подумать, ведь с Гнидой я выпивал не однажды,

Стал он заведовать всем королевством, просто не верится даже.
Честно скажу, что свою бы пивную на день ему не доверил,

А уж тем более – всё королевство; тут и с ума сойти -  мило.

    Нынче же, как похмелюсь, непременно, с Гнидой разбойником встречусь,

Думаю, быстро так не позабыл он путь в нашу Злато Пивную;

И после третьей уж порции пива – всю правду-матку раскроет.

Мне уж не терпится вызнать скорее новость из уст этой Гниды.

Думалось мне: эту жалкую Гниду я изучил досконально,

Чтоб на такое мозгов бы хватило - мысли я не допускаю:

Разве Лицей - наша Злата Пивная,  чтоб из неё можно прыгнуть,

Сразу на трон королевский, пусть, даже, и на короткое время».
    Встреча друзей, это праздников праздник, звонкие звоны бокалов,

Встреча друзей настоящих, есть таинство, звёздами мечено - в млечности.
В Злато Пивной  повстречались герои этой поэмы, как братья,

Гнида Большая и Средняя Гнида, - радость свою не скрывали.
«Орден я вижу, совсем незнакомый мне, грудь твою красит отменно, -

Ты мне об этом, надеюсь, поведаешь здесь и сейчас непременно. 

Орден не просто на грудь ты повесил? Это ж не блажь-любованье?

Это, пожалуй, как я понимаю, - гордость твоя и признанье?!»

    Светлую пену с бокала сдувая, медлил с ответом приятель:

- Если, по правде сказать, - отвечал он, - тайна в нём скрыта большая…

После тебе расскажу я об этом, надо создать настроенье,

Пиво отменное! Пиво чудесное! Пиво, скажу я, - что надо! 

«Слушай, приятель, а, правда, толкуют, будто сейчас ты на троне?

Пусть, даже временно, всё ж интересно мне, как это стало возможно?

Ведь королевство – не двор проходящий, как эта Злата Пивная;

Но велико – без конца и начала, -  как целый  космос бескрайний.
    Если об этом подумать серьёзно и по нормальным понятьям, -

Надо такой обладать головою,  как Вавилонская Башня!»

- После тебе расскажу я об этом, надо создать настроенье,

Пиво отменное! Пиво чудесное! Пиво, скажу я, - что надо!..

 «Правда ли это, - король наш  отправился тайно скитаться по свету:

Где самоходом, где с птицей попутною, где и в подкладке монаха».
- Я обо всём расскажу по порядку, до мелочей, чуть позднее, 

Прямо сейчас, первым делом желаю, чтоб дал совет мне по-дружбе.

    Рано иль поздно, король возвратится, вот что мне душу тревожит,

Он возвратится, мне жизни лишиться, и мне ничто не поможет…

Нить моей дружбы тонка и непрочна, с нашей четой  королевской,

Скоро поймёт наш король, что обманут, был он слугой бесполезным,

Надо бежать мне быстрее отсюда, из королевства подальше,

Чтобы не смог укусить и за палец даже, король кровожадный.
Только, ведь горько уж очень по свету беженцем всюду считаться,

Может быть, лучше мне, как и бывало, в замке моём отсидеться?

    Помню, лишь только король пожелает перцу мне острого всыпать,

Сяду я в крепость и горя мне мало, пусть он впустую позлится.

Лично к тебе я хочу обратиться, верь мне, - в долгу не останусь,

Чтобы письмо от меня королю собственноручно вручил ты, -

Что от души я ему благодарен, он подарил мне спасенье,

Чтоб на меня не сердился бы очень, не предавал мне значенье.

Здесь и сейчас королю сочиним мы это писанье с тобою,

И куражу от письма будет больше, и каллиграф ты отменный.
    «Смысла затеи с письмом этим странным не понимаю, дружище;

Мы, предположим, совместно с тобою, всё, как по нотам распишем,

И королю, предположим, вручу я эту письмо, так, как надо.

Я допускаю, прочтёт он писанье наше с тобою, что дальше?

В чём тут идея твоя? Непонятно. Есть ли резон в этом деле?»

- Фокус весь в том, что резон нам не нужен. Очень простая идея:

В нашем письме королю - намекнём мы: копию текста имеем,

И на весь мир огласим содержанье, если письма не поймёт он».
(Во время написания письма, исполняя  дуэтом песню «Честь имею!..»)  

Господа, честь имею - иметь честь,

Лишь три желанья за душою есть.

Вот три желанья: пить, спать, есть;

Честь имею, ни два, ни шесть,

А ровно три иметь - имею честь!

И голос мой звенит, как медь!

Уж, если пить, так пью и молчу;

Напьюсь, наемся и не плачу.
Поесть, попить, - это я люблю;

Поем, попью, спасибо говорю,

При этом, господа, я шуток не терплю:

И, если что, то - живо отрублю!

Господа, завсегда иметь - имею честь -

Три привычки в этом мире;

Честь имею; не два, не четыре,

А ровно три иметь - имею честь,

Притом, скажу вам, даже шире:

При исполнении, я быть люблю в мундире!

Уж, если что понравится – то я возьму,

Вы не держите на меня обиды, -

Украсть, ограбить, обмануть,

Имею честь, как глазом подмигнуть,

При этом все имею виды, -

Благодарите Бога, коль не бью.

Господа, я иметь - имею честь,

Вам правду-матку всю сказать, как есть:

Люблю три ветви власти я не зря,

Не две, не восемь, ровно три,

Люблю до самой страсти я,

Люблю, лишь три, иного – и не говори.
Люблю во власти, лишь себя,

Себя, ещё раз, завсегда, - себя же;

Иной другой, кто он не будь,

Забудь о власти и забудь,

Иначе, не ручаюсь я,

Прибью, одной забавы для!

Спросить, друзья, имею честь:

Ещё кто на подмостках есть?!

Я не ослышался ль: народ?

Да отроду весь этот сброд

Я не любил. Сейчас уйду отсюда,

Что б вам не стало слишком худо! 

ЧАСТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

    Лучше не спрашивать о короле, как он вернулся после скитаний по свету,

В поисках дивного клада – сокровищниц Гниды, злосчастной пройдохи;

Нет ни малейшей возможности для описания всей потрясающей сцены,

Что продолжалась в течение целой недели в чертогах дворца королевских;

Даже весьма и весьма удивительно, что тогда разум его не покинул бесследно.
Но, несомненно, что рана на сердце осталась глубокой; и не на шутку,

Так разболелась душа короля, что, повторяю, лучше не спрашивать даже

И королеве его ни о чём; словом единым нельзя было с ним поделиться.
    Время всё лечит, - недаром живёт до сих пор у народа крылатая мудрость;

Время пришло, и король наш стал мало-помалу в себя приходить от удара.

И вот однажды король обратился к супруге своей с деликатным вопросом:

«Ты расскажи мне, подруга, как наши дела обстоят в королевстве блошином?

Где укрывается эта позорная Гнида? Стало ль спокойней у нас в королевстве?»

И королева на это ему в ответ говорила: «Друг мой, не стоит тебе сокрушаться;

Думать не надо о том, что недавно случилось; пусть мужество вновь возвратится.

Хватит тебе унижаться, ведь все в королевстве должны тебе повиноваться!»

    Так ей на это ответил король: «А стоит тому удивляться, что я потрясён так глубоко;

Гнидой такою ничтожной, я был, так жестоко обманут, и пострадали вассалы,

Все они верой и правдой служили мне и королевству, но были закованы в цепи.
Как безрассудно, поспешно и глупо тебя я послушал, поддавшись лукавству,

Ты за него заступилась, хоть я поначалу был против тех происков Гниды-пройдохи».
- Ах, повелитель мой, стоит ли так убиваться, беды не бывает на свете непоправимой;

Несколько дней уже к ряду, стремится к тебе во дворец бакалейщик из Злата Пивная,

Важное хочет вручить он письмо, что написано Гнидой к тебе, Государь мой.
    «Что ж, очень кстати, сейчас прикажу во дворец к нам доставить писанье от Гниды,

Без промедленья ко мне во дворец пусть пропустят хозяина Злата Пивная с писаньем.

Вот мой приказ: гниду со всею роднёй его, не церемоньтесь – хватайте, где доведётся:

Хоть под кустами в лесу, и в горах или в поле, - все они наши, со всем их богатством.
Можете смело терзать их, травить и давить, как угодно – никто в этом вам не помеха.

Пусть мои верные слуги, забудут былые обиды; обманут я был этой Гнидой -

Нагло, безбожно, коварно. Теперь пелена с глаз вся спала, возмездье ему неизбежно!

Пусть же вассалы по совести все принесут мне присягу на верность в служенье».
    В знак примиренья со всеми вассалами, пир приказал он задать королевский:

«Пусть длится пир этот десять дней кряду, - днём пусть пируют и ночью!»

Вышел закон королевский без промедленья - о свободных дорогах без пошлин,

Так, чтоб свободно могли бы к дворцу все приблизиться - к крепости самой;

Лично я выйду поздравить народ свой с нашей стены крепостной королевской.
Пусть пьют вино за здоровье моё! Пусть веселятся, танцуют!.. А гниду забудут.
Должен я лично сам, выйти на Гнидинский след, это мой долг королевский:

Вырву с корнями я Гнидино племя, всех придавая позору, проклятью и пыткам».
    Слушайте дальше историю с гнидой, на слово вы мне поверьте, - будет на пользу

Опыт вам этот, в жизни весьма пригодиться, вы лишь наберитесь терпенья;

Тот, кто поверхностно любит предметов касаться, совет мой: чтенье это оставьте,

Лучше вам с телеэкрана увидеть, как все богатые часто и искренне плачут.
Коль интересна история эта, представьте: едет в карете от Гниды с письмом Злата Пивная,

Чинно к палатам подъехал, и во дворец устремился с писанием жизненно важным -

Для короля, королевы, вассалов их верных и знатных, и для всего королевства,

Кто задержать бы посмел бакалейщика, если король повелел ему лично явиться.

    Вот бакалейщик Злата Пивная идёт к самому королю, держит крепко писанье;

Пусть он идёт. Здесь и сейчас - нас персона его занимает значительно меньше.

Более нам интересен сам Гнида; шагал в карнавальной он маске с ним рядом.

Вдруг, отделился от бакалейщика, - в залу, где бал проходил, он устремился.

И к королеве, подобно троянскому Парису, Гнида решительно вдруг подошёл.

Заокеанские рядом соперницы с той королевой стояли, с виду влиятельных очень.
Яблоко Гнида вручил ей, как когда-то Венере дарил троянский Парис яблоко золотое,

Громко назвал королеву он - самой красивой - из всех самых лучших женщин на свете.
    Что здесь тогда началось?! Слов не найду, чтобы выразить хаос словами.

Если сказать мне, к примеру, что пир навсегда был испорчен, этого было бы мало.

Лучше уж мне ничего не сказать здесь об этом, было бы так справедливей.

Вот почему, лишь одно я сказать здесь осмелюсь, - чем завершилось событье?

Дочку, Елену Прекрасную с Гнидою, тайно от короля отдала под венец королева.
И заказала венчание это изобразить с мастерством уникальным - резьбой барельефной,

Вписаны золотом были легенды, которые делают это искусство бессмертным,

Важной деталью в нём - зеркало было, что отражало все тайны на нашей планете.

ЧАСТЬ ПЯТАЯ

Королева блошиного царства. Дочь королевы – Елена. Королева смотрится в зеркало, смахивает с лица лишнюю пудру пушистой кисточкой, говорит при этом вслух, иногда поворачиваясь в сторону Елены.

К о р о л е в а. 

Пусть упокоит Господь прекрасную душу владыки всего королевства,

Вот уж, казалось мне, мир весь держал он своею державной рукою,

Но, как супруг, был, мне кажется, прост и весьма даже, думаю, слишком,

К сердцу так близко, и даже со страхом, воспринимал он волненье народа.

Да всё чужеземцами разными, было, себя окружал он, давая им льготы.
Теперь вот, как только не стало его, и пошли всевозможные ссоры, да споры,

И песни горланят похабные, что с ними частенько любил наш король распевать.

А слуги его, инквизиторы, всюду, так и шныряют, и всё примечают,

Сколько порядочных блох из-за них уж попали в большую беду.
Е л е н а.

Да, я видала сама, как недавно скрутили простую блоху лишь за то,

Что громко сказала она: во тьме нас держали, и за нос нас долго водили,

Что блох и простых даже самых, всех надо их просветить, накормить, обогреть.
Пожалуй, ведь это и правда, что эта блоха говорила. И я также думала часто.
(Слышится с улицы громкая солдатская песня.)
Я пью за солдат! За старых солдат!

Моя не вина. Что скоро война;

Да здравствует, братцы, война!

К о р о л е в а.

Вот слышишь, Елена! Накаркать, ведь могут беду  непутёвые эти солдаты,

Своими дурацкими песнями. И от короля, только слышишь, бывало:

Рассказ, как трещали в бою барабаны, бойцы продвигались вперёд.

Как брали высоты солдаты, да под холмом слишком много бойцов полегло.

Как их за бугор потеснили, что - тот  победил, а этот - там был побеждён.

Но кто победил? И кого победили? - понять невозможно, ведь все же свои.
Е л е н а.

Помню я, помню: такой-то с боями жестокими был оккупирован город,

Там всех перебили мужчин, а женщин и малых детей, в каких-то лесах укрывали.
Кто укрывал? Кого укрывали? Кто укрывался? – понять ничего не возможно.

К о р о л е в а.

Дожили, все  говорят уж, что оружье выдать бы надо всем горожанам.
Как всё ужасно. Эти события мне не дают уж - ни сна и минуты покоя.        

Ничто уж не радует нас, не веселит больше и не развлекает.

Те же картины стоят предо мною, всё те же у нас и заботы.
Так бы  король мне сказал, что это плоды доброты моей и снисхожденья,

Совесть, как прежде, твердит мне, что всё ж поступаю я очень разумно.

Стоит ли сразу вот так, раздувать мне пожарище бури в повышенном гневе?

Надо надежду лелеять в душе, что пламя пожара само по себе всё ж погаснет.

Дерзость всех пришлых к дворцу королевства растёт с каждым часом.

Вот оскверняют святыни, и страсть обезумевшей черни, всех заражает безумьем;

Так и пошло, что растут беспредельно ряды за рядами смутьянов,

И в королевстве такое творится, что и подумать-то страшно,

Так я спешила сказать королю, что случилось; о худшем, чтоб он не подумал.  

А средства бороться с бедою уже мне видно. Ни мягкость, ни твёрдость, -

Нам больше уже не помогут. И сильные мира бессильны в бушующем море.

Нас, власти имущих, швыряют кипящие волны, куда только не пожелают.
(Вбегает испуганная гнида, низко кланяется в ноги королеве, говорит, запинаясь и заикаясь…)
Г н и д а.  

Кончена власть ваша, моя королева! Буйные толпы людей желают пробиться к дворцу,

С палками и молотками. А есть с топорами, железом и огнестрельным оружьем.

Всё сокрушают, что есть на пути и разоряют дома побогаче, часовни и храмы,

Перевернули вверх дном, всё, что только возможно; в прах всё разносит и топчет,

Не признавая святого. Ряды их растут, как в бурю волны морские, ничто не преграда, -

Коль на пути повстречают ворота, - вышибут или взрывают мгновенно.
Жгут всё, что есть на пути обезумевшие толпы, сопротивлений нигде не встречая.
К о р о л е в а.  (Жестом останавливает речь блохи.)

Останови безудержный поток свой…  (обращается к Елене)

Оставь нас, Елена. Не для тебя этот наш разговор.
 (Елена поспешно уходит. Королева с раздражением обращается к блохе.) 

К о р о л е в а. 

Ты что распаляешься, Гнида, всё больше и больше, до боли мне страх нагоняя,

Мненье скажи, если имеешь его или просто умолкни, хватит терзать моё сердце,

Как кровопийца, ты. Гнида, никак не насытишься кровью моей и Елены.
Г н и д а. 

Ваше величество, были довольны всегда вы советом, что предлагал я,

Но пользоваться не умели вы и не желали, и всё обращали вы в шутку.

И говорили, что будто шучу постоянно и далеко уж я слишком смотрю. 

Но кончились шутки, моя королева, а я ведь предвидел события эти;

Помните, предупреждал вас заранее?
К о р о л е в а.
Многое тоже предвижу и я, предотвратить не в силах.
Г н и д а.
Новых процессов не предотвратить, дайте им жить вольной жизнью,

Этим лишь вы обуздаете их, иначе грозит разоренье всего королевства.

К о р о л е в а.
Судя, по-вашему, к гибели веры мы также должны отнестись терпеливо?

Разве тебе неизвестно, что я поклялась королю стоять до конца, ради веры!

Нет, ради мира, любою ценой, не поступимся мы верой единой.

Немало есть сыщиков тайных у нас, крамолу изжить в королевстве.

К уступчивости я не склонюсь ни за что, мятеж у себя не потерпим.

Г н и д а.
Мир и спокойствие не водворить, мерами, что разжигают лишь злобу,

Только подумайте, ждут перемен все – и богатый, и бедный;

Что за резон нам стоять на своём, всё уж меняется всюду.

Вера не повод у нас для того, чтоб одни истреблялись другими.

К о р о л е в а.
Больше такого не говори мне, даже и слушать такое не стану.
Трудно быть честным в политике, искренним и верным данному слову,

Но неужели мы променяем веру предков на новшества странные?

Выжечь калёным железом следует всё, что шатает наши устои.
Г н и д а. 

Вот и они, кого собрались калёным железом выжечь вы, королева,

Решили перейти от разговоров - к борьбе беспощадной, открытой.

Всем в королевстве внушается страх, что оплёл паутиной своей инквизитор,

Что заодно с королевой оплатит он счёт, который у них накопился,

Слишком уж много выпито крови простых сограждан и так разжирели,

Лопнуть, готовы они в любое мгновенье.
К о р о л е в а.
К чему говоришь это мне? Пугаешь намеренно?  

Г н и д а.
Верен тебе, королева. Люблю!.. Вот почему говорю без прикрас, откровенно.

Надо бежать нам с тобою быстрее отсюда. Не слишком пока ещё поздно.
Я прикажу заложить карету с надёжной охраной, и всё устрою блестяще.
К о р о л е в а.
Как? Мне всё бросить? С тобою бежать? В своём ли уме ты?

Г н и д а.
Ну, как хотите… Собирается уходить.)

К о р о л е в а. 

Стой!.. Мне надо подумать. Я дам тебе знать. Будь при дворе, неотлучно. 

Г н и д а.
Как вы прикажете. С нетерпением ожидаю ваших решений, моя королева, богиня моя!
(Кланяется. Поспешно уходит.) 

СЦЕНА ШЕСТАЯ
(Королева, смотрится в зеркало, пушистой кисточкой смахивает со своего лица пылинки.) 

К о р о л е в а.  (Рассуждает вслух сама с собою.)

Предвидеть я должна была, как королева, трагический весь этот ход событий.

Какой бы не было владычество усладой, отречься следует мне от него скорее.

Ах, этот необузданный народ, немало причинил мне горьких треволнений.

Да и придворные мои не чище этой черни. Не могут сами вычистить свой двор;

Но готовы довериться каждому, кто явится к ним с новой метлой в рука,

Весь королевский мой совет отчётливо я вижу, как то, что выткано здесь на обоях.
(Входит секретарь королевы с большой папкой для документов в руках. Кланяется.)

К о р о л е в а.

Как идут дела в нашем королевстве, мой почтенный королевский секретарь?

С е к р е т а р ь.

У меня все бумаги готовы для Вашей подписи, Ваша королевская Светлость…

К о р о л е в а.

Всё очень хорошо, мой старательный друг, однако, что это у тебя такой кислый вид?

С е к р е т а р ь.

Я уже давно жду Ваших приказаний, Ваше Сиятельство! Вот уж и все бумаги готовы.
К о р о л е в а.

С нашими бумагами погоди. Мне куда важнее узнать, о чём нам другие пишут?

С е к ре т а р ь.

Да пишут всякое, разное, Ваше Светлое Сиятельство, но утешительного маловато.
К о р о л е в а. 

Друг мой, со стороны - я утешения никогда не ждала, в своём доме ищу утешение.

С е к р е т а р ь.

Ваше Светлейшее преподобие, вот и в дому-то у нас утешений – кот наплакал.
К о р о л е в а. 

Ну, хорошо, начинай читать с самого важного.
С е к р е т а р ь.

Да, ведь, всё важно, Ваша Светлейшая честь!

К о р о л е в а. 

Хорошо, читай по порядку, да  поживее, а ещё лучше – передай своими словами.

С е к р е т а р ь.

Иезуит Вам доносит, что зачинщики мятежа схвачены, вину признали, мятеж утих.

Однако отдельные вспышки мятежа и бесчинства, всё ещё имеют место быть.
К о р о л е в а.

Уволь меня от подробностей, ради Бога. У меня от подробностей голова идёт кругом.

С е к р е т а р ь. 

Схвачены церковные богохульники. Следует ли их повесить, как предыдущих?

К о р о л е в а.

Боже, как я устала от ваших вешаний и сжиганий... Высечь их и отпустить.

С е к р е т а р ь.

Если это женщины, их тоже высечь?

К о р о л е в а.

Внушите им построже, и пусть они катятся, сам знаешь куда.
С е к р е т а р ь.

Командующий просит разрешения брать в войско женщин. Мужчин не хватает.

К о р о л е в а.

С этим надо повременить. Войско, должно быть войском, а не цыганским табором.

С е к р е т а р ь.

Управляющий деньгами предлагает задержать выдачу пенсий на две-три недели.

К о р о л е в а.

Он считает, что пенсионеры потерпят?

С е к р е т а р ь.

Он так считает: Они потерпят, пока он что-нибудь придумает.

К о р о л е в а.

Об этом не может быть и речи. Пенсионерам деньги нужны более, чем нам.
С е к р е т а р ь.

Откуда, Ваше Светлейшество, прикажете ему взять деньги на неотложные нужды?

К о р о л е в а.

Пусть сам придумает, что-нибудь другое. Главное, пусть пришлёт обещанные деньги.

С е к р е т а р ь.

Ваше Величество, надо бы Вам написать ответ герою ветерану, он заслуживает этого.

К о р о л е в а.

Ты же знаешь, мой друг, больше всего на свете я не люблю писать писем.

С е к р е т а р ь.

Простите за напоминание, мы уже откладывали написание…

К о р о л е в а.

Ты ловко подделываешь мой почерк. Напиши от моего имени.
С е к р е т а р ь.

Хорошо, Ваше Сиятельство, напишу так, что никто не  отличить от Вашей руки.

К о р о л е в а . 

Подбери потеплее слова, успокой ветерана, искалеченного грубыми бунтарями.

Казна опустела для пенсий, намекните ему, чтобы не дёргал меня, как за верёвку. 

Боже, кто знает: куда мы несёмся?  И не помним – откуда берётся наш бег?

Я не отступлю перед бунтарями, даже, если полкоролевства станут калеками,

Дело идёт о драгоценности смысла жизни, высшей цели, истинной свободе моей!

С е к р е т а р ь.

Ваше Сиятельство, Вам неведомо, какие потрясающие слова произнесли.

Храни Вас Господь!..

К о р о л е в а.

На этом, мой друг, закончим нашу встречу.

С е к р е т а р ь.

Нет ли напоследок каких-либо особых поручений?

К о р о л е в а .

Нужные письма отправь до закрытия ворота замка. Остальные подождут.

Мне показалось, что ты напоследок не сказал мне что-то сокровенное?

С е к р е т а р ь.

Это так. Но Вам, Ваше Величество, не всегда по вкусу мои сокровенные мысли. 

К о р о л е в а.

Говори. Судить и рядить не стану. Ты же знаешь, что недомолвок я не терплю.

С е к р е т а р ь.

Не пора ли Вам, Ваша милость, избавить королевство от мёртвого туловища?

К о р о л е в а. 

То есть, как понимать следует?

С е к р е т а р ь.

Не все ещё способы опробованы, чтобы в королевстве восстановился порядок:

Надо пощадить народ, и погубить заевшуюся знать.

К о р о л е в а.

Многие из них предчувствуют это, и подальше прячут награбленные сокровища.

Возможно, нам придётся собрать на тайный совет рыцарей «Золотое Руно». 

С е к р е т а р ь.

Ненависть у черни на знатных уже такова, что их уже не остановить ничем.

Надо стать с ними заодно, иначе, что будет с городами, ремёслами, земледелием?

К о р о л е в а.

Да, я уже предвижу разруху, убийства; и, пожалуй, в крепости нам не отсидеться.

Поспеши, друг мой, отправить письма, а мне надо собраться с мыслями…

(Секретарь уходит. За окном послышалось пение. Королева устремляется к балкону, Распахивает занавес).

Вперёд, колесница! Здесь рухнувший дом.
Вперёд, вперёд! На подъём, на подъём!

Не жить здесь тому, кто честен,

В этом гиблом, затхлом месте.
Тлетворная сырость, смрад от болот

В этой стране рабов и господ.

Скорей отсюда, - где жабы кишат,

Где гнусы и гады судьбы вершат.

Здесь свирепость, зависть и рысий взгляд,

Тварей змеиных гремучих яд.

Покидает колесница затхлый дом:

Вперёд, вперёд! На подъём, на подъём! 

Люди, не стойте, спустя рукава,

Пусть от песен свободы - звенит голова.

Люди, трезвенники и питейные,

Воскресим наши песни артельные!

Да возвысится дух наш стихами,

Как невесты возвышены женихами!

Братья, воскресим, как бывало, -

Наши песенные карнавалы!

Братья, не стойте, спустя рукава,

Распишем, как храмы наши дома!

Вперёд, колесница! На подъём, на подъём!

Вперёд, колесница! Здесь рухнувший дом.
СЦЕНА СЕДЬМАЯ 

Ш а р м а н щ и к. Н и щ и й. 

Ш а р м а н щ ик. (Напевает.) 
Блоха с собою не справляется, - 

Коль не вредит, то огрызается. 

Сказать, что этим забавляется 

Нельзя. Недолго и преставиться. 

Одна блоха вечернею порой, 

На волос деду прыгнула седой, 

И, ну, скакать, как конь, узды не зная, 

И, ну, кусаться, с мужиком играя! 

И вот каков блошиный есть народ: 

Ни кислота, ни щёлочь не берёт. 

Вот вы представьте: финская парная, 

Была блохе нежней, чем мать родная, 

И мало ей того, что зла была, 

Кусачих гнид несчётно развела, 

Но в бане гниды, щёлочи отведав, 

Преставились на облегченье деду. 

И чтобы вы подумали, - она, 

Опять резва, грызлива, весела. 

Что делать деду? – Чем, – сказал, - рискую, 

Коль я гребёнку обрету густую? 

Пошёл с утра он на блошиный рынок, 

Купил гребёнку, - просто – любо, мило! 

И, вычесав кусачую блоху, 

Он ногтем придавил, чтоб не было и духу. 

Моя впервые басня без морали; 

Блохе мораль понравится едва ли. 

И без сарказма говорю, друзья, 

Блохе не загрызаться ведь нельзя. 

Такой для блох от века даден статус: 

От ногтя до гребёнки – жизни ракус. 

Н и щ и й. 

То, что ты сейчас здесь спел, дорогой шарманщик, правда, без прикрас, 

И ладно всё, и верно так поётся в этой песне, что не в бровь, а в самый глаз! 

Отныне в королевстве нашем, всю правду многим спеть обязан, 

Слышна ведь эта песня сердцу, и все проказы видны глазу. 

Ш а р м а н щ и к . 

Кому здесь песни петь? Кто в королевстве нашем хочет слышать правду? 

Н и щ и й. 

С тобой согласен. О правде можно ль говорить, где травят всех: и взрослых, и детей. 

Ш а р м а н щ и к. 

Вот потому и травят нас и жгут, и топят, что трусливые мы, гниды. 

Н и щ и й. 

Не все трусливые, не все! Мой нищий друг помог бежать из заточения Кихоту: 

Добился с ним свиданья, пожертвовав собой, переодев его в свои лохмотья; 

Помог бежать, а сам остался там на истязанье. Теперь Кихоту, лишь коня добыть и меч. 

Но странно: в королевстве так всё тихо и спокойно, восстанья, будто не было. 

Ш а р м а н щ и к. 

Да, в королевстве всё спокойно. Коль шевелиться кто, лишь для того, чтоб убежать. 

Н и щ и й. 

Вот секретарь двуличной королевы под стражу взят. Хватают всех, кого подозревают. 

Уж многим хочется бежать, но все ступить боятся и на шаг, колеблются, дрожат. 

Ш а р м а н щ и к. 

Усиленные караулы поддерживают страх, и слово молвить, даже шёпотом боятся. 

Всё пребывают новые и новые войска, страх, возбуждая, злобу и тревогу… 

Н и щ и й. 

Замкнулся каждый и себя считает королём, и всякий смотрит, что же будет дальше? 

Как рыцарь наш, как важный наш Кихот, из заточенья вызволит Елену? 

Ш а р м а н ш и к. 

Подробней расскажи-ка мне об этом. Жива ль ещё надежда, что Кихот спасёт Елену? 

Н и щ и й.

(Поёт. Шарманщик подыгрывает ему на своей расписной шарманке.) 

Рыцарь снова свободный вернулся домой, 

После долгих в тюрьме истязаний, 

Искалечен Кихот, но, как прежде, живой, 

Он исполнен великих мечтаний. 

И родного гнезда рыцарь не узнаёт, 

Жил свободный, счастливый когда-то народ; 

Много песен о том и сказаний, 

И великих былинных преданий. 

Вот стена крепостная всё та же стоит, 

Здесь и башни с бойницами те же. 

Запустения мерзость повсюду царит, 

Где дышало всё свежестью прежде. 

И Кихот слез с коня, всё вокруг обозрел, 

Но не может понять: где родимый предел? 

То ли плачет здесь кто? То ли воет? 

Сердце, то защемит, то застонет. 

Хоть и светит Луна, ночь была холодна, 

Что Луна? Только светит, не греет. 

Были хуже ещё, тяжелей времена, 

Но подлей не бывало злодеев. 

- Ладно, - рыцарь сказал, - до утра не помру, 

Сам согреюсь, коня моего накормлю. 

И огня и дровишек согреться добуду, 

Утром в крепость в доспехах прибуду. 

Под стеной крепостной он усталый прилёг, 

И такое пред взором предстало; 

Что словами он выразить просто не мог, 

Всё в груди у него всклокотало. 

Это что же такое, то явь или сон? 

Или бредом в неволе он был награждён? 

Видит явственно он, из ворот с фонарём. 

Вышел маленький, гаденький Гном. 

А за ним следом Гном, тоже был с фонарём, 

Хвост трубой, на козлиных копытах… 

И поёт первый Гном: «Будем жить, не помрём, 

Станем петь и плясать мы сердито!..» 

Гномов целая рать вышла песни орать, 

Если песнями можно оранья назвать. 

Пребывают в каретах все гномы-шуты, 

Цугом - парами крысы, а лакеи – коты. 

Визг и вопли, и вой, - в пляске бешенной той, 

Всё смешалось, трясётся в галопе, 

И, беснуясь, танцуют под скрежет и вой, 

Затряслось всё от злости в Кихоте! 

Чьим законом живёт этот мелкий народ, 

И беснуется здесь? – не поймёт он, Кихот. 

Хохот, грохот кругом, за богатым столом – 

Гномы славят: «Ура! Наш король - новый Гном!» 

Можно ль выпить и съесть, столько блюд, что не счесть? 

Столько вин и заморских изысков!.. 

Вина льются рекой, бочки с красной икрой, 

Бочки с чёрной икрою икристой! 

- Да за что ж я сражался? - воскликнул Кихот, - 

Мне за что столько ран и увечий?! 

Чтобы гномы давились в три горла икрой? 

А вот мне утолить голод нечем. 

Осушу добрый кубок с хорошим вином, 

Шашлыков со стола нанижу я копьём, 

На щите для друзей и подругам 

Привезу я икры и севрюги! 

Ой, куда же вы, гномы бегом?! - Вот дела, 

Нет единого гнома здесь возле стола; 

Словно сгинули, все они разом, 

Как им жить без икры, без проказы?! 

Эй, друзья, дружно сдвинем бокалы с вином, 

Чтобы рыцарский дух не угас нипочём! 

Я теперь, на коне моём славном поеду, 

Отыщу и верну в королевство Елену! 

ЧАСТЬ ВОСЬМАЯ
Вечер. Городская площадь.

Вначале - К и х о т,  М а я т н и к о в;  позже – П о р т н о й, С а п о ж н и к.

К и х о т.

По-прежнему жить в королевстве блошином никто не желает,

Хотят, чтоб в стране управляли одни, лишь свои земляки;

Притом, бескорыстно, чтоб к нуждам их было вниманье,

Но не самовольные прихоти неограниченной власти верховной.

Свободы, себе лишь желающей, прихоть свою возбуждая,

Готовы все наши права растоптать, ни с кем и ни с чем не считаясь;

И слуг к нам своих, засылают, не знающих нас, произволы творящие,

Радеют о том лишь, чтоб обогатиться за счёт нищих нас - жестоко и нагло.
М а я т н и к о в.

Стремятся пожертвовать вредными блохами, чтоб было спокойно самим.

К и х о т.

Одно лишь у них на уме: сломить, подавить, обескровить народ наш

Лишить его духа свободы и станет рабами легко управлять.
М а я т н и к о в.

Нам следует всё взвесить, не лезть опрометчиво в самое пекло.

К и х о т.

Нет времени. Надо спешить, по горячим следам вырвать из плена Елену.

Каждый, клянусь я, желает спасения, милой Елены Прекрасной;

И уберечь от смертельной опасности жизнь, столь бесценную эту,  

Нужно нам только на площади этой нам больше народу собрать.

Чем мы рискуем? Подумай: самое большее – жизнью своею.

Если погибнет страна, стоит ли так уж беречь жизнь в неволе?

Страх лишь один отделяет нас всех от царства Великой Свободы.

Надо свой страх одолеть, время не тратить напрасно на споры.

Вот нам навстречу - жители наши почтенные, честные горожане,

Спросим у них. – Братья, друзья и соседи мои дорогие,

Лишь на минуту всего, я вниманья у вас попрошу:

Правда, что страх лишь один отделяет всех нас от свободы? 

П о р т н о й.

Что тебе нужно? Лучше бы ты помолчал, чтобы целее мы были.

К и х о т.

Ближе ко мне подойдите, друзья мои, шёпотом станем общаться…

Надо нам стать, всем, как один; сплочённей мы станем сильнее.

Медлить нельзя ни минуты. Наши тираны в тюрьму заточили Елену,

И без суда её тайно убьют и схоронят безвестно под прикрытием ночи.

Надо созвать горожан, чтоб на площадь сюда к нам быстрее явились,

Мощный поток наш бушующий подхватит их всех - увлечёт за собою;

Мы их окружим изменников, массой затопим и силой подавим,

Горстка ведь их, кровопийц. Не устоять им, врагам перед нами!..

Наша Елена Прекрасная встретит прекрасного Солнца восход.
П л о т н и к.

Не называй её имени, ставшей для нас с этих пор смертоносным.
К и х о т.

Что вы глядите все так на меня удивлённо, со страхом, озираясь пугливо?

Я ведь зову всех к тому, что так сильно во всём королевстве желают.

Голос мой здесь на площади, разве это не голос, друзья мои, вашего сердца?    

Вот вы спросите друг друга об этом, и сердце своё вы об этом спросите:

- Кто про себя не твердит: Свобода Елене! Свобода, друзья, или – смерть!

П о р т н о й.

Господи, Боже, помилуй нас грешных. Быть не иначе огромной  беде.
К и х о т.

Стойте, трусливые, стойте! Что ж вы бежите? Разве кто-то бежит за вами? 

М а я т н и к о в.

Успокойся, Кихот, ты себя и меня погубишь, послушайся совета: смолкни!

К и х о т.

Послушай, Маятников, ты тоже растерян, и голоса сердца не слышишь?

Забудь хоть на миг об опасности и обрети на мгновенье Свободу!

Подумай: можно ли жить будет дальше, если Елена погибнет?

Если с последним вздохом её, отлетит и дыханье Великой Свободы.

Эту великую, прекрасную душу стесняют и угнетают тюремные стены.

Даже, возможно, прямо сейчас веет над нею злодея убийцы.

Только подумай: нет у неё наших рук, нашего сердца, единства и воли.

М а я т н и к о в.

Послушай меня, друг Кихот, разве не видишь, где мы с тобой стоим?

К и х о т.

Мы на родимой земле, под родным небосводом нашей Отчизны.

Мы с тобой знаем в королевском замке все тайные входы и выходы.

Здесь, ведь для нас ничего невозможного нет. Мы подарим Елене Свободу.

М а я т н и к о в.

Лучше пойти нам домой и там всё обдумать. Всюду снуют здесь шпионы.

Разве я трус? Нет, Кихот, я не трус. Просто я свой не теряю рассудок.

К и х о т.

Ах, так это рассудок я свой потерял? Какая низость, какое хамство.

Разум у вас помутился. Вы говорили, что больше жизни Елену любили.

Что же дрожишь ты как трус? Думаешь, может, и я стану трусом?

Нет! У меня ещё сильно сердце стучится в груди и тревожно.
М а я т н и к о в.

Опомнись, Кихот, по домам разойдёмся. Так погибать просто глупо.

Мы не поможем Елене. Только лишаем надежды её на спасенье.
К и х о т.

Прочь от меня, жалкий трус, заползай в свой трусливый гнидовник, 

Пусть лучше бросят в темницу меня, не перестану стремиться к свободе,

Я не желаю прослыть жалким трусом, и в памяти трусом остаться.

Пусть в одиночку, сражаться пойду за свободу Елены Прекрасной.

Лучше погибнуть в сраженье, чем трусом навеки остаться!..

(Кихот уходит, напевая песню «Рай Эльдарадо».)

Едет рыцарь вперёд,

Вдохновенно поёт,

Что пора покорить Эльдорадо!

Там, где златом звенят,

Где Елену томят, -

Мне ни что на пути – не преграда!

Вот навстречу ему,

Нищий старец с сумой,

Рыцарь к старцу: «Скажи, Бога ради.

Где Елену томят?

Где мошною звенят?

Помоги отыскать Эльдорадо».
Подскажу, мне не жаль,

Прямо всё поезжай,

Попадёшь в это место не сразу.

Одолей жуткий ад,

Грабежи и разврат,

Самого короля Эльдорадо!

Одолел рыцарь ад,

Грабежи и разврат,

Самого короля - за Елену. 

Сатана приумолк,

Не возьмёт нечисть в толк:

Как Кихоту, весь ад – по колено?!

ЧАСТЬ ДЕВЯТАЯ 

(Тюрьма, тусклый свет лампы. В глубине сцены железная койка.)
Елена Прекрасная. Затем Судья и тюремщик.

Е л е н а.

Верный сон! Старый друг мой, Кихот! Неужели и ты бежишь от меня,

Как и все остальные друзья? А, бывала, меня навещал, дарил венок любви.

И с тобой, средь житейских невзгод, мне дышалось легко в объятьях твоих.

Пусть свирепствовал ветер; в кронах деревьев шумел, на душе было легко.

Но сейчас тебя нет, одиноко и трудно. Уж палач приготовил топор на меня.

Хоть стою ещё прямо, но сильнее я чувствую внутреннюю дрожь.

Да, насилие коварное побеждает меня, ствол подрубят, и рухну на землю.

Здесь особенно трудно. Отогнать не могу я предчувствия страшных видений. 

Смерть не так мне страшна, сердце всегда с ним готово сразиться.

Но тюрьма, как прообраз могилы, претит мне гнётом ужасным своим:

Мрачные стены и низкие свода подвала, давят меня, угнетают мне душу…

Мне б с тобою Кихот ускакать на коне, и свободы вдохнуть полной грудью,

Где с небес веют все благословения и благодеяния звёзд и созвездий.

Мы, Солнцем рождённые дети Земли, рвёмся в звёздную высь,

И пламя небесных стремлений возгорается жарче в горячей крови.

Боже, куда завела коварная судьба? Мерзостью дышат тюремные камни.

Чувствую, что жизнь коченеет, страшно ложиться на ложе сна в склепе.

О тоска одиночества! Убиваешь меня раньше срок. Отпусти меня.
Неужели Кихот не предпримет попытки освободить из тюремного склепа?

Неужели не восстанет, сплотившись, народ; не вызволит меня из плена?

О тюремные стены, замкнувшие меня, не преграждайте пути освободителям!

Пусть мужество вольётся в сердца моих освободителей, из моих глаз,

А из их мужественных сердец, вернётся в страдальческое сердце моё.

Горячая мольба моя, пусть возносится к небу, вопрошая о чуде.

Пусть распахнуться ворота, спадут цепи, стены тюремные рухнут.
(Появляются судья и тюремщик.)

Е л е н а.

Кто вы? Зачем прервали мои грёзы? О чем возвещает ваш блудливый взгляд?

С у д ь я.

Нас послали Рыцари Золотого Руно, чтоб возвестить вам, Елена, приговор.
Е л е н а .

Поэтому ты явился с палачом, чтобы сразу привести приговор в исполнение?

С у д ь я.

Не торопитесь, Елена, но послушайте лучше, что Вас вскоре ожидает.
Е л е н а.

Наступило подходящее ночное время для исполнения ваших постыдных дел.

Во тьме ночи задумано, во тьме и совершаете своё гнусное дело.

Так вам будет проще спрятать все кровавые концы в мутной воде.

С у д ь я.

Именем Рыцарей Золотого Руно, признаём вас в государственной измене,

И сегодня на рассвете, на главной площади отделим вашу голову от тела.

На устрашение всем изменникам нашего процветающего государства.

Подписано всеми двенадцатью Рыцарями Золотого Руно и судьёй.
Е л е н а.

Что же вы стоите и не уходите  отсюда, из моей мрачной темницы?

Хотите с наслаждением лицезреть мой ужас и изумление? Не дождётесь!

С у д ь я.

Ох, ох, Елена! Ваши слова, как удары молнии, так что я еле устоял на ногах.

Е л е н а.

Как же тебя вскормила и вспоила наша земля, что стал ты слепым орудием

В руках заморских, продажных, жадных Рыцарей Золотого Руно?!

Не надейся, что после моей смерти, они оставят тебя и палача в живых, -

Вы не нужны им более, как свидетели чудовищного преступления.
Уходите, дайте мне побыть одной, помолиться перед смертью спокойно.

(Судья и тюремщик уходят.)

Е л е н а.

(Садится на кровать, словно в забытьи. Грезится ей, что раздвигаются тюремные стены. Яркое духовное сияние врывается в мрачную темницу. Входят Белый Ангел и Кихот. Ангел, надевает на голову Елены сияющий венец. 

На Востоке светом ярым,

Туч скопленье, рассекая,

Зорька утра занималась,

Всеми красками играя!

Воссияй же Розой ярче,

Лепесточки, распуская,

Здравствуй, Солнце! Здравствуй утро!

Здравствуй, зорька золотая!..

Пук лучей, пробившись к жизни,

Светом Землю озаряли,

Зазвенев, как струны арфы,

И кудрями засверкали,

Наполняли душу пеньем,

То - forte, то, замирая, -

Музы - в сердце, кровь – по жилам,

К песнопенью пробуждая!

Песнь сама самозабвенно,

Исступлённо проплывала,

Душу золотой иглою –

Сладко-сладко прожигала.
Хоры на душе запели,

В ней костры ярей зардели,

Отзывались дрожью в теле

Звуки пикколо  свирели.
И душа свирелью стала;

Солнцу трепетно внимала,

Начинала песня литься,

И в лучах его искриться!

И душистые жасмины

Распускали лепесточки,

И росинки  зазвенели,

Как волшебные звоночки.
Жизнь моя – частичка Солнца;

На ладье его мелодий -

По сверкающим стремнинам –

Шла в объятия природе.

И лучи на волнах пляшут -

К изумлению очей.
Жизнь моя, бери богатство

Утра солнечных лучей!

Из сокровищницы света, -

Дар нетленный, дар чудесный!

Нанижу на нити бусы

Солнцу трепетные песни!

Пусть сребристым перезвоном

Напевают ключевым,

И сверкают, как алмазы

Все на нитях дождевых!

Солнце, Солнце! Гимны наши

Принимай в своих чертогах!

Очищай огнём блаженства

Нам печали и тревоги!

Пусть сердца сольются с гимном,

В общей песенной отваге!

Солнце, Солнце, ты нам даришь

Звёзд пленительные саги!

Воссияй же Розой ярче,

Лепесточки, распуская,

Здравствуй, Солнце! Здравствуй утро!

Здравствуй, зорька золотая!..

На Востоке светом ярым,

Туч скопленье, рассекая,

Зорька утра занималась,

В сердце красками играя! 

Конец.

ЦЫГАНСКАЯ ПРАВДА.

Маленькая комедия
ЦЫГАН.  

(Едет неторопливо верхом на лошади, играет на скрипке, поёт цыганскую песню.)
Запрягу я лошадь

Лохматую мою,

Эх, да как поеду,

Так и запою...

Ой, Романе, ой, дела!

Золотые удила!..

Куда хочу – поеду,

От души – пою!

Вечер. Степ. Дорога...

Шелестит бурьян.
У костра сидело -

Несколько цыган...

Ой, Романе, ой, дела!

Золотые удила!

У костра сидело -

Несколько цыган.
Старая цыганка,

Сидя у огня,

Картой помахала, -

Позвала меня.
Ой, Романе, ой, дела!

Золотые удила!

Картой помахала, -

Позвала меня.

Погости-ка, сокол,

Сокол молодой,

Хваткий по натуре,

С вольною душой.

Ой, Романе, ой, дела!

Золотые удила!

Хваткий по натуре,

С вольною душой.

Подошёл и сел я

Рядом на траву,

И на картах вижу –

Всё, как наяву.

Ой, Романе, ой, дела!

Золотые удила!

Я на картах вижу –

Всё, как наяву.

В дом казённый скоро

От семьи уйдёшь,

Сокол, ты мой сокол,

Горе там хлебнёшь.

Чёрствой корке хлеба,

Сокол, будешь рад,

Званье твоё будет,

Сокол мой, - солдат.
    (Цыгана обгоняет верхом на лошади знатный  господин).

ЦЫГАН. (Обращается к господину.) Здорово! Куда путь держишь?

ГОСПОДИН.  (С важным видом.) К самому царю лежит путь-дорога!

ЦЫГАН.  А зачем тебе к царю?

ГОСПОДИН.  Еду к царю за приказом: чем кому жить? Чем кому промышлять? Хочу, чтобы у меня всего вдоволь было, и чтобы мне за эти дела - ничего бы не было.

ЦЫГАН.  А ты замолви и за меня словечко.

ГОСПОДИН.  Ладно, замолвлю.  
(Говорит в сторону.) 

Только отвяжись, черноволосый! Кукиш с маслом - я за тебя замолвлю.

ЦЫГАН.  А не обманешь меня, бедного цыгана?

ГОСПОДИН.   Нет, не обману. 
(Говорит в сторону: откачнись только от меня, да поскорей.)

ЦЫГАН.   Да ты, пожалуй, забудешь, господин, шибко ты замороченный.

ГОСПОДИН.  Нет, не забуду. 
(Говорит в сторону.)

Отвалишься ты от меня или же – нет?     

ЦЫГАН.  Ой, господин, чует моё сердце, надуришь ты маня.

ГОСПОДИН.  Нет, не надурю.
(Говорит в сторону.)

Вот прицепился-то, что и палкой не отшибёшь.

ЦЫГАН.  Дай мне задаток, что не обманешь ты меня.

ГОСПОДИН.   (Недовольный.) 
Да что же я могу дать тебе в задаток, чтобы ты поверил мне?

ЦЫГАН.  Дай мне в задаток своё золотое стремно. Я тебя здесь подожду, пока ты назад вернёшься. Очень хочется мне знать: что царь-батюшка цыгану пожелает?

ГОСПОДИН.
(Задумался, говорит в сторону: ведь этот репей так просто не отстанет; пусть, пожалуй, подержит в руках моё золотое стремно.)
 Ну, так и быть: держи, черноволосый, моё золотое стремно, и дождись меня здесь, никуда не отлучайся  (Уезжает.)
ЦЫГАН. (Поёт.)
Батька лошадь запрягает,

Матка вожжи подаёт,

Папка мамку поцелует, -

Мамка козырем пойдёт!
Ой, Романе, ой, дела!

Золотые удила!

Папка мамку поцелует, -

Мамка козырем пойдёт!

Как под нашей под горой

Торговал цыган золой:

Картошка моя, -

Эх, вся поджаристая!..
Ой, Романе, ой, дела!

Золотые удила!

Картошка моя, -

Вся поджаристая!

Ты расти, расти, трава,

Ой, трава зелёная!

Ты лети, лети, слава,

Да слава забубённая!
Ой, Романе, ой, дела!

Золотые удила!

Ты лети, лети, слава,

Да слава забубённая!
    (Появляется господин на богато убранной лошади.)

ГОСПОДИН. (Обращается к цыгану.) 
Вправду ты, цыган, сказывал! Коли б не взял ты у меня золотое стремно, так я совсем бы про тебя забыл!..

ЦЫГАН.  (Смеётся.)
 То-то и есть, что теперь ты меня вовек не забудешь. Как глянешь на своё стремно, так и вспомянешь про меня... 

  Так что же царь-то про меня, бедного цыгана, - сказывал?..

ГОСПОДИН.  А так царь прямо и сказал, что всё у цыгана путём будет: коли, у кого что-нибудь возьмёт без спросу, утаит да забожить, то его и будет!

ЦЫГАН.  (Смеётся.) Ну, спасибо, брат, на добром слове, слово-то царское мне, пожалуй, что на руку будет! 
(Повернулся, поехал и напевая.)
Ой, Романе, времена,

Золотые стремена!

Картошка моя, -

Вся поджаренная!..

ГОСПОДИН. (Кричит цыгану вслед.) 
Куда же ты, цыган, а верни-ка мне моё золотое стремно.

ЦЫГАН. (Останавливается, оглядывается, пожимает с недоумением плечами.) 
Какое такое золотое стремно!..

ГОСПОДИН.  Да, как это, какое?! Ты что, цыган, совсем такое дело забыл? Да ты ж у меня взял золотое стремно, когда я к царю нашему путёвому поехал.

ЦЫГАН.  Когда это я у тебя золотое стремно брал? Ты что брат, смеёшься надо мной? Я тебя впервые в жизни вижу, ей-богу!.. Мало ли по свету цыган разъезжает и что же: каждый из них тебе должен по золотому стремну выдавать? Так что ли дело твоё получается? То-то и гляжу я, что шибко ты на богатой коняге разъезжаешь. Не брал я у тебя никакого стремна: ни золотого, ни серебряного, ни железного. Ей-богу, не вру!

ГОСПОДИН.  (Сплюнул с досадой через плечо.) 
Да подавись ты моим стремном, черноморд поганый! Пусть это моё золотое стремно, у тебя поперёк глотки встанет: чтобы ни туда, ни сюда, ни в кавалерийскую армию! 
 (Уехал, ругаясь, - на чём только белый свет стоит.)
ЦЫГАН. (Машет ему вслед рукой.) 
Ну, и катись своим путём, кровопивец несчастный, ишь, жиру-то накопил, кобыла твоя еле-еле ноги переставляет.
(Достаёт из глубин своих бездонных шароваров золотое стремно, поднимает его высоко у себя над головой, восклицает громко.)
Кому золотое стремно! Кому золотое стремно! Уступлю недорого! (Появляется купец.)
КУПЕЦ.  Что, цыган, продаёшь стремно?

ЦЫГАН.  Продаю недорого, да еще, и уступить в цене хорошо могу, как первому покупателю. Сам знаешь время-то для цыгана дороже денег, вот я дешевле-то и продаю. Смотри, какое стремно: так на солнце и сверкает! Чистое золото самой высшей пробы! 

КУПЕЦ.  (Прищуривается.)
Что возьмешь за стремно?

ЦЫГАН.  Пять тысяч.

КУПЕЦ.  (Чешет свой затылок.) 
В какой валюте?

ЦЫГАН.  В европейской валюте, в какой же ещё? Не в наших же деревянных рублях.

КУПЕЦ.  (Недовольно качает головой.) 
Зачем так дорого?

ЦЫГАН.  Затем, что оно золотое! Было б оно не золотое, так я, может быть, тебе и так его подарил. Такие тонкости правильно понимать надо...

КУПЕЦ.  (Согласно машет рукой.) 
Ну, ладно, шут с тобой, золотая рыбка! В европейских - так в европейских. Кто цыгана переторгует, тот и дня не проживёт! 
(Достаёт деньги, считает.) 
Вот четыре тысячи есть, а одной тысячи не хватает. Вот тебе, цыган, четыре тысячи, - отдавай мне стремно, а остальные деньги, напоследях получишь.
ЦЫГАН.  Нет, купец, так дело у нас не пойдёт. Четыре тысячи европейских рублёв, пожалуй, я возьму, почему бы и нет? Но стремно тебе сейчас не отдам: как дошлёшь, что следует по договору, тогда и товар получишь.

КУПЕЦ.  А, ладно... Держи задаток две тысячи, сейчас мой слуга дошлёт тебе остальную кассу.  
(Уходит. На сцене появляется слуга купца.)

СЛУГА.  (Обращается к цыгану.) Здорово, цыган!

ЦЫГАН.  Здорово, добрый человек!

СЛУГА.  Я доставил тебе деньги от моего хозяина, купца.

ЦЫГАН.  Ну, так давай, коли доставил остальную кассу.

СЛУГА.  Вот тебе три тысячи европейских рублёв.
 ЦЫГАН.  
(Берёт у слуги деньги, считает их, кладёт в свой бездонный карман. Достаёт из своего другого кармана бутылку самогонки, угощает слугу.)
   Пей, давай, брат, за нашу хорошую сделку. Откушай доброй самогонки, чтоб жить на свете стало веселей!..
СЛУГА.  (Берёт у цыгана бутылку.) 
Надо бы что-нибудь на закуску.

ЦЫГАН.  А ты пей, знай! Авось, не барин какой-нибудь, чтоб закуской баловаться.

СЛУГА.  Пьёт из горлышка цыганской бутылки. 
 (Долго морщится, весь вздрагивает, с удовольствием долго нюхает свой рукав, наконец, у него из груди вырывается громкий, победоносный вскрик.)
А-а-а!.. Хороша-а!
 (Слуга и цыган с удовольствием подмигивают друг другу, слуга говорит с задором.)
А что, цыган, если я всю твою самогонку выпью, так ты не в обиде станешь на меня?
ЦЫГАН.  Нет, брат, пей, давай, если не стала колышком тебе цыганская самогонка, так я только рад за тебя!
СЛУГА.  
(Допивает всё содержимое из горлышка. С большим вдохновением нюхает у цыгана жилетку, вскрикивает, словно победоносное.)
– Ура!..  А-а-а!  А-а-а! Хороша!.. Сама крепость!
ЦЫГАН.  Так ещё бы не крепость, - горит, синим пламенем, да еще, и искриться при этом салютом бесподобным!.. Ты вот наверняка хорошо согрелся!

СЛУГА.  Еще, как и согрелся-то, даже жарко стало!

ЦЫГАН.  Дал бы ты мне, брат, свой кафтан погреться.
СЛУГА. 
 (С широким размахом, снимает с себя кафтан, отдаёт цыгану.(

По-дружбе, это я завсегда отдам, если у меня попросят.
ЦЫГАН.  
 (Надел кафтан, похлопал слугу по плечу.) 
Спасибо, брат, что уважил! Вот теперь-то совсем другое дело, - сразу мне теплее стало.
СЛУГА.  Ну, так что, цыган, давай, что ли мне золотое стремно?!

ЦЫГАН.  Какое стремно?

СЛУГА.  Да, как это то-есть какое?  То самое стремно, которое ты моему купцу продал.

ЦЫГАН.  Когда продал? Какое стремно? Да ты, брат, как я вижу,  изрядно окосел!.. У меня не то, что золотого стремна, но и обыкновенного стремна отродясь не было.

СЛУГА.  (В растерянности.) 
Ну, так отдавай назад деньги.

ЦЫГАН.  Какие деньги? Да тебе, брат, как я вижу, не самогонку цыганскую надо пить, а простоквашу через марлю сосать, да и то маленькими глоточками.

СЛУГА.  Да ты что, цыган, побойся Бога!.. Я ведь тебе только что отдал деньги – три тысячи европейских рублёв! Или снова станешь отпираться.

ЦЫГАН.  Никаких денег я даже и не видел, ей-богу! Я тебе, брат, даже и на грош не вру. Это в тебе моя самогонка заговорила.

СЛУГА.  (Говорит, заикаясь.)
Да ты, да я, да мы с тобой...
 (Безнадёжно машет рукой. Зовёт уполномоченного по правам человека. Громко взывает.) 
Товарищ уполномоченный! Товарищ уполномоченный! 
 (Появляется уполномоченный, при исполнении служебных обязанностей.)
УПОЛНОМОЧЕННЫЙ.  (Обращается к слуге.) 
В чём дело, уважаемый гражданин?

СЛУГА.  (Говорит, заикаясь и путано.) 
Товарищ уполномоченный! Купили мы с хозяином у цыгана золотое стремно; он, деньги-то наши забрал, а свой товар, стремно, - то есть, нам отдавать не желает.

УПОЛНОМОЧЕННЫЙ.  (Обращается к цыгану.)
Что скажешь, уважаемый?

ЦЫГАН. (Смеётся.) 
Господин уполномоченный! Как я, бедный цыган, мог продавать золотое стремно, коль в нашем роду,  не то, что золотого, но и обыкновенного стремна, отродясь не бывало. У меня в доме шестеро малолетних детей голодных и оборванных. Я знать не знаю, и ведать не ведаю, что этот уважаемый человек от меня требует. Он ещё может быть скажет, что и одежда на мне сейчас его собственная.

СЛУГА. (Не сдерживается, кричит во всё горло.)  
Да-таки моя!.. Кафтан-то на тебе мой! Ты ведь попросил у меня кафтан, чтобы погреться только. Я тебе удружил этот самый кафтан. Так ты вот теперь, как я вижу, желаешь присвоить  его себе!

ЦЫГАН.  (Смеётся.) 
Вот видите, господин уполномоченный, этот уважаемый товарищ, просто выпил лишку, и теперь ему кажется, что всё вокруг принадлежит ему одному.
УПОЛНОМОЧЕННЫЙ.  (Нахмурил брови, говорит громогласно.)  
Та-ак!.. Всё ясно!.. Напился в общественном месте, пристаёшь к добрым  людям с целью вымогательства, оскорбляешь наших почтенных граждан и клевещет на них. 
(Берёт под руку слугу.) 

Пройдём, гражданин, ты мне дашь свои показания там, где это положено.
   (Слуга пытается сопротивляться. Уполномоченный одной рукой заламывает слуге руку за спину, а другой рукой вцепился ему в волосы, уводит за кулисы.)

СЛУГА.  (Кричит, что есть мочи.) 
Ну, черномазый, погоди, отольются тебе мои слёзы!.. Когда выйду из кутузки, я под землей тебя найду. И ещё глубже закопаю!  

ЦЫГАН. (Смеётся.)  Все там будем.
Конец спектакля.
МОНТЕ-КРИСТО – ХРИСТОС

Драма по мотивам романа Александра Дюма «Граф Монте-Кристо» 

Действующие лица и исполнители

Дантес – узник замка Иф

Монте-Кристо – Дантес на свободе

Аббат – священник, узник замка Иф

Мерседес – невеста Дантеса
В сценах: тюремщики, жандармы, моряки, люди светского общества

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

    На отвесной, чёрной скале, над морской пучиной высился мрачный замок Иф. Эта тюрьма имела причудливый облик, который вызывает беспредельный ужас.

    К замку Иф направляется лодка, в которой находятся два жандарма и молодой Дантес. Сквозь дымку Дантес увидел мрачный замок Иф.

ПЕРВЫЙ ЖАНДАРМ. (Негромко обращается ко второму жандарму.) Какой причудливый облик у этой тюрьмы Иф. Один её вид вызывает беспредельный ужас.

ВТОРОЙ ЖАНДАРМ. Да, от этого замка создаётся жуткое впечатление. Такое же, как эшафот на приговорённых к смерти.

ДАНТЕС. (Вскрикивает.) Боже мой! Замок Иф? Зачем мы к нему плывём? Замок Иф, это тюрьма для важных политических преступников… Я никакого преступления не совершал. Разве в замке Иф есть следователи или судьи?

ПЕРВЫЙ ЖАНДАРМ. (Равнодушно.) Там имеется комендант, тюремщики гарнизон солдат, да крепкие стены.

ДАНТЕС. Так вы говорите, что меня везут в замок Иф и там оставят?

ВТОРОЙ ЖАНДАРМ. (Смеётся.) А ты думаешь, что мы плывём туда просто так, прохлаждаться?

ДАНТЕС. (Взволнованно.) Безо всякого следствия? Без всяких формальностей, (Дантес пытается броситься в море. Жандармы его грубо схватили и швырнули на дно лодки. Дантес рычит от ярости. Жандарм упёрся ему коленом в грудь.) Ну, любезный, только шевельнись, и я влеплю тебе пулю в лоб!..

    (Лодка причалила к скале. Жандармы, держащие его за руки и за шиворот, заставили подняться, сойти на ступеньки в скале, ведущим к крепостным воротам, приставив сзади ему в спину винтовку со штыком. Дантес шатался, как пьяный. Жандармы отворили дверь в камеру, втолкнули его и заперли дверь. Дантес пошёл вперёд, вытянув руки, пока не дошёл до стены и сел в угол).

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ.

ДАНТЕС. (Стучит в дверь кулаками.) 
Я требую свидания с комендантом. (В камеру входит тюремщик.)

ТЮРЕМШИК. Не упорствуйте в невыполнимом желании или вы сойдёте с ума…

ДАНТЕС. Ты так думаешь?

ТЮРЕМЩИК. Да, сойдёте с ума. Здесь беспокойные всегда так начинают, и вскоре сходят с ума. У нас есть такой случай с аббатом. Он предлагал коменданту миллион за своё освобождение и на этом сошёл с ума.

ДАНТЕС. (Покорно.) 
Пожалуй, ты прав тюремщик о подобном сумасшествии. Здесь, действительно можно просто сойти с ума. (Тюремщик ушёл. Дантес упал на землю и заплакал от безысходности.) Может быть, я действительно чём-то виноват? Если утрачены все надежды, то следует искренне обратиться к Богу. В моём положении я могу только обратиться к Богу, пусть меня переведут в другое подземелье. Пусть оно будет ещё более тёмное и сырое. Перемена, даже к худшему, всё-таки была бы переменой и на несколько дней развлечёт меня. Здесь, в одиночестве говорить  вслух становится страшно. Господи, пошли мне товарища, кто бы он не был, хотя бы того сумасшедшего аббата, о котором я слышал… Я припомнил молитвы, которым мне научила меня моя мать (негромко поёт, каким-то не своим голосом.)
Так уж получилось, что сошлись дороги

Вовсе незнакомых, но сошлись в одну.
Если вдруг в дороге грусть вас потревожит,

Знайте: я с любовью руку протяну!

Если же несчастье вдруг на вас нагрянет,

На ресницах ваших заблестит слеза,

Знайте: сквозь туманы я с любовью гляну

Очень осторожно – в самые глаза.
С другом можно плакать, можно и молиться,

С другом можно просто сесть и помолчать.
Кто сказал, что с другом можно не считаться?

Друга первым делом надо уважать.

Разве друга ищут, разве выбирают?

Друг приходит в сердце просто невзначай.

Разве другом в жизни всякого считают?

Недруга от друга надо отличать.
    Вот ведь какие простые слова в этой молитве, а сколько в них сокрыто глубокого смысла, который был до сего времени неведом мне. Для счастливого человека, молитва, это однообразный пустой набор слов, пока горе не вложит глубочайший смысл в проникновенные слова, которым несчастные говорят перед Богом. Вот уже, молясь, я не пугаюсь своего голоса, и, мне кажется, что при каждом слове молитвы я вижу Бога… (Становится на колени, молится.) 

    Господи, отпусти нам долги наши, как и мы отпускаем должникам нашим… (Встаёт с колен) Господи, почему, несмотря на мои жаркие молитвы, я остаюсь в тюрьме? Господи, дух мой омрачился, словно туман застлал мне глаза… Господи, человек я простой, необразованный. Наука не приподняла для меня завесу прошлого. Разве могу я в уединении тюрьмы воскресить дух картины перед моим внутренним взором. Озарённые небесным огнём. У меня есть только короткое прошлое, мрачное настоящее и неведомое будущее. С юных лет мне суждено размышлять в бескрайней может быть ночи! Я хватаюсь за мысль о своём счастье, разрушенном без причины. Была мимолётная вера во Всемогущего. Я скоро потерял её, как другие теряют её, дождавшись успеха. Но только я успеха не дождался… (Начал головой колотиться о тюремные стены) Бог, я ненавижу людей, ненавижу Тебя, Ты обманщик, обманщик… Мне остаётся одно, - умереть с голоду. Когда мне будут приносить обед или ужин, я стану бросать пищу в окно; пусть будут думать, что я всё съел. Я лишился всего, что привязывало меня к жизни. Теперь смерть улыбается мне, как кормилица, убаюкивающая младенца. Господи, от одной этой мысли сне стало веселее. Эту мою жизнь, в любую минуту могу сбросить с себя, как сбрасывают изношенное платье.
     (Послышался глухой шум за стеной, у которой стояла койка. Дантес поднял голову и прислушался.) 
Кто-то по камню действует металлическим орудием… Боже, неужели свобода?! Неужели Ты, наконец, сжалился над моими страданиями и посылаешь этот шум, чтобы остановить меня возле края могилы, в которой я стою уже одной ногой?!
 (Послышалось, как что-то просыпалось, после чего всё стихло. Через некоторое время звук послышался громче и ближе.)
ДАНТЕС. (Вскрикивает.)
 Боже мой! Боже мой! Я так молил Тебя, и надеялся, что Ты услышишь мои мольбы! Боже, Ты отнял у меня приволье жизни, отнял покой смерти, воззвал меня к существованию, так сжалься надо мной! Боже, не дай мне умереть в отчаянии!

АББАТ. (Негромко.)
Кто в таком порыве говорит о Боге и об отчаянии? 

ДАНТЕС. (Громко.) 
Боже мой, от этого голоса у меня волосы становятся дыбом. Ради Бога, говорите ещё, хоть голос ваш и устрашил меня. Кто вы?

АББАТ. Я…Я – номер двадцать семь.

ДАНТЕС. Вы не доверяете мне? (Послышался горький смех из-под земли.)

АББАТ. Ничего не предпринимайте и ждите известий от меня. Я приду к вам. Ждите меня…

ДАНТЕС. Когда?

АББАТ. Это надо вычислить. Я подам знак.

ДАНТЕС. Вы не покинете меня? Вы не оставите меня одного? Вы придёте ко мне? Мы убежим вместе, а если нельзя бежать, будем говорить: вы - о тех, кого вы любите, я – о тех, кого я люблю. Вы же любите кого-нибудь?

АББАТ. Я один на свете.

ДАНТЕС. Так вы полюбите меня: если вы молоды, я буду вам товарищем; если вы старик, я буду вашим сыном.

АББАТ. Хорошо, до завтра.

ДАНТЕС. Боже, какое счастье! Теперь уж я, наверное, не буду один; а может быть удастся и бежать. Если даже останусь в тюрьме, у меня всё же будет товарищ; разделённая тюрьма – это уже только наполовину тюрьма. Жалобы, произносимые сообща, - почти молитвы; молитвы, воссылаемые вдвоём, - почти благодать.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

ТЮРЕМЩИК. (Тюремщик принёс Дантесу еду. Внимательно посмотрел на узника.)

Какой у вас странный взгляд. Что опять с ума сходите? Дантес ничего не ответил и тюремщик, пожав плечами, вышел из камеры. Послышались три мерных удара в стене под кроватью Дантеса. Дантес бросился на колени.

ДАНТЕС. Это вы? Я здесь.

АББАТ. Ушёл тюремщик?

ДАНТЕС. Ушёл и придёт только вечером.

АББАТ. Так можно действовать?

ДАНТЕСС. Да, да, скорее, сию минуту, умоляю вас! 
(Груда земли и камней посыпались в яму, вырытую Аббатом. Из тёмной ямы показалась вначале голова Абатта, затем и он сам выбрался из пролома… Узники крепко обнялись.)
АББАТ. Благодарю тебя за столь тёплый, радушный приём.

ДАНТЕС, Ну вы ли тот священник, которого считают больным?

АББАТ. (С улыбкой.) 
Сумасшедшим, хотите вы сказать?

ДАНТЕС. Я не осмелился.

АББАТ. (С горьким смехом.)
 Да, меня считают здесь сумасшедшим, и я уже давно слыву посмешищем для жителей этого замка, этой обители безысходного горя.

ДАНТЕС. Так вы отказываетесь от побега?

АББАТ. Я убедился, что и через вашу камеру бежать невозможно. Я прорыл из моей камеры в вашу проход, примерно, в пятьдесят футов. Я думал добраться до наружной стены, пробить её и броситься в море. Но, как видите, мои труды пропали даром. А вот эту вашу стену образует утёс; десять рудокопов со всеми необходимыми орудиями, едва ли прорубят этот утёс в десять лет.
ДАНТЕС. Что ж тогда?

АББАТ. Тогда, да будет Божья воля! Я в глубокой покорности.

ДАНТЕС. Стоит ли так спокойно отказываться от надежды, которую вы лелеяли много лет. Зачем отчаиваться? Желать немедленной удачи, значит требовать от проведения слишком много. Разве нельзя начать подкоп в другом направлении?

Аббат. Я убедился, что убежать невозможно. Предпринимать невозможное, значит восстать против Бога. Знаете ли вы, чего мне стоил этот подкоп? Я четыре года потратил на изготовление инструментов. Два года я рыл землю, твёрдую, как гранит. Для того чтобы прятать землю и камни, которые я выкапывал, мне пришлось пробить стену и сбрасывать всё это под лестницу. Теперь там всё полно доверху, так, что мне теперь некуда было бы спрятать одну горсть пыли. Я уже думал, что моих сил хватит только на то, чтобы кончить работу, и вдруг Бог не только отодвинул эту цель, но и переносит её неведомо куда. Нет! Господу угодно, чтобы я навеки был лишён свободы!

ДАНТЕС. (Опустил голову.) 
Я понял, что мне не хватало только ободряющего примера. Всё, что сделали вы, могу сделать и я. Я нашёл то, что вы искали. Нужно продолжить подкоп до наружной галереи, убить часового и убежать. Для этого нужны мужество, сила и терпение.

АББАТ. Постойте. Вслушайтесь в мои слова, молодой человек. Когда я делал свой подкоп, тогда мне казалось, что я служу Богу, пытаясь освободить одно из его созданий, которое будучи невинным, не могло быть осуждено.

ДАНТЕС. А разве теперь не то? Или вы признали себя виновным, с тех пор, как мы встретились?

АББАТ. Нет, но я не хочу стать им. До тех пор я имел дело только с вещами, а вы предлагаете мне иметь дело с людьми. Я не могу уничтожить чью-либо жизнь. Кроме того мне известно, что знаменитые побеги, увенчанные полным успехом, это те, над которыми долго думали, которые медленно подготавливались и побеги случайные; эти самые лучшие, поверьте мне. Подождём благоприятного случая, и, если представится, воспользуемся им…

ДАНТЕС. (Говорит со вздохом.)
Вы-то могли ждать, вас развлекал труд, и утешала надежда.

АББАТ. Я занимался не только этим…

ДАНТЕС. Что же вы делали?

АББАТ. Писал или занимался.

ДАНТЕС. Так вам дают бумагу, перья, чернила?

АББАТ. Нет, но я их делаю сам.

ДАНТЕС. (Посмотрел на аббата с восхищением.) На чём же вы писали?

АББАТ. На двух рубашках. Я изобрёл вещество, которое делает холст гладким и плотным, как пергамент.

ДАНТЕС. Но, если вам не давали перьев, то чем же вы писали?

АББАТ. Я сделал себе прекрасные перья, я изготовил их из хрящей рыб, которые нам иногда подают.

Дантес. А чернила? Из чего вы делаете?

АББАТ. В моей камере прежде был камин. И все его стенки обросли сажей. Я растворяю эту сажу в вине, которое мне дают по воскресеньям и получаются превосходные чернила. Для некоторых заметок, которые должны бросаться в глаза, я накалываю палец и пишу кровью.

ДАНТЕС. А когда мне можно увидеть всё это?

АББАТ. Когда вам угодно.

ДАНТЕС. Сейчас же!

АББАТ. Так ступайте за мною. 
(Он спустился в подземный ход и исчез в нём; Дантес последовал за ним.)

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

(Камера Абатта. Дантес с любопытством оглядывается по сторонам.)
АББАТ. Так. Теперь только четверть первого и у нас остаётся ещё несколько часов.

ДАНТЕС. (Огляделся кругом.) 
Как вы определили время с такой точностью?

АББАТ. Посмотрите на солнечный луч, проникающий в моё окно, и на эти линии, начерченные на стене. По этим линиям я определяю время вернее, чем, если бы у меня были часы, потому что часы могут испортиться, а Солнце и Земля работают исправно.

ДАНТЕС. В каждом вашем слове, чудятся тайны, столь же волшебные, как те золотые и алмазные копи, которые мне доводилось видеть в детстве. Мне не терпится увидеть все ваши богатства.

АББАТ. Кое-какие инструменты я смастерил себе сам. Кроме напильника у меня есть всё, что нужно: долото, клещи, рычаг.

ДАНТЕС. Как бы я хотел взглянуть на эти плоды вашего терпения и искусства. 

АББАТ. Извольте. Вот долото, - эта железную полоску, крепкую и отточенную с боковой рукояткой.

ДАНТЕС. Из чего вы её сделали?

АББАТ. Из скобы моей кровати. Этим орудием я прорыл себе дорогу, по которой мы пришли сюда, почти пятьдесят футов.

ДАНТЕС. Мне не терпится увидеть и другие ваши богатства.

АББАТ.  (Подошёл к очагу. С помощью долота, он вынул камень.) 
Что же вам показать сперва?

ДАНТЕС. Покажите мне ваши литературные сочинения.

АББАТ. (Вытащил из тайника четыре скатанных свитка.) 
Видите,  тут всё; неделю тому назад я написал «конец» на шестьдесят восьмой полосе. Две рубашки и все мои носовые платки ушли на это; если я когда-нибудь выйду на свободу, и если в Италии найдётся типограф, который отважился бы напечатать мою книгу, я прославлюсь.

ДАНТЕС. Да, вижу. А теперь, прошу вас показать мне перья, которыми написана эта книга.

АББАТ. Вот смотрите. Видите палочку? К ней при помощи нитки, привязан рыбий хрящик, запачканный чернилами; он был заострён и расщеплён, как обыкновенное перо. Вот моя гордость, перочинный ножик. Я сделал его из старого железного подсвечника. Ножик режет, как бритва. Что же касается чернил, то вы знаете, из чего я их делаю; я изготовляю их по мере надобности.

ДАНТЕС. Теперь я удивляюсь только одному, как вам хватило дней на всю эту работу?

АББАТ. Я работаю и по ночам…

ДАНТЕС. (Крайне удивлённо.)  
И по ночам? Что же вы, как кошка, видите и ночью?

АББАТ. Нет. Но Бог дал человеку и ум, который возмещает несовершенство чувств; я создал себе освещение…

ДАНТЕС. Каким образом?

АББАТ. Вот мой светильник, эта плошка…

ДАНТЕС. А огонь?

АББАТ. Вот два кремня и трут, сделанный из лоскутка рубашки, нашлись и сало, и сера…
(Дантес положил все вещи на стол, и опустил голову, потрясённый упорством и силою его ума.) 
Это ещё не всё, ибо не следует прятать свои сокровища в одном месте. Закроем этот тайник. За изголовьем кровати, в отверстии, закрытом камнем, лежит верёвочная лестница. 
(Достаёт лестницу, протягивает Дантесу.) 
Лестница может выдержать любую тяжесть.

ДАНТЕС, Где же вы достали верёвку для этой превосходной лестницы?

АББАТ. Я раздёргивал простыни, когда сидел в другой тюрьме, а когда меня перевози сюда, я ухитрился захватить её с собой.

ДАНТЕС. И никто не заметил, что ваши простыни не подрублены?

АББАТ. Я их зашивал этой иглой, сделанной из рыбьей кости.

ДАНТЕС. (Задумался.) 
Послушайте, может быть, ваш ум и изобретательность, поможет мне разобраться в моём несчастье, которое для меня самого окутано тьмой и которого я не заслужил?

АББАТ. Так вы считаете себя невиновным в том преступлении, которое вам приписывают?

ДАНТЕС.  Я невиновен, клянусь вам жизнью тех, кто мне дороже всех на свете: жизнью моего отца и моей невесты Мерседес.

АББАТ. (Закрывая тайник.) 
Хорошо, расскажите мне вашу историю.

ДАНТЕС. Моя история короткая. Она ограничивалась моим путешествием в Индию и двумя-тремя поездками на Восток. При возвращении из плавания, меня хотели назначить капитаном корабля «Фараон». Я встретился со своим отцом, и рассказал ему про обручении с Мерседес. Потом меня арестовали, временно заключили в здании суда и без суда заключили в замок Иф. Больше я ничего не знаю.

АББАТ (Глубоко задумался.) 
В науке права есть мудрая аксиома: по своей природе человек сторониться преступления. Но цивилизация привила нам искусственные потребности, пороки и желания, которые иногда заглушают в нас доброе начало и приводят к злу. Отсюда положение: если хочешь найти преступника,  ищи того, кому совершённое преступление могло принести пользу. Кому могло принести пользу ваше исчезновение?

ДАНТЕС. Да никому? Я так мало значил.

АББАТ. Не отвечайте опрометчиво; в вашем ответе нет ни логики, ни философии. На свете всё относительно, дорогой друг, начиная с короля, который мешает своему преемнику, до канцеляриста, который мешает сверхштатному писцу. Каждый человек сверху донизу, образует вокруг себя мирок интересов, где есть свои вихри, свои крючковатые атомы, как в мирах Декарта. Итак, вернёмся к вашему миру: вас хотели назначить капитаном «Фараона»? И вы хотели жениться на красивой девушке?

ДАНТЕСС. Да.

АББАТ. Нужно ли было кому-нибудь, чтобы вас не назначали капитаном «Фараона»? Нужно ли было кому-нибудь, чтобы вы не женились на Марседес? Если да, то ищите среди них виновных в вашем несчастье. Постарайтесь припомнить всё до мелочей, связанных с общением с вами…

ДАНТЕС. Разве что, рыбак Фернан?

АББАТ. Видите, этот солнечный луч в моём маленьком окошке?

ДАНТЕС. Вижу.
АББАТ. Ну, так вот: теперь ваше дело для меня стало яснее этого солнечного луча. Виновник всех ваших бед рыбак Фернан.
ДАНТЕС. Боже! Словно ослепительный свет озарил мысли Дантеса. Что прежде казалось мне тёмным, внезапно засияло в ярких лучах. Мне надо побыть одному. Я должен обдумать всё это.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ.

Камера Дантеса. Дантес сидит на койке с остановившимся взглядом и искажённым лицом, неподвижный и безмолвный, как статуя. Тюремщик принёс ему еду, постоял, молча, покачал головой и удалился. Дантеса от глубокой задумчивости отвлёк голос Аббата.
АББАТ. Дантес, перед сном грядущим мне хочется с вами пообщаться. 

ДАНТЕС. 
(Оживился. Лицо его прояснилось и приняло прежнее выражение. Заговорил с нетерпением.)  
Да, да, приходите, жду вас.
АББАТ. (Появившись из подземелья. Посмотрел на Дантеса пристально.) 
Я сожалею о том, что помог вам в ваших поисках правды, и сожалею о словах, сказанных мною.

ДАНТЕС. Почему?

АББАТ. Потому, что я поселил в вашей душе чувство, которого там не было. Жажду мщения.

ДАНТЕС. (Улыбнулся.) 
Поговорим о другом. Научите меня чему-нибудь из того, что вы знаете. Я обещаю вам не говорить больше о побеге.

АББАТ. (Улыбнулся.) 
Я научу вас математике, физике, истории и трём-четырём живым языкам, на которых я говорю, вы будете знать то, что я сам знаю; все эти знания я передам вам за какие-нибудь два года.

ДАНТЕС. (С нескрываемым удивлением.) Два года! Вы думаете, что я могу изучить все эти науки в два года?!

АББАТ. Друг мой, выучиться, не значит знать; есть знающие, и есть учёные. Одних создаёт память, других – философия.

ДАНТЕС. А разве нельзя научиться философии?

АББАТ. Философии не научаются; философия есть сочетание приобретённых знаний и высшего ума. Философия – это сверкающее облако, на которое ступил Христос, возносясь на небо. Сегодня же мы составим план обучения и завтра начнём приводить его в исполнение.

ДАНТЕС. Разве я сумею вам отплатить тем добром, которое вы для меня сделаете. Я буду в неоплатном долгу перед вами.

АББАТ. Дорогой друг, моя болезнь, мой припадок осудил меня на вечное заточение. Вы моряк, вы опытный пловец. Вы понимаете, со мной, в случае осуществлённого побега, вы далеко не уплывёте в море. Вот уже и рука моя почти полностью парализована. Я останусь здесь, пока не пробьёт час моего освобождения, - час смерти. А вы спасайтесь, бегите. К побегу всё готово. Вы молоды, сильны, спасайтесь, не считаясь со мной…

ДАНТЕС. (Резко встал.)
 Клянусь кровью Христовой, что не оставлю вас до вашей смерти.

АББАТ. Вот смотрю и вижу юношу такого благородного, великодушного, одушевлённого самой чистой преданностью. Я прочёл искренность твоей любви и чистосердечные клятвы. Я принимаю вашу жертву. Быть может ваша бескорыстная преданность будет вознаграждена. 
(Аббат протянул Дантесу клочок бумаги.)
ДАНТЕС. Что это?

АББАТ. Это бумага, друг мой. Теперь я вам могу всё открыть, ибо я испытал вас. Это бумага, моё сокровище, половина которой, начиная с этой минуты принадлежит вам… (На лбу Дантеса выступил холодный пот, после слов Аббата о несметных сокровищах, вырвавшихся у старика, свидетельствующие о приступе душевного недуга.) У вас благородная душа, Дантес, и я понимаю по вашей бледности, по вашему трепету, что происходит в вас. Успокойтесь, я не сумасшедший. Это сокровище существует, и вы будете владеть им. Вот прочтите эти строчки, этот полуобгоревший клочок бумаги я сумел расшифровать. Вот каков полный текст: «…Зарытые в пещерах острова Монте-Кристо, все мои золотые слитки, монеты, камни, алмазы и драгоценности… Под двадцатой скалой, если идти от малого восточного залива по прямой линии. Два отверстия вырыты в этих пещерах: клад зарыт в самом дальнем углу второго отверстия».
Вы мой сын, Дантес! Вы дитя моей неволи! Мой сан обрёк меня на безбрачие; Бог послал мне вас, чтобы утешить человека, который не мог стать отцом, и узника, который не мог стать свободным. 
(Аббат протянул Дантесу руку; тот со слезами обнял старика.)

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

(Камера Аббата. Старик лежит на кровати, в лице его признаки смертельной болезни. Аббат с трудом приподнялся и со стоном стал звать Дантеса. Из подкопа показался Дантес. Он подошёл к постели Аббата, стал перед ним на колени.)
АББАТ. (Говорит слабым голосом.) 
Вы понимаете, друг мой, мне не нужно объяснять вам, что пробивает мой последний час. 

ДАНТЕС.
 (Застонал от горя и, словно обезумевший, бросился, было, к двери с криком.)
 Помогите! Помогите!
АББАТ. (С трудом удержал его за руку.) 
Молчите! Не то, вы погибли. Друг мой, камера, которую я покидаю, не останется долго пустовать. Другой несчастный узник заступит на моё место, и вы явитесь ему, как ангел избавитель, и он сумеет помочь вам бежать, а я только мешаю вам. Положительно, Бог, наконец, вспомнил о вас, он даёт вам больше, чем отнимает, и мне давно пора умереть.

ДАНТЕС. Друг мой, замолчите, умоляю вас! Я спасу вас.

АББАТ. Я уже холодею. Вы единственная отрада моей жизни, отрада, которую небо послало мне, хоть и поздно, но всёже, послало. Я благодарю Его за этот неоценимый дар, и, расставаясь с вами навеки, желаю вам счастья и благополучия, которых вы достойны. Сын мой, благословляю тебя! (Дантес упал на колени и приник головой к постели старца.)  Но прежде всего, послушайте внимательно, что я вас скажу в эти последние минуты; сокровище существует. По милости божьей для меня нет больше ни расстояний, ни препятствий. Я вижу его отсюда, взоры мои проникают в недра земли и видят ослепительные богатства. Спешите в Монте-Кристо, овладевайте богатством!.. Вот подходит моя смерть!.. В глазах темнеет!.. Рассудок мутится!.. Вашу руку, Дантес!.. Прощайте!.. Прощайте!.. Прощайте!.. (Собрав последний остаток сил, он приподнялся в последний раз) – Монте-Кристо! Помните, Монте-Кристо! 
 [1] (Аббат упал на кровать. Дантес погасил плошку, тщательно спрятал её и бросился прочь, задвинув, как можно плотнее плиту у себя над головой. Дантес пробрался к себе в камеру. Вскоре услышал шум и беготню в коридоре, возгласы тюремщика, звавшего на помощь. Вскоре пришли другие тюремщики и послышались тяжёлые шаги солдат. Вслед за солдатами. Прошёл комендант. Вскоре послышался голос коменданта.

ГОЛОС КОМЕНДАНТА. Ну вот, сумасшедший отправился к своим сокровищам; счастливого пути.
ВТОРОЙ ГОЛОС.  При всех своих несметных богатствах, не смог купить себе саван…

ГОЛОС КОМЕНДАНТА. Саваны для утопленников в замке Иф стоят недорого.

ВТОРОЙ ГОЛОС. Может быть, ради него пойдут на какие-то издержки, всё-таки духовное лицо.
ГОЛОС КОМЕНДАНТА. Да, да, будьте спокойны, он будет зашит в самый новый мешок.

ВТОРОЙ ГОЛОС. Прикажете сделать это при вас, господин комендант?

КОЛОС КОМЕНДАНТА. Разумеется, но только поскорее, не торчать же мне долго здесь, в камере. 
(Снова началась быстрая ходьба взад и вперёд по коридору.)
ВТОРОЙ ГОЛОС. Оставить караульного у тела?

ГОЛОС КАМЕНДАНТА. Зачем? Заприте его, как живого, вот и всё. (Шаги удалились, голоса стали глуше, и тишина объяла всё. Дантес вернулся в темницу к Аббату.)

ДАНТЕС. (Негромко.) 
Я хочу завоевать счастье, которое у меня отняли. Меня забыли здесь, в моей тюрьме, и я выйду отсюда только, как Аббат.
 (Дантес замер, глядя прямо перед собой, как человек, которого осенила внезапная мысль, но мысль страшная). 
Он вскочил, прижал руку ко лбу, словно у него закружилась голова. Прошёл по камере, снова остановился у кровати Аббата и прошептал: Кто внушил мне эту мысль? Не Ты ли, Господи? Если только мертвецы выходят отсюда, я займу место мертвеца. 
(Дантес наклонился, распорол страшный мешок ножом Аббата, вытащил труп из мешка, перетащил его в свою камеру, положил на свою кровать, обмотал ему голову тряпкой, накрыл его своим одеялом, поцеловал в последний раз в холодное чело, повернул мертвеца лицом к стене, спустился в подземный ход, вернулся в камеру Аббата. Достал из тайника иголку с ниткой, влез в распоротый мешок и заделал шов изнутри. Страх Дантеса становился всё сильней. Прижав руку к сердцу, он старался умерить его биение, а другой рукой вытирал пот, ручьями, лившийся по лицу. Наконец, на лестнице послышались шаги. Дантес собрал всё своё мужество и затаил дыхание. Сквозь мешковину Дантес видел, как дверь отворилась. Двое подошли к его кровати, третий остановился у двери, держа фонарь в руке. Могильщики взялись за мешок, каждый за свой конец и положили на носилки).
ПЕРВЫЙ ТЮРЕМЩИК. Узел приготовил?

ВТОРОЙ ТЮРЕМЩИК. Зачем нам тащить лишнюю тяжесть? Там сделаем.
ПЕРВЫЙ ТЮРЕМЩИК. И то, правда; ну, идём.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ

(Бал у Графини Мерседес. Много званных гостей. Из зала нижнего этажа доносились звуки музыки. В саду хлопотали слуги, накрывая стол к званному ужину. Гости с нетерпением ждали графа Монте-Кристо, это имя было у всех на устах).
ПЕРВЫЙ ГОСТЬ. Держу пари, что многим не терпится знать, здесь ли граф Монте-Кристо, или он откуда-то приедет?

ВТОРОЙ ГОСТЬ. Когда же прибудет граф-Монтекристо?

ТРЕТИЙ ГОСТЬ. Граф скоро прибудет, не беспокойтесь.
ЧЕТВЁРТАЯ ГОСТЬЯ. (Обращается к первому гостю.) 
А знаете ли вы, что его зовут не только Монте-Кристо?

ПЕРВЫЙ ГОСТЬ. Нет, я этого не знал.

ЧЕТВЁРТАЯ ГОСТЬЯ. Монте-Кристо, это название острова, а у него есть, кроме этого, фамилия.

ПЕРВЫЙ ГОСТЬ. Я нигде её не слышал.

ЧЕТВЁРТАЯ ГОСТЬЯ. Значит, я лучше осведомлена, чем вы: Его зовут Дзаконе. Он мальтиец, сын судовладельца. Он служил в Индии, разрабатывает серебряные рудники в Фессалии и приехал в Париж, чтобы открыть заведение минеральных вод.
(Обращается ко всем гостям.) 
Знаете, господа, Монте-Кристо интересуется полиция. Вы, ведь понимаете, Париж взволнован при виде его необычайной роскоши, и полиция наводит справки... 
(В залу вошёл граф Монте-Кристо. Было в нём природное обаяние, которым от сразу привлекал к себе внимание и расположение. Всё в нём изобличало глубину ума и чувств, это придавало его чертам, взгляду и самым незначительным жестам несравненную выразительность и явность. Кроме всего прочего, чувствовалось, что в нём, скрывается какая-то тайна, позлащённая блеском несметных богатств. Граф под огнём любопытных взглядов и мимолётных приветствий, направился к Мерседес, стоявшей перед камином, утопавшем в цветах. Он почтительно склонился перед ней. Оба они стояли в безмолвии.)
МОНТЕ-КРИСТО. Неужели все эти господа знаменитости?

МЕТСЕДЕС. Один из них учёный, он открыл новый вид ящерицы, у которой на один позвонок больше, чем у других. Это открытие наделало много шуму в учёном мире. Рядом с ним, в синем фраке – академик, он, кажется, втыкает кроликам булавки в голову.  Сделайте мне честь, граф, предложите мне вашу руку. 
(Монтекристо пристально и взволнованно посмотрел на неё. Предложил ей руку, и они сошли по лестнице крыльца в сад. Следом за ними с радостными возгласами устремились в сад погулять и все желающие. Мерседес отпустила руку Монте-Кристо, подошла к лозе винограда, сорвала гроздь и протянула графу. Монте-Кристо отступил на шаг.)
Вы мне отказываете, граф?
МОНТЕ-КРИСТО. Сударыня, я смиренно прошу у вас прощения, но я никогда не ем муската.
 МЕРСЕДЕС. 
(Со вздохом уронила виноградную гроздь в песок, и сорвала бархатный плод персика.) 
Тогда возьмите этот персик. (Монте-Кристо повторил жест отказа.) Как, опять? Право, мне не везёт.

 (Роняет персик в песок.) 
Знаете, граф, есть такой трогательный арабский обычай; те, кто вкусил под одной кровлей хлеба и соли, становятся навеки друзьями.
МОНТЕ-КРИСТО. Я это знаю, сударыня, но мы не в Аравии, здесь не существует вечной дружбы.
МЕРСЕДЕС.
 (Говорит с волнением, глядя в глаза графу, схватила обеими руками его руку.) 
Но всё-таки… Всё-таки мы друзья, не правда ли?
МОНТЕ-КРИСТО. 
(Вся кровь прихлынула к его сердцу и он, побледнев, как полотно, зашатался, так, словно у него закружилась голова.) 
Разумеется, сударыня, почему бы нам не быть друзьями?
МЕРСЕДЕС. 
(Тон его голоса был далёк от того, который она ждала от него. Она отвернулась со вздохом, более похожий на стон.)
 Благодарю…
 (Молча пошла вперёд, граф молча, шёл рядом.) 
Граф, правда ли, что вы много путешествовали, много страдали?
МОНТЕ-КРИСТО. Да, сударыня, я много страдал.

МЕРСЕДЕС. Но теперь вы счастливы?

МОНТЕ-КРИСТО. Конечно, я никогда не жалуюсь. Моё нынешнее счастье равно прошлым несчастьям.

МЕРСЕДЕС. Вы не женаты и живёте одиноко?

МОНТЕ-КРИСТО. Да, одиноко.

МЕРСЕДЕС. У вас нет сестры, сына, отца?

МОНТЕ-КРИСТО. Нет никого.

МЕРСЕДЕС. Как вы можете так жить, не имея ничего, что привязывает к жизни?

МОНТЕ-КРИСТО. Это произошло не по моей вине, сударыня, так распорядилась жизнь.

МЕРСЕДЕС. Дантес, вы не убьёте моего сына?! 

МОНТЕ-КРИСТО. (Отступил на шаг и тихо вскрикнул.) Какое имя вы произнесли, госпожа Мерседес?!

МЕРСЕДЕС. (Воскликнула.) 
Ваше… Ваше, которое, может быть, я одна не забыла. Я единственная узнала вас, чуть только увидела, и даже ещё не увидев, по одному вашему голосу. Дантес, по звуку вашего голоса.

МОНТЕ-КРИСТО. А кто вам сказал, сударыня, что я враг вашему сыну.

МЕРСЕДЕС. Никто! Но все матери ясновидящие.

МОНТЕ-КРИСТО. В таком случае, сударыня, знайте, что сын вашего мужа Фернана, оскорбил меня публично.

МЕРСЕДЕС. Выслушайте меня. Мой сын решил, что несчастье, постигшее его отца и моего мужа Фернана, исходит от вас.

МОНТЕ-КРИСТО. Сударыня, вы ошибаетесь: это не несчастье, это возмездие. Не я нанёс удар господину Фернану, его карает проведение.

МЕРСЕДЕС. (Восклицает.) 
А почему вы хотите подменить собой проведение?! Что сделал Вам Фернан? Виновата я, Дантес,  если вы должны мстить, так мстите мне, у которой не хватило сил перенести ваше отсутствие и своё одиночество.

МОНТЕ-КРИСТО. (Воскликнул.) 
А почему я отсутствовал?  Почему вы были одиноки?!

МЕРСЕДЕС. Потому что вас арестовали, Дантес, потому что вы были в тюрьме.
МОНТЕ_КРИСТО. А почему я был арестован? Почему я был в тюрьме?

МЕРСЕДЕС. Этого я не знаю.
МОНТЕ-КРИСТО. Да, вы этого не знаете, сударыня, по крайней мере, надеюсь, что вы не знаете. Но я вам скажу. Я был арестован и был в тюрьме, по ложному доносу рыбака Фернана. (Монте-Кристо достал из кармана пожелтевшую бумажку, исписанную выцветшими чернилами, и вручил её Мерседес).

МЕРСЕДЕС. (Бегло с ужасом читает, со стоном проводя рукой по влажному лбу.) Боже мой!..  И это письмо.
МОНТЕ-КРИСТО. Я купил это письмо за двести тысяч франков, сударыня. И это не дорого, потому, что я сегодня благодаря ему, могу оправдаться перед вами.

МЕРСЕДЕС. И из-за этого письма?
МОНТЕ-КРИСТО. Я был арестован; это вы знаете; но вы не знаете, сударыня, сколько времени длилось моё заточение. Вы не знаете, что четырнадцать лет томился я в темнице замка Иф. Вы не знаете, что четырнадцать долгих лет, я ежедневно повторял клятву мщения, которую я дал себе в первый день, но мне не было известно, что вы вышли замуж за Фернана, моего доносчика, что мой отец умер от голода!
МЕРСЕДЕС. 
(Пошатнувшись, воскликнула, закрыв лицо руками, как подкошенная, упала на колени.) 
Боже милосердный! Простите меня, Дантес, если бы вы знали, сколько молитв вознесла я за вас Богу, и даже с тех пор, как поверила, что вы умерли! Я думала, что ваш труп погребён в глубине пропасти, куда тюремщики бросают умерших узников, и я плакала! Что могла я сделать для вас, Дантес, как не молиться и плакать? Послушайте меня: я часто видела один и тот же сон. Будто вы пытались бежать, заняли место одного из заключённых, завернулись в саван покойника, и будто этот живой труп бросили с высоты замка Иф; и только услышав крик, который вы испустили, падая на камни, ваши могильщики, оказавшиеся вашими палачами, поняли подмен. Я слышала тот ужасный крик, от которого просыпалась, вся дрожа и леденея. Неужели, Дантес, кого я любила, готов стать убийцей моего сына?
МОНТЕ-КРИСТО. Чего вы требуете? Чтобы я на предстоящей дуэли пощадил жизнь вашего сына? Хорошо, он не умрёт.
МЕРСЕДЕС. Радостно восклицает. Благодарю тебя, Дантес, благодарю! Таким я всегда любила тебя. Не всё кончается с земной жизнью, я это чувствую всем, что ещё не умерло в моей душе. Взгляните на меня. Красота моя померкла, в моих глазах нет больше блеска. Я во всём обвиняю себя, как жестоко я наказана! У меня была вера, невинность, любовь. Эти три дара, которыми небо наделяет ангелов. А я несчастная, я усомнилась в Боге!
 (Монте-Кристо желал сказать ей что-то, но Мерседес взяла его за руку и остановила его порыв.) 
Я чувствую, вы хотите сказать мне доброе слово. Не нужно, поберегите его для другой, а я недостойна. Взгляните, волосы мои поседели от горя, глаза мои от пролитых слёз окружены лиловыми тенями, лоб мой взбороздили морщины. А вы, Дантес, несмотря на все ваши страдания, всё такой же молодой, красивый. Это от того, что в вас жила вера, в вас было мужество, вы уповали на Бога. Бог поддержал вас. А я малодушна, я отреклась; Господь меня покинул, и вот, что стало со мной».
МОНТЕ-КРИСТО. Нет, Мерседес,  вы не должны судить себя слишком строго; но за мной незримо стоял Господь, чьим посланником я был, и он не захотел остановить брошенную мной молнию. Я был нужен Богу, и он вернул меня к жизни. Вдумайтесь в прошлое, вдумайтесь в настоящее, постарайтесь предугадать будущее и скажите: разве я не орудие Всевышнего? Разве Он не посылает мне всё для великих деяний. Я с тех пор несу это богатство, как служение; с тех пор меня уже ничто не прельщало в этой жизни, в которой вы, Мерседес, порой находили сладость. Я не знал ни часа отдыха, какая-то сила влекла меня вперёд, словно я был огненным облаком, проносящимся по небу, чтобы испепелить проклятые Богом города. Подобно тем отважным капитанам, которые снаряжают свой корабль в тяжёлый путь, в опасный поход, я приучал своё тело к самым тяжким испытаниям, приучал душу к самым сильным потрясениям.
МЕРСЕДЕС. Довольно, Дантес. Поверьте, что, если я единственная из всех, вас узнала, то я одна могла понять вас. Если бы вы встретили меня на своём пути и разбили, как стеклянный сосуд, я и тогда не могла бы восхищаться вами. Как между мной и прошлым лежит пропасть, так лежит пропасть между вами и остальными людьми. Теперь простимся, Дантес, и расстанемся.
МОНТЕ-КРИСТО. Раньше, чем мы расстанемся, скажите мне, что я могу сделать для вас, Мерседес?

МЕРСЕДЕС. Я хочу только одного: чтобы мой сын был счастлив.

МОНТЕ-КРИСТО. Молите Бога, который один держит в своей руке жизнь людей. А вы, Мерседес?
МЕРСЕДЕС. Мне ничего не нужно. Теперь я умею только молиться. Зарытый вами клад, как я догадалась, нашёлся в том самом месте, который вы указали мне в своём странном послании ко мне. Люди будут любопытствовать, - на какие средства я живу? Но не всё ли мне равно! Это касается только Бога, вас и меня. От моей доли состояния Фернана я отказалась. Теперь я в своей жизни не способна принимать решения. Если я ещё жива, значит такова воля Господа. Господь наслал на меня бури, которые сломили мою волю.
МОНТЕ-КРИСТО. Однако, сударыня, не так поклоняются Богу! Бог требует, чтобы Его понимали и разум принимал Его могу3щество: вот почему он дал нам свободную волю. 
(Протягивает Мерседес руку.) 
Вы не хотите сказать мне до свидания?  
МЕРСЕДЕС. Напротив, я говорю вам: до свидания!
 (Торжественно указывает на небо.) 
Вы видите, ещё во мне живёт надежда. 
(Пожав дрожащей рукой руку графа, Мерседес, бросилась бежать и скрылась.)
МОНТЕ-КРИСТО. 
Какая удивительная ночь, сверкает звёздами. Париж, это город Вавилон, где накапливаются, плавятся и отливаются все мысли, которые устремляются из этой клокочущей бездны, волнуют мир. Я верю, Божья воля привела меня сюда. Тайну моего пребывания в твоих станах, Париж, я доверил Богу, и Он Единый читал в моём сердце. Он Единый знает, что я ухожу без ненависти и без гордыни. ОН Единый знает, что я не ради себя и не ради суетных целей, пользовался дарованным мне могуществом. Великий город, в твоем трепещущем лоне обрёл я то, чего искал; как терпеливый рудокоп, я изрыл твои недра, чтобы извлечь из них золото; теперь моё дело сделано; назначение моё исполнено; теперь ты уже не можешь мне дать ни радости, ни горя. Прощай, Париж, Прощай!
Конец спектакля.
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